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PREFACE. 


title of this volume indicates its purpose, and every endeavour‏ ج۲ 
has been used to make it of practical service to Travellers,‏ *' 
Traders, Missionaries, and Soldiers, as well as to Students. ۱‏ 
A carefully prepared phonetic pronunciation is given through-‏ 
out, the whole system of study being based on the way e« child‏ 
ا | ee to speak its. native tongue.‏ 
(Hanks are due to Colonel F. Forsarr (late of the Indian‏ 
ت۔ ‘Army, President and Examiner in Hindistain! of the‏ 
Oollega,, India), for the valuable suggestions he has given |‏ 
the compilation of this treatise. mf ۱ ۱‏ 
work has been divided into two volumes, the first—‏ 
Hindfistan! Self-Taught "—containing the matter most necessary‏ “ 
:tor every day requirements by thoge who find themselves in the‏ 
strange people without any knowledge of their speech,‏ ٭ midst of‏ 
whilst in the second—‘ Hindiistén! Grammar Self-Tanght "—a‏ 
simplified scheme of study is developed: to give the learner a more‏ 
thorough grasp of the language.” ۱‏ 
Im the present work the Persi-Arabic characters have not been‏ _ 
few of the natives are able to‏ اوہ given throughout, as Pipa‏ 
‘yead or to write, but the improved system of Roman lettera and‏ 
apelling used by Mr. John Shakespear in his Hindistaén! Dictionaries‏ 
has been adopted, which provides at a glance a simple and réady‏ 
way of psi talk.‏ 
i+. J# must be’ borne in mind that Hindfistin!, wneu weil spoken,‏ 
language of vowels and double consonants, and should. be‏ ھ :ھا 
,wocalized dike Italian; the great faults of Europeans, ‘’ clipping ©‏ 
and leaving out the non-initial ‘‘h,"’ must:‏ ار their‏ 


‘scrupulougly avoided. It must, however. he carefully noted that 
‘the phoneftc columns are not in any sense a transliteration of 
the Pergi-Arabic characters, but represent a consistent effort ta. 
express by English spelling and method the correct sound of the 
Hindistani words and sentences as spoken by educated natives, 
and this is worked out in accordance with the scheme adopted 
et the last Oongress of Orientaliste, ۱ 


جک اد می جو پا ان ee‏ ال gai‏ 
ry a ig‏ ,ملاظ i, Ula‏ 


Maaisorogas aun Co‏ یسح 


NOTE TQ THIRD EDITION. 


In issuing this third edition of Hindiistdnt Self-Taught, the 
Publishers desire ta express their indebtedness to Professor J. F. 
Blumhardt, M.A., M.R.A.S., of London University, who has 
revised the whole of the Hindiisténi portions of the book, in- 
cluding the system of transliteration employed, and passed the 
proofs for the press. 


At the same time the scheme of phonetic pronunciation has 
been simplified, and the third or pronunciation column re-written 
throughout the book. 


Five pages of new matter have been included, partly in sub. 

stitution for less useful subjects and partly additional, viz., the 
vyooabulary on “ Health,’ pp. 40, 41, and the sections of conversa- 
tional sentences under ‘‘ Travelling” and ‘'Commercial,” on pp. 
109-111. 
+ he complete work, consisting of the two volumes Hindustant 
| Self-Taught and Hindistant Grammar Self-Taught, has now been 
thoroughly revised, and is of enhanced value and importance to 
students, officers, civil servants, missionaries, merchants, tourists 
and Hnglish-speakiny residents in India. 


London, 1908. . 
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The Alphabet, Introduction to + ese one Rr 
7 in Persi-Arabic Characters ‘ie ase 
08 Penmanship (Tie Lord’s Prayer in Hindiistint) 


The Romanised Characters, with Phonetic Pronunciation ۰: 


Preliminary Notes ... ve oT one due ate 


VocaBULARIES.— Pages 15 to 87. 
Animals, Vegetables, &c. ; 
Animals, Birds and Fishes es és 
Fruit, Trees, Flowers and Vegotables sis ee 
Reptiles and Insects ... nnn دو مه‎ 
Colours... -۰ sa sis pas - 
Commercial and Trading Terms بت ۔ ہہ‎ aes 
Fishing (Shooting and) ... eso وم یه مفء‎ 


Health. ‘sacl یم‎ te جیو۔‎ Oe یم‎ 


House, The... -- وہ‎ 7 7 ae i 


Eating Utensils eve eve day 8 ase 
Furniture وو‎ ‘as Sai 26 we 
Indian Titlos, Castes and ارہد‎ 7 Su oe 

Legal and Judicial Terms و زبس وید یا‎ 


Mankind: Relations... 7 See re oe 
Human Body, The... oes 0 ۳ 
Dress... 7 aa 7 ‘ae ate sa 
Food and Drink is 7 vee see na 

Military Terms (Navaland) ہہ‎ ese ove 


Titles ... sie ius 7 aks 
Naval and Military Pane ve see ose soe 
Numbers: Cardinal sie 7٦ و‎ 7 77 

A Collectives, Fractions, eto, aie ase 

oss eve vee‏ قرو Ordinal ste‏ ۔ ہم 
Parts of Speech:‏ 
eT ne ae‏ یو Adicctivos ees.‏ 

Adverbs, Conjunctions aud موا جو بی‎ 

Verbs eee eee eee ove eee ٠ eee 
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THE ALPHABET IN ۲1:181 1-07 
WITH ROMAN CIIARACTERS. 












Forms used 


Roman 
Betached in Combination. 


Characters, 
(For Phonetic 
Pronunciation, 
see pp. 1) & ۰ 






Final. | Medial. Initial. 


Alif ۱ ( او‎ 
Be ہا ب‎ A : b 
Pe پ‎ fon] و و‎ ۲ 
Te ut بت‎ ۲ t 
Ta کش ا ٹ‎ i ; { 
Se cy) سثا‎ : 7 ۹ 
Jim ج‎ 2 = > j 
Che t 3 x > ch 
Ile ۴ ‘a = ‘iss h 
Khe c é Es kh 
Dal d d d ں‎ d 
Da Ky Ki : ky d 
Zal fp) d 01 3 Z 
Re ر‌‎ J , 5ت‎ ۳ 
Re tly] | | 
Ze } J , 5 
Zhe ھ | ر| را رز‎ 












Forms used Roman 
Datached in Combination, Characters, 
Name. | (For ٥۵ 


Form. Initial Prowunciation 


see pp. Ll & 12.5 





Final. | Medial. 


Sin سس‎ Us we ہی‎ 8 
Shin uo ue on a sh 
Sad ص | ص‎ a od 8 
Zad ee V3 P-) -) 5 
To,e Le ba la by ا‎ 
77: \b a la b 2 
‘Ain & ۴ 4 
Le a te 
Fe فک‎ 8 a ; f 
elaf 3 ق‎ ١ف‎ 3 k 
Kaif ey ee cS i k 
Gaf 22 £ g 
Lam 5 io j 1 
Mim ہمہ ¢ م‎ “ m 
Nin iB ن‎ A ۲ nx 
Wa,o تا ر٥ ر٢۳ 5 و و و‎ 
He ’ 4 r ھ۵‎ h 
"Ye ele lala | yai 


* There is no Etiropean equivalent for this letter. 
** The form و‎ is used as a nasal, see page 12, 


مس ہگ Vedio‏ 


Lords Presser in Hindliveticnt,)-—‏ ( سے 


an 
he ہی‎ 
ات‎ 
و‎ @ 

incte bet‏ رو جات 

7 LONI GS he Ct? 
ite Mie See رر‎ ib. 'رمی لم نی برا‎ 
مع م؛ ےکم زک زیت وی راپ ہیر‎ 
ہیر را ہیآ زرائینس میں زا لپک ا‎ 
ہو بت او رت ۸دا ٹیہ ای ےا‎ if نے‎ 


frrP fey ہے‎ DQ 


* For a Romanised version, together ibe E ee Phonetic Pronucia 
tion, see *' سب پر کی‎ Grammar Self-T aright KL, MaaLeonovas & Oo. 
Gi, Old Bailey, London, E.O.) 
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Romanized Characters with Pronunolation. 


































۰ ا ہیں‎ Pronunolation. Phonestios 





Resembles the English uin up... ہہ‎ 

Asa long in father ‘nt 38 sas 

Like a in aisle, ¢ in bite, or y in | my situ - 

Like the English ou in our, or aw in cow - 

As b in babble 7 

As ط‎ with aspiration, closely sounded together 

Always the soft sound, as ch in lurch . 

As ch with aspiration, closely sounded together 

A soft d uttered by applying point of tongue to 
edge or back of upper front teeth 

As the d above, with aspiration closely sounded 

Nearly like d in dull; uttered by striking point 
of tongue on palate 

As the d above, with aspiration closely sounded, 
as dh in woodhouse 

As ein there or a in ا‎ not diphthongised ... 

As f in fill ave a 7 

As g in good ; 

As g with aspiration, closely sounded together 

A peculiar guttural sound, like that made in 
gargling re 

As A in horse, but it serves to aspirate conson- 
ants, such as 0, ch, d, 4 k, p, &., which see 

As h forcibly expressod ےج تج‎ 

٤ in fit... eile ua 4‏ 8ھ 

As ee in feel ae 28 وت‎ ; 

Asjinjudge ... 

As j with aspiration, closely sounded together | 

As k in king si 

As k with aspiration, closely sounded together, 
like kh in workhouse ... 

Guitturally sounded with tremulous motion of 
throat, like ch in loch... rr sus vee 


* When a word ends in @ with an unsounded A, the phonetio sign for this 
termination will be “a.” 2 





٭۔ ہچ ج سیج چم ہم Fx Sit.‏ کچ 
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Phonetia 
4 


230 
Pronunelation. used. 


Characters. 











& | Ask, uttered by pressing back the root of the 
tongue on the throat, and making a slight 
clicking sound... fe 7 me 

m,n} As in English 7 . 1,120‏ ہا 
slight nasal sound, ‘stronger than in the‏ ذ۸ اہ 


French “ bon” n 
0 As o in bone, not as in bond 0 
۲۳ | Asin English p 
ph | Asp with aspiration, closely sounded together ph 
r As in English, but with more vibration r 
۳ A hard sounded by striking tip of 0 on 
palate ... و‎ 
rh | Asr with aspiration, closely sounded fogelhiar rh 
8,¢ | As sin sin - ve ۰ aan we | 8 
sh | Asshin shine... . | ط۵‎ 
¢ | Assands. (As pronounced by the Arabs it 
resembles th as in thin) - 5 
t,t | Asoft t uttered with point of tongue on edge 
or back of upper teeth uk wo | ti 
th | As ¢ above, with aspiration closely sounded 
together, not as th in the or thing ... th 
As ¢ in tub nearly; much harder than ¢ and 7 t 


th | Aspirated ¢, like th in eee bie الہ ا‎ 
1ٔ Short, ag uin pull, full .. 7 و‎ op 0 
a Long, 88 00 in coul 00 
v As in English ۰ ses ٢ 
w,w* | Between ٢ ond ٠. 7 sea oe | OW 
7 


y | As yin you, always a consonant 
z,%, اچ ںو‎ As z in English, without distinction, » dy a the 
people of India and Persia... - | @ 
zht | As the French رز‎ or s in pleasure, or z in azure zh 





The Romanized characters are used for the Hindastan! words 
throughout, 


* A hardly audible w, occurring in a few Persian words, 
t Very rare; perhaps not occurring at all in the work. 
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PRELIMINARY NOTES. 


\ GS ئکائسک-ممٹوں‎ 


It is quite practicable to acquire an exceedingly good 
knowlede of Hindastani for colloquial purposes by means 
of the method and system contained herein, for the pro- 
nunciation need present no difficulty in its acquisition-if 
the learner will remember that in Hindistani each letter 
has only one sound, and that one sound is always the same, 
and that every letter of a word must be distinctly sounded 
in accordance with the rules laid down in the preceding 
pages, This is not the case in English, for many letters 
have various sounds and are sometimes not sounded at all. 
This is, therefore, the most important rule in pronouncing 
Llindistini represented by Roman letters. 


The vowels can be sounded alone, but the consonants 
cun only be sounded with the aid of a vowel. 


The vowels used in Hindistani require careful attention, 
as they differ in sound from the English, being more hke 
the German; but the consonants are sounded very much 
as in the English. 

The diphthongs ai and aw are represented in the pho- 
netic column—the former by a7 (as in aisle); the latter 
by ow (as in cow), But the conjunction of these letters a 
and ؛‎ in Hindistint words, or of a and o or u, may not 
always repreceut diphthongs. Thus, the word la7a’t (battle) 
is not represented properly by durai, but by lurd’ee; and 
ndo (boat) is pronounced not nou or now, but nd’o. 

An inverted comma (as in the word ‘t/m) denotes the 
occurrence of the Arabic letter ‘ai, a strong guttural 
breathing for which there is no equivalent in any FEuro- 
pean language. 

In all combinations such as طط‎ chh, dh, gh, gh, kh, th, 
and the like, the initial consonant should be strongly 
aspirated. 


A final unsounded A in Persian and Arabic words is 
omitted in the transliteration, and the preceding a is 
expressed by that letter, instead of by u, in the phonetic 
pronunciation ; e.g., banda (Per., bandah—servant) and its 
phonetic equivalent bunda. 
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Nouns sin Hindastint, generally spoaking, have no 
article. (See Lindistént Grammar Self-Taught.) 

The general rule for forming the plurals of nouns is :— 
For the Nominative case masculine nouns of [indi oriyin 
ending in @ change into e; all others remain unchanged, 
Feminine nouns ending in i add dn; all others add en. 
For the Oblique oases all nouns, inasculine or feminine, 
add on, the ۃ‎ of masculine Hindi nouns being dropped. 

In the construction of a sentence the verb is invariably 
placed at the end, an auxiliary verb coming after the 
principal verb. The negative particle na, or nahin, pre- 
cedes the verb, and generally coines between the principal 
verb and its auxiliary; as Wuh jd nahin (or na) saka—*‘he 
could not go"’—lterally, ‘he to go not could.”’ Thé 
negative of prohibition 13 mat; it may be placed a/fer the 
Imperative for emphasis; as Alat jd'o or Jd’o mat-— don't 

o.”’ 

. In questions the interrogative pronoun or adverb is 
placed just before the verb, instead of at the beginning 
of a sentence, as in English; as Lumhdrad ndin kyd hat? 
—‘‘your name what is?” Tum kahdn jate ho?—*“ you 
where going are?” 

The direct narration is always preferred to the indirect, 
the reported speech being usually introduced by the con- 
junction kih—that. Thus, “I told him not to come to- 
morrow '' is translated, ‘I told him that ‘ To-morrow 
don’t come.” 

An advorb of time precedes that of place; as Kal 
wahdn ja'o—' to-morrow there go.” 

Special attention should be paid to the use of the Agent 
case, instead of the Nominative, with a transitive verb in 
& past tense. (See the rules on “The Particle ne” in 
Hindistant Grammar Self-Taught, p. 88.) 

‘The respectful pronoun dp (“your honour”) should 
always be used when addressing a superior, or native of 
rank or respectability. The ordinary pronoun tum (you} 
would be derogatory and disrespectful. The Genitive an 
Dative (or Accusative) cases are dpkd and dpko. A plural 
number in the Third Person should be used with the 
جم تد‎ as Ap kahdn -rahte hain “کر‎ where do you 

ive 2?’ 


VOCABULARIES. 


4. The World and its Elements. 
(Jahdn aur uske ‘Andgir.). 


7080 511101118587 ۱ +1۰ 8ا 

Air hawa huwa 
cloud badal, megh badul, mehgh 
cold thand thund 
darkness andherd, tariki undhehri, tareckee 
dew 08, shabnam os, shubnum 
dust dhl, gard dhool, gurd 
earth zamin zumeen 
East ptrab, mashrik poorub, mushrik 
eclipse grahan gruhun 
fire dig, dtish Ag, atish 
fog kuhdsd, kiihra kihasaé, koohr& 
frost pala pala 
God Khuda, Allah khida, ullih 
hail old ola 
heat ‘ garmi ) 06 
heaven (sky) 1 ح5 ص59‎ 
hell jahannam juhunnum 
light roshut, nar roshnee, noor 
lightning bijlt bijlee 
moon chand, mahtab chind, manhtib 

(full) badr, 63 budr, poornima&‏ جو 

1 ie hilal, nayd chdnd |{hilal, nuy& chand 
moonlight chandni chandnee 
nature (world) ‘alam ‘alum 
North uttar, shimdal attur, shimél 
rainbow dhanuk dhunik 
shade chha'on, saya chhé’on, siya 
shadow sdyd, parchha’in |siyé, purchhé’eer 
sky dsman 8100 
South dakkhan dukkhun 
sun straj, aftab sooruj, aftiib 
thunder garaj, karak guruj, kuruk 
weather (season) | mausim mowsim 
Wes? pachchham, maghrib| puchchhum, mugh- 
wind ۸ ای‎ [rib 
world dunyd, ۷ dinyé, juhin 


*omanized characters‘are used for the Hinddstani words throughout. 


(Zamin aur را75‎ 


| Pronunciation. 


khuleej 
kinara 
dhang 
kinfra 
dhara, sail 
bhatha, juzr 
juwar, mudd 
phehn, jhag 
burf 


tApoo, juzeera 
jheel, tailab 
2 72 

burr 

keechur 

juzeera 

mehwh, birish 
nudee, ا‎ 
nila ; 
chutin, pubaér 
relit, baloo 

chur 

sumuudur, 585 
8/11 

kinfira 

burf 

٤8۸۲۸, ۵8 
toofin, ۵ 
sota, ا‎ 
طاملۃم‎ ka pighl&’o 
mudd ٥ juzr 
juwdir, mudd 
bhathé 

panee, fib. 

taza painee 

10068 06 : 
Sb-shar, jhurné 
mow], luhr 
koo’in 





"| ithla pinee 


16 
9. Land and Water, 








English, Hindistani. 

Bay ۱ khaltj 

beach kindra 

cliff dhang 

coast 1 hindra 
_current dhard, sail 
ebb ; bhatha, jazr 
flow (rising tide) |jawar, madd 
foam phen, jhay 
ice barf 

island tapi, jaztra 
lake, pond ghil, talab 
land | zamin 
mainland | barr 

mud kichar 
peninsula jazira 

rain menh, bdrish 
river nadi, daryd 
rivulet nala 

rock chatadn, pahdr 
sand ret, bali 
sandbank char 

sea samundar, 6 
80٠۰ 6 sahil 

shore kindra 

snow barf 

star (land) tard, sitdra 


storm (at sea or on Lufan, 4, 


stream 80٥۵ب‎ dhara 
thaw pale ka pighla’o 
tide madd o jazr 
»  athigh \jawar, madd 
7 at low bhatha 
water |pant, ab 
% fresh tdza pant 
” salt lond pani 
7 shallow uthla pant . 
waterfall ab-shar, jharna 
“wave mauj, lahr . 
well kil’ Gn 


(Dhaton kt Fihrist.) 
Hindastani. 


| Pronunciation. 


sung-1-stilaimanee, 
yushub 

phitkuree 
kuh-rtiba 7 
peetul, birinj 
6ء(‎ 
shub-chirigh 
guch ۱ 
khuree mittee 
chiknee mittee 
ko’ehla 

timba, mis 
moongé, 020 
billowr 

heera, ulmas 
7101109 
sheosha, kinch 
sona, zur 
ee kunkuree 
loha, ahun 

| dhalwan loha 
sakihta loha 

seesa 

choona 
sung-i-murmur, 
| murmur 
| para, seemab 
dhat 
sung-1-stlaimanee 
doodhiya putthur 
motee, gohur 

lal, yakoot, manik 
neel-muni, sufeer 
chandee, ntkra 
sujjee 

foolad, ispat 
putthur, sung 
| culu’ee, ranga 
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3. Minerals and Metals. 
English, 








Agate sang-t-sulaimani, 
yashab 

alum phithart 
amber kah-rwba 
brass pital, bisin) 
bronze kansi 
carbuncle shab-chirdgh 
cement (mortar) | gach 
chalk khart mitti 
clay chikni mitti 
coal | ko’ eld 
copper | tamba, mrs 
coral ١۱۱۹۸۸۱١٢ marnjan 
crystal billaur 
diamond hira, +8 
emerald zumurrud 
glass shisha, kanch 
cold sond, 7 
gravel kankar, kankari 
iron lohad, dhan 

cast dhdalwan loha‏ رو 

» Wrought | sa'hta loha 
lead 60 
lime china 
marble sang-t-marmar. 

marmar 

mercury para, simab 
metal dhat 
onyx sang-t-sularmunt 
opal didhtyd patthar 
pearl mott, gohar 
ruby lal, yaktit, mantk 
sapphire nil-mant, ا‎ 
silver chandi, nukra 


soda (carbonate of), رہ‎ 


stee! fulad, ispat 
ston’ patthar, sang 
tin kala’i, ۵ 


Hindustani 8.T. 
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4. Animals, Birds, and Fishes. 


(Janwaron, Chiriyon aur Machhliyon kt Fihrist.) 


Hindistani, Pronunciation, 


janwur, Aaiwain 
bhownkta 

reechh, bhiloo , 
chiriyaé, purund 


janwar, ا۷٣‎ 
bhaunkta 

richh, bhala 
chiriyd, parand 


010011 mimlyita 
renkta rehnkta 
Ge sind 
lbacnhera (m.) buchhehra 
۳ rohoo 

billd (m.), billi (f.)| billa, billee 
chiiza chooza 


nikhtn, chungtl 
تاب‎ 9/۸ 8 


nakhun, changut 
murgh, wruerghit 


bachhera طط۷ ہما‎ 
ga'e gach 
kenkra kehnkra 


kowwa, kag 
kokila, اما‎ 


kauwa, kaa 
,۸۱۱۶م(‎ ko v' 
kutta (an.) hit a 

Kastte, ۱۱۷۷۷۷ (.ا)‎ kittee, 8 
gadha(m.), gadhi(f.) gudha, ۵۹ء‎ 
fakhta, ۴٠٣ fahhta, kubootur 
bal, barah but, bntuk 


‘uhal Dab 

bam bam 

hathi, fil hathee, feel 

par be 

bachheri buchhehree 
machhli ke par mucbhlice keh pur 
machhli, mahi muchhlee, maihee 
lomri lomree 

801017007, pashm sumoor, pushm 
galphara gulphura 


bakraé(m.), bakri(f.)| bukrai, bukree 
hans, ۵٥۴ hans, rijhans 
bal bal 

khar-gosh khur-gosh 


English. 





Animal 
barking 
bear 
bird 
bleating 
oraying 
bull 

calt 
carp 

cat 
chicken 
claw 
cock 
Colt 
COW, COW> 
crab 
crow 
cuckoo 


dog 


donkey 
dove 
duck 
eagle 

ec] 
elephant 
toather 
filly, foal 
fins 

fish 

for 

fur 

gills 
goat 
goose 
hair 
hare 


Pronunciation. 


010٥ 
800۷ 

sum, khir 
seeng, shahkh 
snora, usp 
nowha kurta 


bura, bhehvee ka 
buchcha 
chukawuk 
jonk 
shehr, singh 
shehrnee, singhnee 
jheengaé 
joon, chillur 
keeraé, kirm 
yal, uyal 
mow 
bundur, bozna 
choohee, choohiyé 
purhin 
hinhinnaéta 
bilbil, huzar- 
dastan 
ulloo, boom 
bail 
kustoora 
tota 
hubk, teetur 
punja 
tudurv 
soo’ur, ghehnta 
kubootur 
nehza, gurhiyé 
butehr 
choohé, 05 
junglee kowwa 
nimkeen niuchhlee 
choya, chhilka 
chingree 
bhehr, hhehree 
Be 
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Hinddstanil. 


وا 

si’ar 

sum, khur 

sing, shakh 

ghord, asp 

nauha karta 

bara, bhert ا٤٤‎ bach- 
cha 

chakdwak 

jonk 

sher, singh 

sherni, singhnit 

ghinga 

jun, chillar 

kird, kirm 

yal, ا۱ہ‎ 

mau 

bandar, bozna 

chithi, 6۵ء‎ 

parhin 

hinhinnata 

bulbul, hazdr- 
dastan 

ullu, bum 

bail 

٤ 

tota 

kabk, titar 

panja 

tadarv 

sar, ghenta 

kabitar 

neza, garhiya 

bater 

chuhd, 66 

gangli kauwa 

nimkin machhli 

choya, chhilka 

chingri 

bher, bheri 





English. 


hen 


hog 

hoof (nail) 
horn 
horse 


howling 
lamb, kid 


lark 
leech 
lion 
lioness 
lobster 
louse 
101886 
mane 
mewing 
monkey 
mouse 

, mullet 
neighing 
nightingale 


owl 

Ox 
oysters 
parrot 
partridge 
paw 
pheasant 
pig 
pigeon 
pike 
quail 

rat 
raven 
salt fish 
acales 
shrimp 
sheep 


Pronunciation, 





seepee - ٥ 
muchhlee 

chaha 

8006 

gowriyé, chiriyé 

ubabeel 

riij-huns 

diim, poonchh 

bagh, shehr 

baghnee, shehruee 

pelirt 

kuchhoo’aé, sung- 
ptsht 

kimree 

' 6 8 

pur, punkh 

bhehviyd, garg 

kuthphora 

oon, pushm 


( Hasharat aur hire.) 


chyoontaé, chyoon- 
tee 


shahd 'mimakhee, sliubd 


kee mukkhliee 


bhringee 
gibrowta, gibreh- 
khutmul [ia 


titles, purwana 
bhoo’a, jhanjlia 
mugur 

pissoo 

mukkhee 
mehnduk 
muchclihur, 8 
phungi, tiddee 
keeraé, kirm 
tiddee 
muchebhur 
putungd, purwana 


رھ 








English Flindastani. 
shell-fish sipi-wilt machhlt 
anipe chaha 
807 8ٰ٤ 
sparrow gauriyd, chiriya 
swallow ababil 
swan rdj-hans 
tail ‘ldum, piinchh 
tiger bagh, sher 
tigress baghni, sherni 
turkey peru 
turtle kachht'a, sangq- 

pusht 
turtle-dove kumyrt 
weasel newald 
wing par, pankh 
wolf bheriyd, gury 
woodpecker kath-phora 
wool un, pashm 
§. Reptiles and Insects. 
Ant chyuntd, chytinti 
bee (honey-) mumakhi, 
kit makkhi 
», (humble-) bhringt 
beetle |qubrautd, gubrela 
bug khatmal 
butterfly titlt, 6 
caterpillar 5/۱۱۷" 4, jhanjha 
crocodile magar 
flea pisstt 
fly makkhi 
frog menadak 
gnat machchhar, dans 
grasshopper | phanga, tiddi 
insect (maggot) | kird, kirm 
locust tiddt 
mosquito machchhar 
moth patanga, parwdna 


Pronunciation. 


bichchhoo 
samp, mar 
rehshum ka ۳۶ 
ghonga 

simp 

mukra, mukree 
nebsh, dink 
melinduk, ghook 
kuchhoo’aé 
teer-mar 

birnee, burr 
mom 

\keera, kirm 
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bichchha 
samp, mar 
resham ka kira 
ghonga 

samp 

makrd, maki 
mesh, dank 
mendak, :و‎ 
۸ٰ٥ 
tir-mdar 
birni, barr 
mom 

kird, kirm 


English. 


scorpion 
serpent 
silkworm 
snail 
snake 
spider 
sting 
toad 
tortoise 
viper 
wasp 
wax 
worm 


6. Fruit, Trees, Flowers and Vegetables. 
(Phal, Darahkt, Phal aur Tarkavi.) 


sehb 

baila, sehm 
07ط‎ 

dal, 6 
06 
phool-kobee 
shaih-aloo 
shéh-bulloot 
dar-cheenece 
kukreo, kheer& 
kishmish 
bulhee 
unjeer 
sunowbur 
phool, gil 
jungul, dusht 
sonth, zunjubeel 
adruk 
ungoor, dikh 
gooda, mughs 
punkhree 
putta 

kahoo, sult 


seb 

bakila, sem 
chukundur 
dal, dali 
kobi 
phil-kobi 
shah-ala 
shah-ballat 
dar-chini 
kakri, khira 
kishmish 
balhi 

anjir 
ganaubar 
phil, الاو‎ 
jangal, dasht 
sonth, zanjabil 
adrak 
angiir, dakh 
91416, magh: 
pankhri 
patta 

kaha, saldt 


Apple 
beans 
beetroot 
branch 
cabbage 
cauliflower 
cherry 
chestnut 
cinnamon 
cucumber 
currants 
fagot 
fig 
fir 
flower 
forest 
ginger (dry) 
یئ‎ 


grape 
kernel 
leaf (of a flower) 
» (Of @ tree) 
lettuce 


۲۲۶۷ ت30‎ 61800, 
erate anaemia aerate 


86 70 

sumun 

leemoo 

jawutree 

phoot, khurbooza 

podeena 

bunda 

toot, shuhtoot 

as 

unjira, bichhata, 
guzna 

gildusta ( 

jowz 

ja’ eh-phul 

jowz ka chhilka 

bulloot 

zaitoon, julpa’eh 

10186 06 

mirch 

ununnas 

sunowbur 

gul-i-muchuk 

bair 

iloo 

moolee 

kishmish 

rusburee 

jur, behkh 

gil, gilab 

isfané}, paluk 

dalee 

8٥0606 

thoonth, tind 

imlee 

tumbakoo 

durukht, jhar 

lala, shuki’ik 

tak, luta 

bunufsha 
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sosan 

saman 

limi 

jawatri 

phit, kharbiza 

podina 

banda 

tit, shahtit 

as 

anjira, 
gazna 

guldasta 

۶ 

e-phal‏ 3ز 

jauz ٠6 6 

ballat 

zaitin, (۵6 

nashpati 

murch 

ananndas 

sanaubar 

gul-i-machak 

bair 

ala 

mili 

kishmish 

rasbart (English) 

jar, bekh 

gul, gulab 

isfandj, palak 

dali 

strdbari (K.) 

thinth, tund 

aml 

tambaku 

darakht, ghar 

lala, shakd’ik 

tak, lata 

banafsha 


bichhdata, 


akhrot, chér-maghe | ukhrot, chir-mughs 


English | 





lily 
lily-of-the-valley 
lime (fruit or tree) 
mace 

melon 

mint 

mistletoe 
mulberry 

myrtle 

nettle 


mosepay 
nut 
nutmeg 
nut-shell 
oak 

olive 

pear 
pepper 
pine-apple 
pine-tree 
pink 

plum 
potatoes 
radish 
raisin 
raspberry 
root 

rose 
spinach 
stalk (of a plant) 
strawberry 
stump, trunk 
tamarind 
tobacco 
tree 

tulip 

vine 
violet 
walnut 


7. The Human Body. ( Badan.) 


Pronunciation 


bazoce 

peeth 

dirhee, reesh 
luhoo, ‘hoon 
jism, budun 
huddee 

gal, rikh 
chhatee 
thuddee, thoree 
khansee 

kan 

ا6٥‎ 

chushm‏ ,طقاة 
ubroo, bhown‏ 
pupota‏ 

chihra‏ ط100 
iinglee‏ 

panw; pa 
mathé, pehshénee 
770118005 

bal 

hath 

sir, mund 

dil, Aulb 
gurda 
ghitna, zinoo 
ting, panw 
lub, honth 
kulebja, jigur 
phehphreh, shtish 
85 

minh, mikh 
nakhin 
gurdun 

nas 

kandha 
chumri 
mi‘da, peht 
gula, hulk 


۱ 
| 


| 
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Hindustani. 





pith 
darhi, rish 
laht, khin 


chhatz 
thuddi, thori 
(1 

kan 

kuhnt 

Gnkh, chashm 
abril, bhaun 
papota 
munh, chthra 
unyli 

panw ; pa 
matha, peshani 
masura 

bal 

hath 

sir, mund 
dil, kalb 


lgurdu 


ghutna, zant 
lang, panw 
lab, honth 
kalejd, ٣ 
phephre, shush 
dawd 

munh, mukh 
ndkhun 
gardan 

nak 

۸ 
chamra 
mi‘da, pet 
gala, halk 


English. 


$ 





Arm 
back 
beard 
blood 
body 
bone 
cheek 
chest 
chin 
cough 
ear 
elbow 
eye 
eyebrow 
eyelid 
face 
finger 
foot; feet 
forehead 
gums 
hair 
hand 
head 
heart 
kidneys 
knee 

log 

lip 

liver 
lungs 
medicine 
mouth 
nail 
neck 
nose 
shoulder 
skin 
stomach 
throat 


Pronunciation. 





ungisht-i-nur 
ungootha 

pinw kee tinglea 

zuban, jeebh 

dint 

zukhm‏ رہ'قطع 


(Bani-ddam, Sagd’t.) 


phoophee, chuchee 
mowsee, ۸5ء‎ 


سے اسب 
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' Hindistant. 





angusht-t-nar, 
angitha 

pinw ki unglt 

aban, jibh 

dint 

gha'o, zakhm 


Relations. 


phiphi, chacht 
mausi, hhala 


larka lurka 
bhai bhaee 
sala | sala 
bachcha, larka buchcha, lurka 
chachera ۶ chuchehra bhiee 
chacheri bahin chuchehree buhiy 
langra lungra 
beti, larki behtee, lurkee 
baund bowna 
khdndan 0 
bap, walid bap, walid 
susra susra 
larki lurkee 
kubra 68 
khasam, shauhar |khusum, showhur 
mard q murd 
byadh, shadi byah, shadee 
md, 0| ma, walida’ 
sas sas 
ma-bip, wailidain |ma-bip, walidain 
bahin buhin 
beta, larka beh#a, lurké 
chacha chuchaé 
mami 0 0 
۸۷ joroo 
‘aurat, zan, strt ‘owrut, zun, stree 
9. Dress. (Poshdk.) 
218006 topes 


 |jootdgootee 


[java topt 


0 .418ر 


English. 
thumb 
toe 
tongue 


tooth 
wound 


8. Mankind; 


Aunt 89 

», (maternal) 
boy 
brother 
brother-in-law 
child 
cousin (male) 

», (female) 
cripple 
daughter 
dwarf 
family 
father 
father-in-law 
girl 
hunchback 
husband 
man 
marriage 
mother 
mother-in-law 
parents 
sister 
son 
uncle te 00 

7 maternal) 
wife 
8 woman 


Bonnet 
boot 


Pronunciation. 


08ع 

btriish 
tikma, 0ئ‎ 
topee 

kumees 
1008 
kupreh 
kurtee 

kalur 
kunghee 
roo’ee, pimba 
pa’eh-jama 
pehshwaz 
8 

topee 

roomal 
s00’ee, SOOj& 
lubada 
chhutree 
siya, ghighra 
ulpeen, 85 
jehb 

thailee 
ungoothee 
kumees 
jootee, paposh 
8586600 

silput 

saibin 

107.028 

istehj 

moza 

soot, taga 
gulaé-bund 
putloon 
chhataé, chhutree 
bunyun, ungaé 
087 

waskit 
ghuree 
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Hindistant. 


galis 

burush (E.) 
tukma, ghundi 
topt 

kamis 

labdda 

hapre 

kurti 

kdlar (E.) 
kanghi 

rt, pumba 
0-۵۶4 
peshwaz 
dastdna 

topt 

rumal 

٤٤4۷٦, 3ہ‎ 
labada 
chhatri 

sdya, ghaghra 
alpin, kai 
geb 

tharli 
1ہ‎ 
kamis 

jutt, paposh 
astin 

silpat (i.) 
sabun 

moza 

iste) (E.) 
moza 

suit, 0 
gala-band 
patlin (H.) 
chhatd, chhatri 
banyan, angda 


Bnglish. 


i 


braces 
brush 
button 
cap 
chemise 
cloak 
clothes 
coat 
collar 
comb 
cotton 
drawers 


handkerchief 
needle 
overcoat 
parasol 
petticoat 

pin 

pocket 


purse 

ring (for finger) 
shirt 

shoe 

sleeve 
slippers 

soap 

sock 

stays (corset) 
stocking 
thread 

tie 

trousers 
umbrella 
undervest 
veil 
waistcoat 
watch 


10. Food and Drink. (Khdne-ptne kt chizen.) 
English. Hindistant, | Pronunciation. 
Bacon bekam (E.) behkum 
beans sem, lobiyd sehm, lobiya 
beef bif gosht, gae kd beef gosht, ga&’eh 
gosht ka gosht 
beer bir shardbd beer shurab 
bottle botal, shisha botul, sheesha 
brandy brandi sharab brandee shurib 
bread roti, 77+ rotee, nan 
breakfast hazirt hiziree 
brinjal* baingan baingun 
butter makkhan mukkhun 
cheese panir puneer 
cocoa nariyal nariyul 
cigar churtit churoot 
coffee kahwa kuhwa 
cream mala’i mulé’ee 
curds dahi duhee 
curry hart 06 
dinner khand khana& 
egg anda, baiza unda, baiza 
fat charbi churbee 
fish machhit muchhlee 
flour ala, maida, 7 ati, maid&, soojes 
food khand khana 
fowl murgh, murght intrgh, ۵6۵ 
fruit mewa, phal mehwa, phul 
gin jin sharab jin shurab 
glass shisha sheesha 
ham hem gosht helm gosht 
hunger bhuikh bhookh 
ice barf burf 
kidney gurda 8 
lamb halwdn ké gosht | hulwan ka gosht 
luncheon tifin tifin 
meat gosht, mans gosht, mans 
» boiled 01 usna, 
»  vroast habab kubab 
milk didh, shir doodh, sheer 


* An Indian vegetable, often made whe curry. 


| Pronunciation, 


ra’ee 

bhehr ka gosht, 
muttun gosht 

teh] 

mirch 

kalee mirch 

181 mirch 

soo’ur ka gosht 

ptitin 

Lhat 

salat 

numuk, lon 

lungooch& 

wilayutee ۵6 

shorba [misree 

shukur, cheenee, 

rat ka khan | 

chiieh 

piyas 

tumbakoo 

khilal 

buchhreh ka gosht 

turkdree, subzee 

sirka 

panee 

wiskee shurab 

shurab 
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ret 

bher k& gosht, 
mattan gosht 

tel 

mirch 

halt mirch 

lal mirch 

stu’ar k& gosht 

putin (E.) 

bhat 

salat 

10071076, lon 

langticha 

wilayati pani 

shorba 

shakar, chint, migrt 

rat ka ۵ 

0ء(" 

:ھ2 

tambaki 

khilal 

bachhre ka gosht 

tarkari, sabzt 

siika 

pant 

wiskt shafab 

sharab 





English. | 


mustard 
mutton 


oil 
pepper 
-۰ lack) 
»y )۶۵۵( 
pork 
pudding 
rice (boiled) 
salad 
salt 
sausage 
soda water 
soup 
sugar 
supper 
tea 
thirst 
tobacco 
tooth-pick 
veal 
vegetables 
vinegar 
water 
whiskey 
wine 


t 


11. Eating Utensils. (Khdané ke Lartan.) 


piyala 

burtun 

kanta 

sheesha 
chhooree 

kutora 

mehz ka towliyé 
suroté& 

basun 

pirich 


piydla 

bartan 

kanta 

shisha 

chhirt 

katora 

mez ka tauliyad 
sarota 

basan 

pirich 


Cup 

dish 

fork 

glass 

knife 

metal bowl 
napkin 

nut crackers 
plate 

saucer 


Pronunciation. 





chumcha 

mehz kee chadur 
chieh-din 
towliya 

8006 


(Ghar aur Sdmdn. ) 


kothree 

arim kee chowkee 
rakh 

burtun, basin 
tokree 

pulung 
bichhowna, bistur 
pulung ké kumra 
pulung 

ghunta 

kummul, humlce 
jhilmilee 

sundook 

eent 

jharoo 
mom-buttee 

5 ت1 8 

fursh, ]اط8‎ 6٥ 
ehhut 

1/8 
chowkee, kursee 
ghuriyail 

ko’ehla 
puluny-posh 
basun kee almaree 
purda 

enddee 

khaneh kai kumra 
durwaza 

gol kumra 
punkha 

anch 

zumeen 


a] 
ae چس‎ 
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English. ۱ Hindistani. 
spoon ۵ء۱‎ 
table-cloth mez ki chadar 
tea-pot chds-ddn 
towel tauliya (E.) 
water-jug suraht 

42. House and Furniture. 
Apartment | kothri 
armchair Garam kt chawki 
ashes rakh 
basin bartan, badsan 
basket tokrt 
bed palang 
bedding bichhaund, bistar 
bedroom palang ka kamra 
bedstead palang 
bell ghanta 
blanket kammal, ۸۶ 
blinds (venetian) {jhilmili 
box sandik 
brick int 
broom ۷ك‎ 
candle, wax mom-battt 
candlestick shama‘dan 
carpet farsh, 7 
ceiling chhat 
cellar tah-Ithiana 
chair chauli, ۶ 
clock ghariyal 
coal ko’ ela 
counterpane palang-posh 
cupboard basan ki ٤ 
curtain (native) | parda 
sushion gaddt 
dining-room khane ka kamra 
door darwasa 
drawing-room gol ۵ 
fan pankha 
flame (of a fire) | dnch 
floor zamin 


Pronunciation. 
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01005 
kurahee 

8 2 
bugheeché 

ghur, mukén 
6 

dehgh, dehghcha 
chabee, kinjee 
biwurchee-khins 
chiragh 

dhukné 

kil, tala 

8ء8 


diyd-sula’ce 
toshuk 

baja 

tusweer, nu/sha 
tukiya, bilish 
tukiyeh ka ghilaf 





karahi 
8708 
baghicha 
ghar, ۵٥ 
astri 

degh, deghcha 
chabi, kunjt 
bawarchi-khana 
chirdgh 
dhakna 

kul, tala 


diyd-sala’t 
toshak 

baja 

taswir, naksha 
takiya, balish 
takiye ka ghilaf 


takhta tukhta 

peti pehtee [dehgicha 
handi, degh, deyhcha| hindee, dehgh, 
raza’t ruzaé 66 
chhappar chhuppur 
\Kothri, kamra kothree, kumira 
kursi kursee 

chadar, chaddar | chadur, chuddui 
belcha behlcha 

dhilan 10٥0۸ 

suffa |8 

kajal, kdlik kajul, kalik 
sirht, zina seerhee, 8 
str hi seerhee 

patther  putthur 

mez | mebz 

chimtd chimté 

tauliyd (E.) towliya 

sanduk | sundook 

diwar 'deewar 


footstool 
frying-pan 
furniture 
garden 
house 
iron 
kettle 
key 
kitchen 
lamp 

lid 

lock 


looking-glass (mir- 


ror) 
matches 
mattress 
piano 
picture 
pillow 
pillow-case 
plank 
portmanteau 
pot 
quilt 
roof (thatched) 
room 
seat 
sheet 
shovel 
smoke 
8 
soot 
staircase 
stairs 
stone 
table 
tongs 
towel’ 
trunk 
wall 


Pronunciation. 


8۵ ]آ8 

5ج 
mom-buttee‏ 
khirkee, jhuroké‏ 
lukree‏ 


(Shahr aur Mufassal.) 


8 
umbar 
pul 
‘imarut, ghur 
jhar 
buré girja 
muwehshee 
kubristén 
keemiyagur 
girja 
kuhwa-khana 
dihat, muifussul 
chowk 
purmut ghur 
nala, kha’ee 
Imaérit 
chowk 
kisht 
tuttee, bar 
kheht, 0 
muchhwa, méhee- 
geer 
pug-dundee 
jungul 
bugheeché 
durwaza 
ghis 
bundur 
sookhee ghas 
gulla 
hulka 
rasta 
shah-rib 





80 





English. Hindastent. 
wardrobe almart 
waterpot ghard 
wax-candle mom-batti 
window khirki, jharoka 
wood lakri 


13. Town and Country. 







Bank kindra 

barn ambar 
bridge pul 

building ‘imarat, ghar 
bush har 
cathedral bara girja 
cattle mawesht 
cemetery kabristdn 
chemist kimiyagur 
church girja 
coffee-house kahwa-khana 
country dihdt, mufassal 
- courtyard chauk 
custom-house parmat ghar 
ditch nala, kha't 
edifice ‘“imdrat 
exchange chauk 
farm ۴ 

fence tatti, bur 
field khet, maidan 
fisherman machhwa, ma&higir 
footpath pag-dandi 
forest jangal 
garden baghicha 
gate, door darwdza 
grass yhas 
harbour bandar 

hay stikht ۵8 
herd galla 

herd of elephants | halka 
high-road rasta 


highway shah-rah 


Pronunciation. 





ewer 


chhota puhar 
shifi-khana 
hétul 

shikaree 
jhompree 
sura’eh 

gulee, koocha 
kinda 

bazar 

hat 

churagéih 

meel 

chukkee 
yadgaree, nishinee 
musjid 

puhar 

muhul 

rasta, suruk, rah 
khumbha 
kotwalee, thané 
dik-ghur 
[118 
۲1818 


rehl kee suruk 
nudee, durya 
rah, rasta 
muktub 
1058اج‎ 
000 
chowk 

gsu7ruk, rasta 
mundir 
bungla 
tumasha-gih 
kath, lukree 
shuhr, nugur 
kuchuhree 
biirj 

trebm kee suruk 


| 


| 


| 
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chhota pahdr 
shifa-khana 
hotal (ih.) 
shikai 
jhompri 
sarda’e 

gali, kicha 
kunda 

bazar 

hat 

charagah 

mil 

chakkt 
yadgari, nishani 
masjid 

pahar 

mahal 

rasta, sarak, rah 
khambha 
kotwdli, thana 
dak-yhar 
jel-khana 
kalal-khana 


rel ki sarak 
nadi, daryad 
rah, rdsta 
maktab 
08 
10 
chauk 

sarak, rasta 
mandir 
bangla 
tamdshd-gah 
kath, lakri 
shahr, nagar 
kachahri 
۸اط‎ 

\trem ki sarak 


English. 


hill 
hospital 
hotel 
huntsman 
hut 
inn (native) 
lane 
log 
market 
»» (fair) 
meadow-land 
mile 
mill 
monument 
mosque 
mountain 
palace 
path 
pillar 
police-office 
post-office 
prison 
public-house 
(tavern) 
railway 
river 
road 
school 
shepherd 
shop 
square 
street 
temple 
thatched house 
theatre 
timber 
town, cit 
town-hal 
tower 
tramway 
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English. | Hindistani, Pronunciation. 
trae darakht, per durukht, pehr 
university _ jddru'l ‘uliim dari’! ‘tiloom 
valley dara, ۷1 dura, widee 
village 0ئ‎ basti 8501۳, ٥6۵ 
waterfall ab-shar, jharna ab-shar, jhurné 
wood angat ijungul 

14. Professions and Trades. , Pesha.) 
Apothecary ‘atta, ۶۰۰۷٣ ‘uttir, punsares 
architect mimar mi‘mar 
baker roti-wala rotec-wala& 
banker ۴٣ gahookar 
barber nai, hajjaim naé’ee, hujjam 
blacksmith lohar lohar 
boatman kishti-wala kishtce- wala 
bookbinder jild-sa2 jild-saz 
bookseller kitab-farosh kitéb-furosh 
brewer bozdyar, kalal bozagur, kulal 
bricklayer raj rij 
brick-maker int-pathera eent-puthehra 
butcher kasa’i, :ہم‎ kusi’ee, kussib 
carpenter barhat bur haee 
cashier khazdncht khuzénchee 
clergyman padri sahib padree, sail 
clerk muharrir, ka&tib misurrir, katib 
coachman 00 8560۲5۷0 
cook bawarcht biwurchee 
cutler chhuri. bandne-wala| chhiree bunaneh- 
diver ghota-khor ghota-khor [wala 
draper baz:dz buzza 
enyineer kal-sdz kul-sfn. 
farmer hisdn, jotddr kisin, 7 
farrier salotri, ndlband sulotree, 09 
fisherman machhli-wala muchhlee-walaé 
florist mali malee 
fruiterer mewa-farosk mehwa-furosh 
glazier shisha-wala sheesha-wala 
goldsmith zar-gar, sundr zur-gur, 7 
governess ustani 086 
guide rahnuma rabntima 


Pronunciation. 





oo 


i baipa- 
ree, tijir 
hurkara, kasid 
doodh-wali 
peesun-hara 
9 
‘thds-dar 
chushma-furosh 
‘uksee 7-52 
hukeem, tubeeb 
polees-wilé 
muzdoor, 6 
chhapneh-wala 
zeensaz 
mullah, [06 ۱ 
nowkur 
5ػ8‎ 
0006 
dookin-dir 


sipaihee 
télibtil’l-‘ilm 
durzee 
kulu’eegur 
tumkhehra 
shighul, pehsha 
khidmutgir 
dhobee 
ghuree-siz 
kadreegur 


(Jahds. ) 


eer  سیمیشمومس‎ 


Hindastani, 





jeweller jaukart 
mason rdy 
merebant را +بزلەا 0ھ‎ 
tajir 
messenger harkdrd, kdsid 
rnilkman didh-wala 
miller plean-hara 
“a. wet 5 
‘uhda-dar 
ای‎ chashma-farosh 
ماق‎ ‘akst ۱0۳۔٤‎ 
physiciaf hakim, tabib 
policeman polis-wala 
porter mazdir, kult 
printer chhapne-waild 
ee gin-sdz 
mallah, آ7‎ 
٦ 1:6۳٣ 
shepherd ٭‎ gadariya 
shoemaker mocht 
shopkeeper ditkdn-ddr 
soldier بس‎ 
student ظ4‎ ۷ 
tailor daret 
tinsmith kala’igar 
tobacconist tamkherd 
trade shughal, pesha 
waiter khidmatgdar 
washerman* dhobt 
watchmaker ghart-sdz 
workman karigar 
15. Ships and Shipping. 
Anohor langar 
boat kishti, na’o 
bow sird 
cabin 46 
cable : سنا‎ » ۲٥١۶۵ 
deck takhta. 
* There are no laundresses ٠ص‎ 15 


ahs 


why’ 
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English. BHindiastanti. Pronunciation. 
fishing-line chau-taggi chow-tuggee 
fishing-raft tapa taipa ¢ 
flag nishdn nishin 
helm (rudder) patwar, sukkan putwar, stikkin 
light-house manar munar 
mast mastil, dol mustool, dol 
oar dand dind 
rope rassd russ 
rower dandi 
sail pal, bad-ban pal, bad-bin 
ship jahaz juhaz 
shipwreck 74:4-7 [108-6 
steersman sukkani, mdnjht  sikkance, manjhee 
stern 0 0 duboosa 
voyage, passage  khep, safar khehp, sufur 
waterman,boatman mallak, manjhi mullah, mainjhee 
wharf ghat ghit 
wharfinger ghatwala ghatwala 

16. Travelling. (Safar.) 
Arrival dmad 810 
bill hisaib 
bridle lagam, bag lugim, big 
cabman 0 0 gareeewain 
captain 013 ب5‎ 
camp para’o puréi'o 
carriage gart 8۵ 
coachman 0207 
driver gariwan 8866۷ 
cushion gaddi guddee 
departure rawdnagi ruwanugee 
engine kal kul 
guide rahbar, rahnumad rahbur, ribnima 
hotel hotal (Ih.) hotul ۰ 
interpreter tarjumdn tur] man 
key kunjt, chabi ktinjee, 06 
landlady bhathiyadrin bhuthiyarin 
landlord raminddr, malik  zumeendar, malik 
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1710:8868. Pronunciation. 
zaban 20 
chiz-bast, mdl, ‘|cheez-bust, mal, 
asbab usbab 
daftar duftur 
palkt palkee 
ada uda 
arkatt 06 
70106 motiya 
mahsiil muzrsool 
rel ki sarak rehl kee suruk 
rel-gari rehl-garee 
rel ka& isteshan (fi ) 'rehl قلط‎ istehshun 
rasid | ruseed 
ras ras 
rasta rasta 
kammal kummul 
0ھ‎ 271 
dg-bot | &g-bot 
rikab rikab 
tasma tusma 
khima, tambi, kheema, tumboo, 
0 dehra 
phali-kash phulee-kush 
mekh, khinti mehkh, khoontee 
tikat (K.) tikut 
darydi safar duryace sufur 
khidmatgar khidmutgar 
wazan wuzun 
chahuk chabik 
Writing. (Yalvir.) 
thikdna 5 
jazib kdghaz jazib kaghuz 
kitab kit&b 
nakl nuk) 
tadrikh tareekh 
lifafa [18 
roshna@'t, siyahi roshna’ee, siydliee / 
lal siyahi lal siyahee 
dawdat duwit 


Ce 





English. 


language 
luggage 


office 
palanquin 
payment 

pilot 

porter 

postage 
railway 

railway -carriage 
railway-station 
receipt 

reins 

road 

rug 

saddle 

steamer 
stirrup 

strap 

tent 


tent-hook 
tent-pegs 
ticket 
voyage 
waiter 
weight 
whip 


17. 


Address 
blotting-paper 
book 
copy 
date 
envelope 
ink ; 

5, (red) 
inkstand 
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English. 521561. Pronunciation. 
letter khatt, chitthi khutt, chitthee 
letter paper (writ-|likhne ka kdghaz | likhneh ka& kaighuz 

ing paper) 
paper kdghaz kdghuz 
pencil pinsil (E.) pinsil 
penknife kalam-tarash, kulum-turash, 
chaka 0 
postage dik ka& mahsiil dik k& muhsool 
postbag dak ka thaila dik ka thaila 
postman dak-wala dik-wala 
post-office dak-ghar dik-ghur 
post-paid mahsil diya hiv’ad |muhsool diyaé hoo’é 
(dusta 
quire of paper kdghaz kd ek dasta |kighuz ki ehk 
registered rijistré rijistree 
scissors kainchi kainchee 
seal muhr, chhap mihr, chhap 
sealing-wax lakh lakh 
sheet ta’o 680 
signature dast-khatt dust-khutt 
steel pen filad ké kalam foolad ka kulum 
telegram - tar kt khabar tar kee khubur 
48. Times and Seasons. (Wakt aur Mausim.) 
Afternoon sthpahar sihpuhur 
beginning shuri' shiiroo 
birthday janam-din, sdlgirah|junum-din, sal- 
giruh 
Christmas bard din buré din 
dawn bhor, tarka bhor, turk& 
day din, 02 din, roz 
day and a half derh roz dehrh roz 
day by day din ba din din ba din 
day of the week | din din 
» جو‎ ogy MON | tavikh tireekh 
days aiydm alyaém 
day after to-morrow] parson pursov, 
day before yester-| parson _\purson 
da 
daybreak sawerd suwebré 


Pronunolation. 





hur roz 

din din seh 

thoreh dinon mehn 

thoreh din hoo’eh 

eestur 

aikhir 

shim 

do-hufteh, adha 
6ذ7‎ 

قط8 

tu‘teel 

ghuree, ghunii 

adhaé ghunta 

pio ghunta 

ghuree-ghuree 

kul kee rat 

dehr-tur 

do-puhur 

٥ rat‏ ط54 

saif, dhoop-kal 

muheena, mab 

guya& 70 5 

uglé muheena 

mahwar 

subh, fujr, turka 

rat 

hur rat 

10-۴ 

ub 

aj-kul 

bujeh 

hissa 

chowthi’ee 

mowsim 

dukeeka 

fujr, tuloo‘-i-aftab 

shim, ghtroob-i- 
aftab 

wukt 

ij keh din 


~ 
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Hindistant, 

har roz 
din din se 
thore dinon men 
thore din ٤۵ 
istar (E.) 
akhir 
sham 
do-hafte, 

mahind 
8 
ta‘ til 
ghari, ghanta 
adhd ghanta 
pao ghanta 
ghari-ghari 
kal kt rat 
der-tar 
do-pahar 
adhi-rat 
sqif, dhip-kal 
mahind, mai 
gaya mahina 
agla ٤8 
mahwar 
gubh, fajr, tarka 
rat 
har rat 
do-pahar 
ab 
Gj-kal 
baje 
hissa 
بأ‎ )۶ 


adha 


‘| mausim 


dakika 

fajr, tuli‘-t-aftab 

shdm, ghurtib-t- 
aftab 

wakt 

aj ke din 


English. 





every day 

from day to day 
in a few days 
some days ago 
Haster 

end 

evening 
fortnight 


half 
holiday 
hour 

» half an 

»» quarter of an 
hourly 
last night 
later 
mid-day 
midnight 
midsummer 
month 

ا188 وو 

» next 
monthly 
morning 
night 
nightly 
noon 
now 
now-a-days 
o’clock 
part 
quarter 
season 
second 
sunrise 
sunset 


time 
to-day 





English, Hindistanl, Pronuncteation., 
to-morrow kal 
to-morrow morning kal fajr 
to-night Gj ki rat 
twilight shafak 
week hafta 
weekly har hafta hur hufta 
whole tamdm tumaim 
year baras, sal, san burus, sail, sun 
yearly sal ba sal, har sdl | sal ba sal, hur sal 
yesterday kal kul 
yesterday morning | kal fajr kul fujr 
7 night kal rat kul rat 
the days of the weck 
Sunday itwar itwar 
Monday pir peer 
Tuesday mangal mungul 
Wednesday budh btidh 
Thursday jum‘a-rat jum ‘a-rit 
Friday jum‘a [08 
Saturday sanichar suneechur 
Notz.—The following months correspond with the Hindi year :— 
April-May baisakh baisalih 
May-June jeth | jehth 
June-July asarh usirh 
July-August srdwan sriwun 
August-September | bhddon bhadon 
September-October| dsin, ki’ar dsin, koo’fir 
October - November; ۸3:۸ kartik 
November-Decem- | aghan ughun 
ber - 
December -January| paush powsh 
January-February | magh magh 
February-March |phalgun phalgiin 
March-April chaitr chaitr 
the seasons 
Spring bahar buhar 
Summer garma gurma 
Autumn khizdn, ملعا‎ khizin, khureef 
Winter jara 5ز‎ 
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The Muhammadan year is lunar, and contains only 854 
days. The months do not correspond to the English, and 
are as follows :— 


Name of month. Pronunciation. 
Muharram 7010/000 
Safar sufur 


rubee‘t’l-uwwul 
٣ا٥۶ 17۔1‎ 
jumadu’l uwwul 
jumadu’l akhir 


Rabi‘u'l-awwal 

~ Rabi‘w'l-dkhir 
Jamdda'l awwal 
Jamdda’l akhir 


Rajab rujub 
Sha‘ban shu‘ bin 
Ramazan 110 
Shawwal shuwwal 
Zi'l-ka‘da z1'l-ku‘da 
Zi'l-hijja zi’l-hijja 


Pdarst Months.—There are 80 days in all but December, 
which has 85 :— 


Farvardin furvurdeen 
Ardibthisht urdibihisht 
Khurdéd khirdad 
Tir teer 
Amardad umurdad 
Sharivar shurivur 
Mithr mihr 

Abdn aban 

Adar 88× 

Deh dehh 
Bahman buhmun 
Aspandarmad uspundurmud 
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19. Health. (Tan-durustt.) 


f£Tonunciation, 


۸858 
bhookh 

duma 

69 

pit 

undha 

kana 

khoon, luhod 
phora 

chot 

zukaim, 18 
haiza 

fb o huwa_ 
surdee 

kilinj, pehchish 
kubziyut 
tubee‘yut 
chhai-rog, sill 
sirdyut 
khansee 

shifa, ‘ilaj 
uchchha kur dehna 
buhra 

dust, ishal 
05 

اط 

peep 
beemaree 
mikdar 

05 

ا ول 
bud-huzmee‏ 
mirgee‏ 
ghush ana‏ 
ghush, beh-hoshee‏ 
mandugee‏ 
tup, bikhar‏ 
tup i lurza‏ 


111020085108, 


1ء 

bhikh 

dama 

pattt 

pit 

andha 

hand 

khin, laha 
phora 

chot 

zukdm, nazla 
hatza 

Gib o hawa 
sardi 

kulinj, pechish* 
kabziyat 

tabi‘ yat 
chhai-rog, sill 
sirdyat 
khansi 

shifa, ‘ilaj 
achchha kar dena 
bahra 

dast, ishal 
ghiza 

hazm 

pip 

bimart 
mikdar 
gunga 

pechish 
bad-hazmi 
mirgi 

ghash Gnd 
ghash, be-hoshi 
mandagi 

tap, ۲× 
tap t larza 





; 


___Bngiisn, 


Accident 
appetite 
asthma 
bandage 
bile 
blind 

», (of one eye) 
lood 
boil, blister 
bruise 
catarrh 
cholera 
climate 
cold, a 
colic 
constipation 
constitution 
consumption 
contagion 
cough, ہ‎ 
cure 
cure, to 
deaf 
diarrhea 
diet 
digestion 
discharge (pus) 
disease 
dose 
dumb 
dysentery 
dyspepsia 
epilepsy 
faint, to 
fainting fit 
fatigue 
fever 

» and ague 


Pronunciation. 


sehnkna 
guthiyé ٥ 
tun-dirtst 
beemar 

0066 08 
bud-huzmee 
sozish, julun 
beh-hosh 
khijlee 
lungré 
kulehja 
duwa, diroo 
murhun) 
durd 
puseena 
golee 

8600 
murhum, lehp 
zubr 

stifoof 
nuskha 
nubz 

jallab 

dust 

sihhut 

116] 

800 

bat, ط8٥‎ 
58 

dagh 

jara, thurthuree 
neend 

mata, chehchuk 
moch 
soojun 
pichkaree 
8 

teeka lugin.i 
kai 

210 
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111864680500 


senknd 
gathiyd ٦1 
tan-durust 
bimar 
bimari 
bad-hazmi 
sozish, jalan 
be-hosh 
khujli 
langra 
haleja 
dawd, 11 
marham 
dard 

pasina 

golt 

ta‘tn 
marham, lep 
zahr 

sufaf 
nuskha 

nabz 

jullab 

dast 

sihhat 

ر3 

dram 

bat, ba’t 
malnd 

dagh 

7076, tharthari 
nind 

mata, chechak 
moch 

8111 
pichkari 
piyas 

tika lagani 
kar 


zakhm 


English. 


foment, to 
gout 
healthy 

ill, sick 
illness 
indigestion 
inflammation 
insensible 
itch 

lame 

liver 
medicine 
ointment 
pain 
perspiration 
pill 

plague 
plaster 
poison 
powder 
prescription 
pulse 
purgative 
purging 
recovery 
remedy 

rest 
rheumatism 
rub, to 

scar 
shivering 
sleep 
small-pox 
aprain 
swelling 
syringe 
thirst 
vaccinate, to 
vomiting 
wound 
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20. Shooting and Fishing. (Shikar aur Maht-giri. ) 


Pronunciation. 


eee my کس‎ 


kilharee 
chara 

kinara 
tokree 

nao, kishtee 
bulla 
manjhee 
pehnda 
golee 

gonee 
tosh-dan 
russes 
do-nulee 
rehitee 
muchhlee 
muchhlee pukurna 
miéhee-geer ¢ 
mahee-geerce 
8ء‎ 
06ء‎ 
tapa 

luggee 
burma 

san 

bundook 
baroot 
huthova 
ghora 

ard 

chhtree 
diya-suli’ee 
keel 

keel thonkna 
jal 

kafl, tala 
chim ta 
tumuncha 


guz 





Hindistani. 





kulhart 
chara 
kindra 
tokri 

nao, kishtt 
balla 
manjhi 
penda 
golt 

gont 
tosh-dan 
۳81 
do-nali 
rett 
machhli 
machhli pakarna 
mahi-gir 
mahi-giri 
kanta 
chautaggi 
tapa 

laggt 
barma 
san 
bandtik 
٤ 
hathora 
ghora 

ara 
chhuri 
dtyd-sala’i 
kil 

kil thonkna 


jal 


kufl, tala 
chimta 
tamancha 
gaz 


English. 


Axe (hatchet) 
bait 
bank of a river 
basket 
boat 
», hook 

boatman 
breech of a gun 
bullet 
canvas bag 
cartridge-box 
cord, string 
double-barrelled 
file 
fish 
fish, to 
fisherman 
fishing 

»» hook 

», line 

» raft 

», rod 
gimlet 
grindstone 
gun 
gunpowder 
hammer 

7 of a gun 
hand-saw 
knife 
matches 
nail 
nail, to 
net 
padlock 
pincers 
pistol 
ramrod 
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English. Hindastani. Pronunciation. 
sheath ghilaf ghilif 
shooting shikar shikar 
shot "۶ ٤۵ | ehhurra 
sport _ khel khehl 
sportsman shikari ہ8‎ 68 
tools Gilat, hathiydr alat, huthiyar 
whetstone silt silee 
21. Cardinal Numbers. (‘Adad-i-zati.) 
1 ek ehk 81 iktia iktees 
2 do do 32 battis [tis buttees [tees 
8 tin teen 88 tetis, tain- tehtees, tain- 
4 char char 84 chautis chowtees 
5 pdnch panch 85 paintis 8 
6 chha chha 86 chhattis  chhuttees 
7 sat sat 87 saintis [tis 8 
8 ath ath 88 athtis, ar- uthtees, urtees 
9 nau now 89 untdlis,  tintalees, 
10 das dus unchaélis 0 ٤٥ 
11 igdrah,  igarub, 40 chdlis chalees - 
gyarah_ طط ة8‎ 41 ektdlis, ehktalees, 
12 barah baruh tktdlis 1.8 
18 terah tehruh 42 be’ dlis beh’ alees 
14 chaudah chowduh 43 tetdlis tchtalees 
15 pandrah pundruh 44 chau’dlis chow’alees 
16 solah soluh 45 paintdlis paintalees 
17 satrah sutrul: 46 chhiv’alis chhi’dlees 
18 athdrah uthiruh 47 saintdlis saintadlees 
19 unis, unnis inees, innees 48 artdlis, urtalees, 
20 bis bees athtalis uthtalees 
21 tkkis ikkees 49 unchds  8ة8‎ 
22 4٥ 08 50 pachds ۰ 8 
28 ٥ teh’ees 51 ekdwan, ehkaéwun, 
24 chaubis chowbces thawan — ikfiwun 
25 pachis puchees 52 bawan biwun 
26 chhabbis chhubbeos 58 tirpan tirpun 
27 satd’is 8ٰ3 54 chauwan chowwun 
28 athdis 08 55 pachpan puchpun 
29 untis untees 56 chhappan chhuppun 
80 tis tees 57 sattdwan suttawun 
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Hind. Pron. Hind. Pron. 
58 athiwan = uthiwun 85 pachaist 06م‎ 
59 unsath ٢ ۸7ء 86 صا‎ "6 
60 sath [sath sith 87 satdst 86 
61 eksath, ik- ehksuth,iksuth| 88 مق‎ 06 
62 basath baisuth 89 nawdsi nuwisee 
68 tirsath tirsuth 90 nawwe nuwweh 
64 chausath chowsuth 91 ekhdnawe ehkainuweh 
65 painsath painsuth 92 banawe, binuweh, 
66 chhiydsath chhiyasuth birdnawwe biranuwwel: 
67 sarsath sursuth 98 tirdnawe, tirinuweh, 
68 athsath,  uthsuth, tirdnawwe tirinuwweh 
arsath ursuth 94 chaurdnawe chowréinuweh 
69 unhattar tinhuttur 95 pachdnawe, puchanuweh, 
70 sattar suttur panchanawe punchdinuweh 
71 ekhattar ehkhuttur 96 chhiydnawe, chhiyanuweh, 
72 bahattar buhuttur chhdnawe chhainuweh 
78 tthattar tihuttur 97 saténawe sutinuweh 
74 chauhattar chowhuttur | 98 athdnawe uthinuweh 
75 pachhattar puchhuttur | 99 nindnawe, ninanuweh, 
78 chhihattar chhihuttur navdnaue nuvanuweh 
77 sathattar suthuttur 100 sau, sat ,نع‎ Bal 
78 athattar uthuttur 101 ek sau ek ehk sow ehk 
79 undsi tindsee 110 ek sau das ehk sow dus 
80 asst ussee 200 do sau do sow 
81 ekdsi ehkasee 800 tin sau teen sow 
82 be’ dst beh’ dsee 400 char sau char sow 
88 tirdsi +06 500 :5جر‎ ۸۱ sau pinch sow 
84 chaurdst 0ء‎ ٥6٥۵ 
8 thousand hazadr, das sau huzar, dus sow 
a million das lakh dus likh 
ten million karor kuror 
22. Ordinal Numbers. (‘Adad-i-uasfi.) 
The first | pahla publa 
»» second 8 doosra 
», third tisra teesra, 
», fourth ۰ ۱۵ء‎ chowtha 
5, fifth panchwan panchwin 
»» sixth chhatwan chhutwan 
» seventh sdtwan 801 
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English. Hindistant. Pronunciation. 
مد‎ eighth dthwan ithwin 
» ninth nawwan nuwwan 
,, tenth daswan duswan 
» eleventh igdrahwan 18870 
» twenty-first | ekiswan ehkeeswan 
» hundredth sauwan suwwan 
» last pichhla pichhla 


Note.—The Ordinal Numbers after the fourth are regu- 
larly formed by adding wan to the Cardinals. 
In Compound Numbers the termination wan is added to 
the last number of the compound only, as سے‎ 
The 120th | ek-sau-biswin | ehk-sow-beeswan 


28. Collectives, Fractions, etc. 
(‘Adad i majmit o maksiir.) 


Couple, pair jora jora 

double dina ق8‎ 

dozen barah baruh 

one-fifth 1 panchat 7080 6 

firstly pahle puhleh 

half 6 ق8‎ 

once ek-bar ehk-bar 

quarter pao, chauthdi pao, chowthiee 

score kort koree 

secondly disre doosreh 

single ekahra ehkuhra 

one-third tihdi ]) 6 

thirdly tisre teesreh 

threefold tigund, tihard, tih-|tigiina, tihura, 

twice do-bar [7a do-baxr [tibra 

two and a half arhai, 1 قط1‎ dhiiee 

24. Colours. (Rang.) 

Black styah, kala siyfh, kala 

blue nila neela 

brown bhara bhoora 

dark kala kala 

green hard, sabz hurd, subz 
khakistart khakisturee 


fight phika pheeka& 
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English | Hindistan!. Pronunciation. 
orange ndranji 55800٥ 
purple 6 0۵۴ 
red surkh, lal surkh, lal 
violet baingani baingunee 
white sufaid stifaid 
yellow pila peela 

28. Adjectives. (Ism 4 sifat.) 

(With some Nouns of Quality for conveniont reference, 
Able, capable la'tk la’ik 
angry khafa khuté, 
anxious fikrmand fikrmund 
arrogant maghritr, magra |mughroor, mugri 
bad burd, kharab bird, Ahurab 
beautiful khtib-siirat khoob-soorut 
bitter karwa, talkh kurwa, tulkh 
blunt kund, bhutra kind, bhitra 
bold shuja‘, diler shija‘, dilehr 
brave bahddur buhadtr 
breadth chaura’4 chowra’' ee 
bright roshan, ujla roshun, wjla 
brisk chalak chalik 
broad chaurd chowra 
careful khabardar khuburdar 
certain yakin yukeen 
cheap sasta susta 
clean saf saf 
clear (plainly) saf saf saf saif 
clever chélak, ۸787۱ chalak, hoshyar 
cold thanda thunda 
contented raz rizee 
courageous diler dilebr 
cowardly buz-dil, nd-mard | biiz-dil, nfé-murd 
dear (costly) mahnga muhnga 
deep gahra guhra, 
dirty mala 885 
disagreeable nd-muwafik né-miwafik 
dishonest be-iman beh-eeman 
drunken matwala mutwala 
dry 5 sookha 


Pronunciation. 
gurd-alooda 
suwehra, 

Asin, suhuj 
burabur 
rast 
beh-wufi 


numuk-huriém 
beh-eeman 
jhootha 
mota 
durinda 
la’ ik 
humwar 
behwittkoof 
azad 
uksur 
thunda 
bhura 
khwish 
huleem 
uchchha 
085 
pushmee 
khoobsoorut 
khwish-dil 
sukht 
bharee 
tinché’ee, bilundee 
ooncha 
khokhla 
rast-baz 
bhookha 
beemar 
beh-mitruwwut, . 
beh-udub 
2 06 
beh-ginah 
‘Adil 
bura 
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11105940884, 


0140۲1-16 
8010000 
Gsdn, sahaj 
barabar 
rast 
be-wafa 


namak-hardm 
be-iman 
hitha 
mata 
darinda 
la’ik 
hamwdr 
bewukiif 
azad 
aksar 
thanda 
bhara 
khwush 
halim 
achchha 
bara 
pashmi 
khibsirat 
khwush-dil 
sakht 
bhari 


اس او سے 


uncha't, bulandi 


ancha 
khokhla 
rast-baz 
bhikha 
bimar 


be-murawwat, be- 


adab 
"۲0۳۳ 


| be-gundh 
| ‘adil 


bard 


English. 


dusty 

early 

easy (not difficult) 

equal 

fair (just) 

faithless (not true 

[to promise 

(treacherous‏ رہ 
(irreligious‏ وہ 

false (not true) 

fat 

fierce 

fit 

flat 

foolish 

free 

frequent 

fresh (cool) 

full (filled) 

gay 

gentle 

good 

great 

hairy 

handsome 

happy 

hard 

heavy 

height 

high 

hollow 

honest 

hungry 

ر0 

impolite 


{mportant 
Innocent 

just (equitable) 
large 
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Hindustani. Pronunciation, 
beh-wukt 
dibla 
10/٥ 
roshun 
lumba 

gadla, maila gudla, maila 
tang tung 

nayd, 8 nuyad, taza 

kitabi kitabee 

birha ؤ6‎ 8 

khula 8 

mu’addab mi’uddub 

ghavib ghureeb 

suthrad, khwush- \sithra, khkwish- 
poshida [~umd! posheeda [nima 
maghri mughroor 

‘amm ‘imm 

saf sat 

chup chip 
daulat-mand dowlut-mund 
pakka pukka 
khurkhura khirkhtra 

got gol 

pak, mukaddas pak, mikuddus 
udds 0 8 

tez tehz 

kotah kotah 

ahista ahista 

5 chhota 

bardbar burabur 

narm, mula’im nurm, 570 
be-‘atb beh-‘aib 

khatta khutta 
chau-kond, murabba| chow-koné, mirub- 
ajnabt ujnubee [ba 
zorawar 27۳٣ 
be-wukif beh-wiikoof 
mitha meetha 
tez-raftar tehz-ruftar 

narm nurm 





Wnglish. 


late 

lean 

length 

light 

long 

muddy 
narrow 

new 

oblong 

old 

open 

polite 

poor 

pretty 
private 
proud 
public 

pure 

quiet 

rich 

ripe 

rough 
round 
sacred 

sad 

sharp 

short 

slow (not fast) 
amall 
smooth 

soft 

sound (faultless) 
sour 

square 
strange (foreign) 
stron 

stupid (dull) 
sweet 

swift 

tender 
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English. Hindéstani. Pronunelation. 
thick motd 1075 
thickness mota’t 0۵ 
thin patla putla 
thirsty 7 15 
torn phata phuté 
troublesome milzi moozee 
true sachcha قط8‎ 
ugly bad-sirat bud-soorut 
uncertain thik nahin theek nuheen 
unequal na-hamwar 55-٣ ۶ 
unfit na-la’th 55-15 
unsewn an-boya un-boya 
useful mufid miifeed 
vain (futile) batil batil 
warm garm gurm 
weak kamzor kumzor 
well achchha, bhala uchchha, bhula 
wet bhigd, tar bheega, tur 
whole tamadm, sab tumam, sub 
wide chaura ۵8ء‎ 
wild jangli, wahshi junglee, wuAshee ~ 
wise ‘akl-mand, ddnd | ‘ukl-mund, dana 
young jawan juwan 


26. Verbs. (/1‘/.) 


80×۶ anp ComPpounn. 


Note.—The majority of Hindistani verbs are formed 
by the use of a substantive or adjective as the complement 
of a verb—such as karnd, todo; hond, to be; dend, to give. 

A thorough or intensified action is expressed by an auxi- 
liary (especially jdnd, to go) added to the root of a verb. 
The auxiliary alone is conjugated, and the root of the 
principal verb remains unchanged. The following examples 
will illustrate the manner in which they are used :— 


kam, work (noun); kdm-karnd, to (do) work ; 

jawab, answer (noun); jawdb-dend, to (give) angwer ; 

bhikha, hungry (adjective); bhikhd-hond, to be hungry. 
ھ15104800‎ §.T. 
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In order that the student should become accustomed to 
adding the correct auxiliary, there being no invariable 
rule respecting compounds or intensified verbs, the follow- 
ing list has been carefully compiled, and the letter added 
refers to the auxiliary to be used. Further explanatory 
notes and rules will be found in *‘‘ Hindistini Grammar 
Self-Taught '' (vide Compound Verbs). 


The principal Auxiliaries are :— 


dnd (&'na), ... tocomo, represented by d., &. 
dena (deh’'ni), ... to give, 7 » a, 0+ 
honda (ho’na), ... to be, ” 9 ٭×ط وہ‎ 
jana (jana), ... to go, وہ‎ ods 
karnd (kur'na),... ٥ do, 7 متا را مہ‎ 
lagna (lug’na), ... to begin 7 » نوا‎ 
pana ۔ (قصلۃم)‎ ... to be allowed, رو‎ 1 PD 
rakhnd (rukh'né), to keep, 7 yc ag Th 
sakna@ (suk'na),... to be able, 7 رش ںہ‎ 
English. Hindtstani. Pronunciation. 

To accept lena, kabil k. lehna, kubool k 

to admire kadar k. kudur k. 

to affirm tkrar k. ikrér k. 

to answer (reply) {jawdb d. juwab d. 

to approve pasand k. pusund k. 

to arrive pahunchnd, warid h.| puhinchna, warid 

to ascend charhna churhna [h. 

to ask ٤ poochhna 

to assure ikrar k. ikrar ا‎ 

to awake jagna [5 

to beat piind, ۵ peetna, 5 

to begin shuri k. shtiroo‘ k. 

to believe manna, bdwarr. |méanna, biwur r. 

to blame malamat k. mulimut k. 








* Taxwm (0.A.) “ Hindastani Grammar Self-Taught.” Wrapper, 2/0: 
cloth, 9/6. London: B. Marlborough & Oo., 61, Old Bailey, H,O. 


ee ed 


tbalna 

khowlna 

kurz 1., mang ,ا‎ 
] ۵5 

tootnaé 

hiziree 5 
lina, leh-ana 
bunana 

julina 

julna 

mol [,, khureedna 
hisib k., 185ج‎ 
lejainad, 58 
bukna 
miukabula k. 
kubool k., manna 
ruhna / 
5لم‎ 

85 
dhimpna 
nachna 


linkde k. 


chula j. 
0)5 
chahna 
niras h. 
hukeer janna, 

hikarut k. 
khanaé khana 
ni-pusund k. 
buhs k. 
shukk k. 
khainchna 
khwab dehkhna 
kupreh puhunna 
peen& 
khana 
guleh 5ع(‎ 
koshish k. 
12007 ۰ 

٭م7 


Pronunciation 


61 
Hindistant. 


ubdlna 

khaulna 

kare l., mang ا‎ 
tornd 

00 

hdzirt ۵٤ 
land, 86 
۶۵ 

7 

jalna 

mol l., kharidna 
hisdb k., ginna 
lejand, uthana 
:ا‎ 

mukdbala k. 
kabil k.. manna 
rahna 

ب07 
khansna‏ 
dhampna‏ 
nachna‏ 

inkar k. 

chalé 3. 

utarna 

chahna 

niras h. 


hakir janna, hika- 


rat k. 
khand khana 
na-pasand k. 
bahe k. 
shakk k. 
khainchna 
khwab dekhna 
kapre pahanna 
pina 
khana 
gale lagana 
koshish k. 
‘aziz ۰ 


English. 


to boil i 
27 n. 

to borrow 

to break (a. 





” (n. 
to breakfast 
to bring 
to build 
to burn “. 

17 ٠ 
to buy 
to calculate 
to carry 
to chatter 
to compare 
to consent 
to continue 
to cook 
to cough 
to cover 
to dance 
to deny 
to depart 
to descend 
to desire 
to despair 
to despise 


to dine 

to dislike 
to dispute 
to doubt 


to draw (pull) 


to dream 
to dress 

to drink 
to eat 

to embrace 


to endeavour 


to esteem 


Pronunciation. 


phir d. 

dtibara kuhna 
phir k, 

005 
puchhtand 
Juwab d. 
khubur d. 
drim 1. 
phirna, lowtna 
wapus d. 
ghunté bujina 
kubab k. 

00 85 
۔قصطاطا‎ 
dowrtaé phirna 
peechheh dowrna 
dhawa k. 
bhagnaé, bhag j. 
85 

hulka k. 
kuhna, 5 
miuhr lugina 
dehkhna 

11۸582 k. , 
behchna 
bhehjna 

kuhla bhehjna 
bila bhehjna 
khidmut k. 
05 


‘iwuz k., budul k. 
010 5 


dikhana es 
ah 85 
dust-khutt likhna 
5ط‎ 

baith j. 

85 

chheenkn& 


64 


Hindistant. 


0 


phir d. 


English. 


eee 


to repay 


torepeat (sayagain)| dubdra ۵ 
do again) | phir k. 


parhnad 
pachhtana 
jawab d. 
khabar d. 
‘dram l, 
phirna, lautna 
wapas ٠۰ 
ghanta bajdnd 
habab :ا‎ 
daurna 

bahna 

daurta phirnd 
pichhe daurna 
dhawa k. 
bhagna, bhag j. 
dabana 

halka k. 


A kahnd, bolna 


muhr lagdna 
dekhna 

lihdz k. 
bechna 
bhejna 

kahla ۵٣ 
bula bhejna 
khidmat k. 
dena 


‘qwaz k., badal k. 


parosna 

dikhana 

ah marna 
dast-khatt likhna 
baithna 

baith 9. 

٦٢00 

chhinkna 


99 ز7‎ 
تک رو وو‎ 
to repent 
to reply 
to report 
to rest (repose) 
to return 


» 9 (give back) 


to ring the bell 
to roast 
to run 

1» ور‎ (flow) 

about‏ ور ہو 

» رر‎ after 

» ہو‎ ot 

away‏ .0 رو 

down [ate‏ » مہ 
(depreci‏ )9 ور رہ 
to say‏ 
to seal‏ 

to see 

0 99 رو 
to sell‏ 
to send‏ 

» ہر‎ ond tell 
» oo -for 
to serve 


1» s» (supply) 


ا وو ” 


stead of) 
» ہو‎ Up dinner 
to show 
to sigh 
to sign 
to sit 
مہ‎ » down 
to sleep 
to aneeze 


Pronunciation, 





bona 

buchna 

bolnaé 

saf saf bolna 
sukhtee seh bolni 
dihisteh bolna 
bar-bar bolnad 
ghoomna 
68 
seena 
seekhna 

nosh k. 
kusum ءا‎ 
18 


5م 


phir l. 
chheen 1, 
khuburdar گا‎ 
chukhna 
bolna, kuhna 
shiikr k. 
sochna 

piyas [5 
phehnkna 
chhoona 
nukl ءا‎ 
turjima k. 
sufur k. 
azmana 
koshish k., sa’ee k. 
kholné 
guttha kholna 
pehch kholna 
dhona 

rona 

wuzn .کا‎ 
chihna 

kam k. 
sibadut k. 
likhna 
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Hindustani. 





bond 
bachnad 
bolnd 


Bnglish, 


سممےےممو سے سسووےاہ 





to sow 
to be spared 
to speak 


» oy Gistinctly |saf sdf 8 


sakhti se bolnd 
Ghiste bolnd 


harshly‏ وو۔_ وو 
Slowly‏ ہم » 


1» 5, repeatedly lbdr-bar bolnd 


to spin (revolve) 8٤ 

to steal churdna 

to stitch sind 

to study 1ء‎ 

fo sup nosh k. 

to swear kasam khand 
to take lend 

» oy away din- a 

ner & table cloth barking 

to take back phir :ا‎ 

» » by force jchhin l. 

khabardar k.‏ 6: بر وو 
to taste chakhna‏ 
to tell bolnd, kahna‏ 
to thank, shukr k.‏ 
to think ۶"‏ 
to be thirsty piyds laynd‏ 
to throw phenkna‏ 
ہ۱" to touch‏ 
to transcribe nakl k.‏ 
to translate tarjuma k.‏ 
to travel safar k.‏ 
to try (examine) [dzmdnd‏ 

»» (attempt) - |koshish k., sa’t k. 

to uncover kholna 
to unpack 941:143 kholna 
to unscrew pech kholna 
to wash dhond 
to weep ronda 
to weigh wazn k. 
to wish . 
to work kam k. 
to worship “bddat k. 
to wri likhna 
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27. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 
( Harf-t-tamiz, ‘atf aur harf.) 
Hindistani. 


English. Pronunciation. 


About (around) ds-pds, gird-d-gird |4s-pas, gird-d-gird 


»» (concerning)| nisbat, par nisbut, pur 
above (over) 60067 oopur 
according to hasb, muwdfik husb, miwafik 
8 par pir — 
after ba‘d, pichhe bu‘d, peechheh 
afterwards tab, uske ba‘d tub, tiskeh bu‘d 
again phir phir 
against khilaf khilaf 
all along bardbar barabur 
all at once ek-bargt ehk-bargee 
almost karib kureeb 
already ab-hi ub-hee 
also bhi, aur bhee, owr 
although agarchi, harchand, | ugurchi, hurchund, 

go-ki go-ki 

altogether mutlak, bilkull miitluk, bilkill 
always sada, hamesha sudé, humehsha 
among men, bich mehn, beech 
and aur, ہہ‎ wa, bhi owr, 0, wa, bhee 
anywhere kahin kuheen 
-around charon taraf chairon turuf 
as . jaisad, jis-tarah jaisé, [18-607 
as much as : 7 
as many | jitna [105 
as soon as jab, jonhin jub, jonheen 
at par, tpar, ko pur, oopur, ko 
at first pahle puhleh 
at last akhir aikhir 
at once fauran, ek وت‎ |fowrun, ehk bargee 
at present fithal filhal 
badly khardb tarah se | khur&b turuh seh 
because ki, الہ" ہا‎ ki, kyoonki 
before dige igeh 
behind pichhe peechheh 
below niche, tale neecheh, tuleh 


Pronunciation, 


pas, nuzdeek 

siwa, ۵ء‎ 

beech, durmiydn, 
mehn 

pureh, tidhur, par 

mugur, lehkin 

pas 

li-haza, is wasteh 

neecheh 

hoteh, beech, dur- 
miyan 

suwehreh 

ko’ee, ko’ee ehk, 
hur-ehk 

yi, khwaih, chaho, 
kya 

kuheen owr 

hur, sub 

hur-kuheen 

bujiiz, siwa 

door 

liyeh, wasteh 

kyoonki 

seh 

miushkil seh 

yuhin, idhur, is 
juguh, is turuf 

kis turuh, kyoon- 
kur 

lehkin, mugur 

7 

ugur, jo 

nuheen to 

ub-hee, fowrun 

bheetur, undur 

ulbutta, such 


bheetur 

bu-ja’eh, budleh 
[mehn 

beh-wukt, dehr 
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Hinddstant. 





pas, nazdtk 

siwd, ‘aldwa 

bich, darmiydn, 
men 

pare, udhar, par 

magar, lekin 

pas 

li-hdzd, ts waste 

niche. 

hote, bich, darmi- 
yan 

sawere 

ko’t, ko’t ek, har- 


ek 

yd, khwah, chaho, 
kya 

kahin aur 

har, sab 

har-kahin 

bajuz, siwa 

dir 

liye, waste 

kytinke 

86 

mushkil se 

yahan, tdhar, 1s 
jagah, ws taraf 

kis tarah, kytnkar 


lekin, magar 
hitna ? 

agar, jo 
nahin to 
ab-hi, fauran 
bhitar, andar 
albatta, sach 
bhitar 
ba-7d'e, badle 


|be-wakt, der men 


English. 


beside (near) 
besides 
between 


by (near) 
consequently 
down 

during 


early 


either (pron.) 
either (conj.) 


elsewhere 
every 
everywhere 
except 

far 

for (prep.) 
for (con].) 
from 
hardly 
here 


how (adv.) _ 


however 
how much ? 
if 

if not 
immediately 
in (adv.) 
indeed 
inside 
instead 


late 


Pronunciation. 


thora, kumtur 

9 

ghélibun 

thora 

thora thora 

buree dehr, mtiddut 

buhtt duf‘a 

owr, ziyada 

ziyada ziyada 

owneh-powneh 

bulki 

nihayut, niput 

pais, nuzdeek 

tukreebun, kum- 

na [behsh 

kabhee nuheen, 
hurgiz nuheen 

pas 

na, nuheen 

mitluk nuheen 

kichh nuheen 

bi-wtjood, hur- 
chund, té-hum 

ub tuk nuheen 

ub 

kuheen nuheen 

ka, keh, kee 

ulbutia, beh-shukk 

barhé, uksur, bar- 
bar 

oopur, pur 

aigeh, Agoo 

sirf, 0۸41 

simneh 

ya, khwah, ki 

owr turuh 

nuheen to 

seh, mehn seh 

bahur 

oopur, pur 
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Hindustani, 





thord, kamtar 

muwafik 

2001 

thora 

thord thora 

bari der, muddat 

bahut 1٤ 

aur, ziyada 

ziydda 06ء‎ 

aune-paune 

balki 

nihdyat, nipat 

pas, nazdik 

takriban, kam-besh 

na 

kabhi nahin, hargiz 
nahin 

pas 

na, nahin 

mutlak nahin 

kuchh nahin 

bd-wujuid, har- 
chand, tad-ham 

ab tak nahin 

ab 

kahin nahin 

kd, ke, ki 

albatta, be-shalkk 

barhd, akgar, bdar- 
bar 

upar, par 

age, agu 

sirf, fakat 


samne 


[way)| ya, khwah, let 


English, 


less 

like 

likely 

little 

little by little 
long time 
many times 
more 

more and more 
more or less (adv.) 
moreover (adv.) 
much (adv.) 
near 

nearly 

neither 

never 


next to 

not 

not at all 
nothing 
notwithstanding 


not yet 
now 
nowhere 
of 

of course 
often 


on (prep.) 

on (adv.) 

only 

opposite (adv.) 
or 


otherwise (another | aur tarah 


nahin to 
8, Men ٤ 
bahar 
tpar, par 


7 (if not) 
out of 
outside 


over 


Pronunciation. 











=a 


shiyud 

ub, fowrun 

ageh seh, puhleh 
juldee * 

khoob 

khasoosun 

hal mehn 
ghoom-kur 
yehee 

miishkil seh 


aisi, waisd, taisé 
ko’eé, kichh 
kichh 

kubhee kubhee 
kuheen 

itn - 

hur-chund 

ub-hee, juldee 
uchanuk, naguhin 
beh-shukk 


wuhin-seh 

tub seh 

wuhan, tidhur 
is-wasteh, ts-wiis- 
sur-&-sur [teh 
yoon, is-turuh, 
ub-tuk [aiseh 


2186 {nib 
kee turuf, kee ja- 
neecheh, tuleh 
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Hindustani. 


shayad 

ab, fauran 
Gge se, pahle 
jaldt 

1:۸ 
7: 
hal men 
ghiim-kar 
yehit 

mushkil se 
kam 

ba‘d, se 
chiinki 

aisd, waisd, taisd 
ko't, kuchh 
kuchh 

kabhi kabhi 
kahin 

او وی 
har-chand‏ 
ab-hi, 741‏ 
achanak, ndgahan‏ 
be-shakk‏ 
wuh‏ 

kt, ta-ke 


jo 


phir 

to 

100167-06 

tab se 

wahdn, udhar 
as-waste, us-waste 
8ar-Q-sar 

yun, ts-tarah, aise 
ab-tak 


ztydda 
kt taraf, kt janib 
niche, tale 


English. 


perhaps 
presently 
previously 
quickly 

quite (perfectly) 
rather (especially) 
recently 
round (adv.) 
same (adv.) 
scarcely (adv.) 
seldom 

since (prep.) 
since ak 
80 

some | 
something 
sometimes 
somewhere 

s0 much 

so much the more 
soon 

suddenly 
surely 

that (pron.) 
that (con}.) 
that which 
then (adv.) 
then (conj.) 
thence 
thenceforth 
there 
therefore 
thoroughly 
thus 

till now 

to 

together 

too much 
towards 
under 


Pronunciation. 





ugur na 
jub-tuluk, jub-tuk 
oopur 

pur, oopur 

tuk, tuluk 

uksur 

nibayut, buhtit 
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Hindestant, 


agar na 
jab-talak, jab-tak 
tlpar 

par, tpar 

tak, talak 

aksar 

nihdyat, bahut 


bhald, khair, ach-|bhuld, khair, uch- 


chha 
jub, jo, jon 
kub? kis wukt? 
kuhain ? kidhur ? 
juhin, jidhur 
kya...kya 
jub-tuk, jub-tuluk 
middut, 
8 


chha 
jab, jo, jon 
kab? kis wakt ? 
kahan? kidhar? 
jahan, jidhar 
kyd...kyd 
jab-tak, jab-talak 


wakt, muddat, bela | wukt, 


kyiin? kytnkar? |kyoon? kyoonkur ? 
kis-liye? kdhe-ko ?| kis-liyeh ? k&heb- 


khwishee seh [ko? 
sith, seh, sung, 
hum-rah 
bheetur, beech, 
mehn, undur 
bahur 


[pur 


[ par! ba-ghair 


khwushi se 
sath, se, 
ham-rah 
bhitar, bich, men, 
andar 
bahar 
ba-ghair 


sang, 


‘aldwa, tts-par, is-| ‘ulawa, tis-pur, i8- 


towbhee, lehkin 


taubhi, lekin 





very (adv.) 
well (adv.) 


when (adv.) 
when? 
where ? 
where (adv.) 
whether...or 
while, whilst 
while (time) 


why? 


willingly (adv.) 
with (prep.) 


within 


without (outside) 
without (unless) 
yet int besides) 
yet (conj.) 


For EGYPT and THE SUDAN. 





EGYPTIAN (ARABIC) SELF-TAUGHT. 

By 0.۸.۵ In Roman character. For Travellers, Officials, 
Soldiers, Sailors, Explorers, Missionaries, Traders and others, in 
Egypt, the Sudan and Northern Africa. 

Oontaining the Arabic characters, transliteration and phonetic 

ronunciation; Vocabularies of words in general use; Military and 

mmercial Terms; Government Ministries and Administrations ; 

Oolloquial Phrases for daily use; Travel Talk and Sporting Terms; 
Tables of Moncy, Weights and Measures, &o. 

Third Edition ; revised and enlarged by Major R. A. Maragiorr, 
10.3.0. Or. 8vo. Blue wrapper, 2s.; red cloth, 2s. 6d. 
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28. Military Titles. (Lashkart alkab.) 


Pronunciation. 


sipihee 

bigil bujanehwala; 
015 

saloturee, nu‘lbund 

kurnachee 

lins niyuk 

nayuk 

jumudar 

huwaldar 

katur-mastur-sir- 
junt 

ajitun-mehjur 

surdar 606٥ 

ikhtiyar-ufsur 

luftunt sahib 

kuptan s&hib 

mehjur sahib 

kurnail saihib 

brigudehr sa/ib 

87 


d&ktur sihib 

bukhshee 

ajitun sihib 

kuman ufsur sihib 

jurnehl ufsur 
rigit-mehjur 

sipah salar 


huzoor 


Hindistantl. | 


sipaht 

bigul bajdnewdla ; 
dholkiya 

sdlotari, na‘lband 

karnachi 

lans ndyak 

1156٤ 


jamadar 


hawdldar 
kdtar-mdstar-sdr- 

jant 
ajitan-mejar 
sardar kirdni 
tkhtiyar-afsar 
laftant sahib 
kaptdn sahib 
mejar sahib 
karnatl gah 
brigader gahjib 
sardar 


daktar sahib 


English, 


Private 
bugler ; drummer 


farrier 
trumpeter 
lance-corporal 
corporal 
sergeant 
sergeant-major 
quarter-master ser- 
geant 
adjutant-major 
chief clerk 
warrant officer 
lieutenant 
captain 
major 
colonel 
brigadier 
field-marshal 
doctor 
surgeon 


paymaster (treas-| bakhshi 


[urer)| ajitan اترلقم‎ 


kamdn afsar sahib 
jarnel afsar 
brigit-mejar 
sipdh salar 


hugir 


adjutant 
commanding 
officer 
commandant 
general officer . 
brigade-major 
commander - in - 
chief 
His Excellency 
سد‎ of a 
eld-marsha)) 
Your Excellency 
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29. Naval & Military Terms. (Bahri aur lashkart alfaz.) 
Together with useful words for all ranks. 


[Nors.—The words of command are generally given in English.) 


Pronunciation. 


chhittee 
siz, keelkant& 
riha’ee 
umeeri-l-buhr 
ageh 585 
hurawul 
hureef . 
shisht 85 
shisht-kuwa‘id 
ulirm 
ularm k& mukim 
ghaiyulon kee ۵ 
golee-biroot 
toshdan 
golee-biroot kee 
lungur [garee 
lungur-gah 
muhlut 
fhun-gur, saikul- 
huthyar [gur 
lushkur, fow]j 
risala, 
lushkuree Atikm 
teer, bin 
top-khina, silih- 
khina 
top-hina 
topchee 
humla 
da’o ka humla 
kumur 5 
ugaree ن8‎ 
pichhéree 685 
ba’eesee 6005 


koshish kurn& 


Hindustani, 


English. 


Abserice (leave of) | chhutti 


saz, kilkanta 
rtha't 
amiru-l-bahr 

age barhna 
hardwal 

harif 

shisht bandhna 
shisht-kawa‘id 
alarm 

alarm ki ×۶ 
ghayalon ki gari 
goli-barut 


accoutrements 
acquittal 
admiral 
advance (to) 
advanced guard 
adversary 
aim (to) 
aiming drill 
alarm 

27 post 
ambulance 
ammunition 


ammunition pouch] toshdan 
ammunition wagon} goli-barut kt gayi 


langar 

langar-gah 

muhlat 

Ghan-gar, saikal-yar 

hathyar 

lashkar, fauj 

risdla 

lashkart hukm 

tir, ban 

top-khdna, 
khana 

top-khana 

topcht 

hamla 

da’o k& hamla 


silah- 


anchor 
anchorage 
armistice 
armourer 
arms 

army 
ALMY-COrps _ 
army orders 
arrow 
arsenal 


artillery 
artilleryman 
attack 
attack, false 


» In flank (to)| amar ہو‎ 3 

» in front(to)| agari marna 

»»  imrear (to) |pichhdyt marna 
with one’s |bd'tsi  )8 


hoshish 5 


whole force 
attempt (to) 


Pronunciation. 


kis ghunteh mehn? 


ikhtiyar 

6 

budla 15 
tanga 

ghoreh pur 
pichhlee mukkhee 
chupras 

goleedar kartoos 
tolee 

barruk, chha’onee 
nulee 

binyad, jur 
pultun 

morcha 

luré’ee 

suff-i-jung 
sungeen 

sungeen طء‎ 0 
khoontee 

bund 

do-nuzur doorbeen 
08 

kalik 

phul 

ghirnee 

ghirnee ehkhuree 
ghirnee dohuree 
0,8 
0۵٥ 
golundazee ] 5 
golundaz 

moze 

loot 

818 

kharee 

pat 

seena-bund 
pehnda 

tontehdar bundook 


! 
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71۰ 


kis ghante men? 
tkhtiydr 
kumaki 
badla lena 
tanga 
ghore par 
pichhli makkht 
chaprds 
golidadr kartis 
tolt 
barrak, chha@’ oni 
nalt 
bunydd, gar 
paltan 
morcha 
lara't 
saff-i-jang 
sangin 
sangin charhda’o 
44۰ا‎ 
band 
do-nazar dirbin 
dahdna 
kaluk 
phal 
ghirnt 

ekhari‏ وہ 

», dohari 
muhdsara 
ghubara 
golandadzit ۵ 
golandaz 
moza 
lit 
galis 
khart 


Bnglish. 


at what hour? 
authority 
auxiliary 
avenge (to) 
axe 

back of a horse 
backsight 
badges 

ball cartridge 
band (of men) 
barrack 


barrel (of a gun) 


base 
battalion 
battery (field) 
battle 

battle order 
bayonet 
bayonets! fix- 
belaying-pin 
belt 
binoculars 
bit oe horse) 
blacking 
blade : 
block 

: سط‎ 
», (double) 
blockade 
bomb 
bombard (to) 
bombardier 
boot 

booty 

braces 
brackish 


breadth (of a river)| pat 


sina-band 
05 


tonteddr banduk 


breastband 


breech of a gun 


breech-loader 


Pronunciation, 





rishwut 

lugém 

dusta 

chow7é 

bigtl 

bigil kee +۶ 

golee 

phut purnaé 

ما 

botam ka ghur 

russaé (zunjeer) 

oont, shitir 

muhmil 

lushkur-gabh 

buheer-bing& 

morchal, sulabut, 
khunduk 

0م 

800 

nuhr 

top 

chhé’onee 

pukurné 

bundook 

top kee ھ٥‎ 

géreo ki 5ج‎ 

tonté, kartoos 

unchiteh 

suwar 

risdla 

dilkee-chuln& 

risila keh wasteh 
taiyaér ho | 

bundook chhoro 

kulb {mut ! 

sunud 

farighee kee sunud 


zunjeer 
kudum budlg 
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Hindistant. 


rishwat 


bigul ki adwdaz 

و 

phat ۵ 

botam 

botam ka ghar 

rassa (chain, zanjir) 

ant, shutur 

mahmil 

lashkar-gah 

bahir bunga 

morchal, salda'at, 
khandak 

pardao 

maidan 

nahr 

top 

chha' oni 

pakarna 

bandik 

top ki gart 

gazi ka 8 

tontd, 7+8 

anchite 

7 





bribe 
bridle 
brigade 
broad 
bugle 
bullet 
burst (to) : 
button 
button-hole 

cable 

camels 

camel's saddle 
camp 

camp followers 
camp (intrenched) 


sound 


camping ground 
campaign 
canal 

cannon, gun 
cantonment 
capture (to) 
carbine 
carriage (gun) 
carriage wheel 
cartridge 
casuals 
cavalry 


», (@ regiment of)irisdla 


dulki-chainad 


! prepare for |risdla ke waste 


٥٥ت‎ ho! 
bandik chhoro mat! 
kalb 
sanad 


» trot 


99 


cease fire ! 
centre 
certificate 


certificate of dis- faright kt sanad 


َو 
kadam badlo‏ 


charge 
chain 
change step 


7۶۲۱6181 


! :1 :۸10118 
8ہ 

haiza 

[8 

kupreh 

ghoré 85ط‎ 
nishan 


khumbha 

kutaér 

81006 

rn eeyut 

hikm 

hikm kee bitehn 

710٥66-78 

katb-nima, 7۰+ 
ق200‎ 

kumpunee 

dohree kumpunce 

aidhee kumpunee 

guroh 

futh 

bawurchee 

kilee 

lushkuree ‘udalut 


«| tuhieekit 


اس 
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English, Hindéstant. 


charge ! hamla-kara! 
charge bayonets! |roknd 


cholera haiza 
cloak labada 
clothing kapre 


cock a gun (to)  |ghord charhand 
colours of ٭‎ regi-inishdn 


ment 

column of building|khambha 
column, close katar 
combatant sipahi 

7 ,non- |ra’iyat 
command hukm 

words ofihulm ki baten‏ » مم 
commissariat modi-khana‏ 
compass(mariner’s)| kufb-numd, shimal-‏ 

numa 

company kampani 


00۱:۴ kampani 
» » double Gdhi kampani 


half guroh‏ » بر 

»,  (ship’s) | fath 
cook bawarchi 
coolies kult 
court-martial lashkari ‘adalat 


court of inquiry |tahkikdt 


confined to bar- |lain-kaid laeen-kaid 
conduct {racks ءء٤‎ sulook 
courage dildwart dilawuree 
crew jahdzt log juhazee log 
crupper dumchi dimchee 
cut (wound) ghii'o ghi’o 
dagger katar kutair 
decision faisala faisula ° 
deep gahra 85ج‎ 
روہ‎ 7 dubdo diibio 
defaulter gunah-gar nah-gar 


defaulter’s book | gundh-gar ki hitab | ginah-garkee kitab 
defaulter’s drill | gundh-gdr ki kawd-| giinab-gir kee ku- 


wi‘id 


‘td 
Hindostant 8.T. 
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Hindostant, Pronunciation. 


“\shikust, har 
hiffizut, 0 
ghatee, dura 


shikast, hdr 
hifadzat, bachdo 
ghati, dara 


rawdnagi ruwanugee 
godam godim 
bhagora bhugora 
alag-lain ulug-lain 
ta‘indti tu‘eenatee 
ishal ishal 
roznadmcha roznamcha 
ta‘lim tu‘leem 
utarnd uturna 


bartaraf 6 burturuf kurnd 


rukhsat dena rukhsut dehna 
bartarfi burturfee 
utaro ! tturo ! 
murdsala mitrasula 
dari _ {| dooree 
khandak khunduk 
taksim, bant tukseem, bint 
dok dok 


chalo mat ! chulo mut! 
talwdr nikdlo ! tulwar nikalo! 
bardbar ho ہ'3ز‎ | | burabur ho ja’o! 
ba'en nazar karo, | bi'ehn nuzur kuro,, 
», bardbar hoja@o, ,, burdbur ho ہز‎ 
dahine nazar karo,| daébinehnuzur kuro 
», bardbar hojd’o| ,, burébur ho ja’o 


kawda‘id kuwii‘id 
shist-kawd‘id shist-kuwa‘id 
sharab shurab 
yariban gaireebin 
dhol dhol 

matwala mutwala 
jirydn-i-shikm jirydn-i-shikm 
kam kim 

kam par kim pur 
tirchhi toli tirchhee tolee 
charha’t ط6‎ ٥۵6٥۵ 





English. 


defeai 
defence 

defile 
departure 
depot 
deserter 
detached file 
detachment 
diarrhoea 
diary, journal 
discipline 
disembark (to) 


ممسسسہ 


dismiss (to) from 

service 

»» (off parade) 
dismissal from 
dismount! [offic 


dispatch 
distance 
ditch 
division 
dockyard 
don’t move ! 
draw swords! 
dress ! 

», by the left 


. by the right 


drill 

” 9 aiming 
drink 
driver 
drum 
drunk 
dysentery 
duties 
duty (on) 
echelon 
embarkation 


Pronunciation. 


lushkur-géh, khai- 
ma-gah 

dishmun 

mikabula 

injinehr 

jhunda, nishin 

simén-i-jung 

goron kee pultun 

budrika 

150 

sungeen kee ku- 
wa'‘'id 

bundook kee ku- 
9ك‎ 

hath kee ۱0 

sin kee kuwa‘id 

ruful kee 98ء۸‎ 

kha&’ee kee ۸ 98 


|dowr 

phaila’o 

dihineh nuzur 

ba’ehn nuzur 

juguh meh khureh 
ruho! 

nu‘lbund 

mandugee 

maidén-i-jung 

san 

kuwa‘id 

do-nuzur-doorbeen 

jungee top 

jungee shifa-khina 

suff 

bundook chhoro, 
digho, 0 

dum-kula 

sungeen churha’o! 

jhundaé ! 

pahloo, bughul 
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English. Hindastani. 

encampment lashkar-gah, khat- 
ma-gah 

enemy dushman 
engagement mukabala 
engineer (naval) | injiner 
ensign (colours) | jhandd, nishan 
equipment saman-i-jang 
European regiment! yoron ki paltan 
escort badrika 
examination imtihan 


exercise, bayonet | sangin ki ۸۰ 


firing bandik ki kawda‘id‏ » مہ 
۶0م Manual {hath ki‏ » ور 
review |sdn ki kawd‘id‏ » »» 
rifle rafal kt kawa'id‏ » جو 
Shelter- | kha’t ki kawd'id‏ » ,» 
[trench‏ 
expedition (mili- |daur‏ 
extend [tary)| phaila’o‏ 
eyes right dahine nazar‏ 
left ba'en :‏ » 
fall in! jagah men khare‏ 
raho!‏ 
farrier na‘lband‏ 
fatigue mandagt‏ 
field of battle maiddn-t-jang‏ 
field-day sain‏ 
exercises kawa‘id‏ وو 
~glass do-nazar-durbin‏ » 
“gun jangt top‏ » 
shifa-khana‏ ہرہز ~hospital‏ »» 
file (of men) sat‏ 
fire | bandik chhoro,‏ 
ddgho, ٥‏ 
fire-engine dam-kala‏ 
fix bayonets ! sangin charha’o !‏ 
flag jhanda‏ 
flank pahli, baghal‏ 


Pronunctation. 


undur k& puhloo 
bi’ehn puhioo 
bihur ka& puhloo 
0115 puhloo 
dihineh puhloo 
buAr 

6ء8 

rusud 
door-undehshee 
turteeb 

kil‘a 

kil‘a kee 7٣ 
kil‘a-bundee 5 
aigeh-burho ! 
samneh 

kubl kee juguh 
junaza 

rukhsut 
08, 
dowrna 
kil‘eh-waleh 
jebrnail 
jehrnail sihib 


a 
undusa 
kumur-bund 
tung ٭‎ 

08ھ 
dusténa‏ 
‘umuldaree‏ 
chukleh-dar‏ 
kubr‏ 
baranee-kiirtee‏ 
mulna&‏ 


bundook rukh do 

budrika 
uhreh-wala 
undook 
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English. Hind asta ni, ۱ 
flank, inner andar ka pahli 
ہم‎ , left ba'en pahli 
» =» outer bahar ka pahia 
»» =» reverse ultd pahla 
»» » right dahine pahla 
fleet bahr 
foot-soldier sipahi 
forage rasad 
foresight diir-andeshi 
formation tartib 
fortress kil‘a 
fortress wal! kil‘a ki 7 
fortify (to) kil‘a-bandi karnd 
forward | dge-barho ! 
front sdmne 
front rank kabl ki jagah 
funeral jandza 
furlough rukhsat 
gallant marddna 
gallop | daurna 
garrison kil‘e-wale 
general jernarl 
general command-| jernail sahib 
ing A.C. 
geography jughrafiya 
geometry handasa 
girdle kamar-band 
girth tang 
glass (for drinking)| وم‎ 
glove dastdna 
government ‘amaldart 
governor chakle-ddr 
grave ات‎ kabr 
great-coa barani-kurtt 
groom (to brush a/ malnd 
horse): 
ground arms bandik rakh do 
guard, escort badrika 


guard (of soldiers)! pahre-wala 
gun (musket) 5048 


Pronunciation. 
bundook kee 6 
gol-undaz 

baroot 

khureh ruho ! 
bagdor 





gun-carriage bandik ki gari 
gunner 001-2 
gun-powder barit 

halt ! khare raho ! 
halter bagdor 


cartridge |tonte par hdthrakho|tonteh pur hath‏ کت 


rukhee [rukho 


straw)| rakhi‏ سو 
hea‏ 


-quarters _|sadr makdm sudr 50 
helmet tona 5ہ‎ 
history (record) | hikayat hikayut 
horse ghora ghora 
1, (@brown)  |mushki ghora mishkee ghori 
7 2 dark grey) ash’hab مو‎ ush’hub ghora 
horse-brush ghore ka bursh ghoreh ka birsh 
», cloth kastuwan kustiwan 
horse’s hoof sum siim 
» mane aydal uyal 
» shoe na‘l nul =, ’ 
» tail dum dim 
hospital shifa-khdna shifaé-khina 
hut jhompri jhompree 
imprisonment kaid kaid 
incline | ma'il-ho ! mé’il-ho! 
independent firing | ek-ld’i-marnd ehk-la’ee-mirn& 
infantry sipaht sipaéhee 
» »mounted |sawdr 7 
inspection parade |nazar-anddzi nuzur-undazee 
instructor ustad 00 
insubordination 1۶۰۸۰۸۰۸۱۰۸۸7۶ ‘iidool-hikmes 
Intelligence De- |khabar makam khubur mukim 
partment 
interval ‘arga ‘ursa 
intoxicated matwala mutwala rné 
intrench (to) morcha-bandi karnd| morcha-bundee 
in which direction ?| kis taraf men 7 kis turaf ٥ط‎ ? 
in what strength? |kis kuwwat men? | kis kuwwut mehn? 
ironclad lohe ka jahaz loheh ka juhaz 
judge jaj sahib juj séhib 
keel / pehnda 
keep up your heads'sir uthd’o sir ة٥‎ 


Pronunciation. 


muktool 

jholee 

seerhee 

bullum, burchhee 

bat, 0 

lultain, 8ئ‎ 

chabtk-bazee 

huthyér rukh 
chhoro! 

chhiittee 

ba’ehn 

bi’ehn seh 58 
chukkur phiro 

bi’ehn khooné 
chukkur 0٥ 

kutar 

bundook bhurna 

8۔18 

kulbee fowj 

ghora do pi’eh pur 
churha’o 

nuksha 

kooch-kuro ! 

kutar chulo 

0185018-8 

upnee juguh khu- 
reh ho 0ء‎ 

dehra (athé’o 

fow] kee polees 

fow} kee khidmut 

kan 

ghibara 

peechheh thora jéo 


&geh chulo! 
bundookelin 
bundook kee tut. 
gintee fleem 
bulwa 

mihree 
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11110088. 


maktil 

775 

sirhi 

ballam, barchhi 

bat, zaban 

laltain, fants 

chabuk-bazi 

hathyGr = rakh 
chhoro ! 

chhutit 

ہہ ا 

ba’en se adhd chak- 
kar phiro 

ba'en khiint chakkar 
maro 

katar 

bandik bharna 

bariit-khadna 

farj‏ امم 

ghorad do pi'’e par 
charha'o 

naksha 

kich-karo ! 

katar chalo 

nishdna-andaz 

apni jagah khare ho 
۰۱۷۰م‎ ۰ 

dera 

fauj ki polis 


English. 


killed 
knapsack 
ladder 
lance, spear 
language 
lantern 
lashing 
lay down your 
arms! 
leave of absence 
left 
», about turn 


» wheel 


line (row) 
load (to) 

* magazine 
main body 
make ready 


map 
march | 

» 0ار‎ 
marksman 
mark time 


marquee tent 
military police 


7 service fauj ki khidmat 
mine kan 
mortar | 6آ لو‎ 
move a little to the} pichhe thora وقز‎ 

rear 
move forward | ge chalo! 
musketr bandiiken 

»,  Instruction| Landik ki ta‘lim 

muster 0 
mutiny balwa 


muzzle (of a gun) | muhrt 


Pronunciation. 





khubur 

tobra 

dukhl 5 

‘ihdudar 

roz-keh-kupreh 

mukaibula 

plydla-kholo 

hikm 

bundook 90 

urdulee 

thumbeh kudum 
seh ageh chulo 

chowkee 

kuwa‘id, pureht 

kuwaé‘id kurna 

fuseel 

8 6 

tilaya 

tulub 

81 

pehnsil 

wuzeefa 

kudal 

tilaya 

bundook jorkeh 

behldar [rukho 

pistol 

chool 

tudbeer 

pi’on keh punjeh 

sufuree pul [duba’o 

juguh 

اه 

108۳۱۱٠8 

shist-lo 

sulamee ka hath 

runjuk pila’o 

kaid-khaina 

bundoo’a& 
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Hnglish. Hindéstant | 

news khabar 
nose-bag tobra 
occupy (to) dakhl ۸ 
officer ‘uhdadar 
officer's undress | roz-ke-kapre 
onset mukdbala 
open pans ptydla-kholo 
order (command) |hukm 
order arms bandik ء٥‎ 
orderly (on duty) |ardali 
ordinary time- |thambe kadam se 

march dge chalo 
outpost chaukt 
parade kawa'id, paret 

»5 ~ (to) kawaid karna 
parapet fagil 
pass ghatt 
patrol tildya 
pay, salary talab 
peace sulh 
pencil pensil 
pension wazifa 
pickaxe kudal 
picket tilaya 
pile arms bandik jorke rakho 
pioneer beldar 
pistol pistol 
pivot chal 
plan tadbir 
point your toes pa’on ke panje 
pontoon safart pul ۷۰۷۱ 
post jagah 
powder ۶ 
powder-mmgazine | bdrit-khdna 
present shist-lo 

7 arms salami ka hath 
prime ranjak pila’o 
prison kaid-khana 


prisoner (in guard-| banda’a 
room) 


Pronunciation. 


kir-ruwé'ee 
turukkee 
835 
chh&’onee 
juldeeAudum 0 
"0 ! 

winain 
barish 
tonté guz seh miro 
guz 
purtab, mir 


durja 

suff 

sipahee owr nayuk 
simneh kee suff 
peechheh kee suff 
rusud, raitub 
peechharee kholo 


peechharee milo 


bughawut 

likhna [pihee 

rungroot, nuyaé si- 

kil‘a 

pultun 

é’een, Aikm 

Yas 

۳ٰ٥ 

budlee 

khubur 

chhor-delin& 

kindra-kush hon& 

peechheh hutna 

guz phir do 

bundookchee 

déihineh seh 538 
chukkur phiro 


Hindastant. 


72 
English. 


proceedings of the) kdr-rawd’t 


promotion [court| tarakki 
punishment sazd 
quarters chha'ont 
quick march jaldi kadam utha’o 
quickly ! jaldi se! 
quinine kwinain 
rain barish 
ram down cartridge! tomtd gaz se mdro 
ramrod gaz 
range (distance of|partab, mar 
flight of projec- 
tile) 
rank (in army) darja 
35 bine of men) | saff 
,, and file sipahi aur ndyak 
1» » front samne ki saff 
وو‎ » rear pichhe ki saff 
rations rasad, ratab 
rear -ranks take | pichhdri kholo 
open order 


pichhart milo 


baghadwat 

likhna [ pahi 

rangrit, nayd st- 

kil‘a 

paltan 

Gin, hukm 

ras 

نپ تی 

۷)1 

khabar 

chhor-denad 

kindra-kash honda 

pichhe :و‎ 

gaz phir do 

bandiikchi 

ddhine se dadha 
chakkar phiro 


rear ranks take 
close order 

rebellion 

record (to) 

recruit 

redoubt 

regiment 

regulations 

reins 

release 

relief (change) 

report 

resign (to) 

retire (to) ٠× 

retreat (to) 

return ramrod 

rifleman 

right about turn 


Pronunciation. 





dihineh phiro 

dihineh khoont 
chukkur miro 

rol 

bora 

zeen bandhna 

kujiwa 

zeen 

zeengur 

sulim-kuro 

khan khodneh-wala 

miyan 

kumund 

jasoos, bhehdee 

doosree pultun 

faisula 

puhrehwila 

ghubara 

jungee juhaz 

juhaz-shikunee 

cola 

bundook kundheh 
pur rukho 

mukkhee 

8 

ishara-biin 

85ز 

jhurpineh-wilé 

‘ihisteh ! 

chhurra 

kuzu'ee 

sipihee 

kidal 

ر8 8ا 

[8 

ghol, dusta 

chowrus 

istubul 

fow} keh ufsur 


, 


dahinee turuf 
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Hindastent. 


dahini taraf 

dahine phiro 

dahine khint chak- 
kar mdro 

rol 

bora 

zin bandhna 

۸٥٣ 

zin 

7ھ 

salam-karo 

khan khodne-wala 

miyan 

khamand 


{ment| jdsis, bhedt 


English. 


right incline ! 
right turn |! 
right wheel ! 


roll-call 
sack 
saddle (to) 

7 ۶ camel) 
» (,, horse) 
saddler 
salute ! 
sapper 
scabbard 
scaling-ladder 
scout 


second (the) regi- | 408+1 paltan 


sentence (decisicn)| fatgala 
sentry pahrewala 
shell ghubdara 
ship-of-war jangt jahaz 
shipwreck jahdz-shikani 
shot (cannon ball) | gold 
shoulder arms bandiik kandhe par 
rakho 
sight of a gun makkhi 
signal ishdra 
signaller ishdra-bdn 
skirmish (to) jharpana 
skirmisher jharpdne-wala 
slowly ! Ghiste ! 
small shot chharra 
snaffle kaza’t 
soldier sipaht 
spade kudal 
spur kanta 
Bpy jasis 
squadron ghol, dasta 
8 098 chauras 
stable istabal 


fa ke afsar 


staff (military) 
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English. Hindastant, Pronunciation. 
stall than thin 
stand (to) khard hond khurai hona 
step out! lamba kadamrakho \lumb& kudum 
stirrup rikab rikfib frukho 
support (to) tekna tehkna 
surrender (to) upon!sompnd, hawdla |sompna, huwala 
terms | karna kurna 
sword talwar, kirich tulwar, kirich 
take prisoner (to) | kaidt ۳ء‎ kaidee 5 
telescope diir-bin door-been 
tent dera dehra 
tent-peg khinti, mekh khoontee, mehkh 
to the left ba’en ba’ehn 
to the rear pichhe peechheh 
to the right (+۰ dahineh 
transfer [redoubt! badal budul 
trenches, rampart,| fasil fuseel 
troops afwaj ufwaj 
ہم‎ (regular) |lashkar lushkur 
9, (reserve) |kumaki fauj ktimukee fowj 
trot dulkt dilkee 
trumpet tirhi toorhee 
tunic kurta kirta 
undress(daily dress)| roz-ke kapire roz-keh kup7eh 
uniform wardi wurdee 
veterinary surgeon | salotart suloturee 
victory fath futh 
village-chief patel putelil 
war lara’t, janq luréi’ee, jung 
water-bottle pani ka sishha panee kah seeslrha 
wheeling chakkar marnd chukkur marna 
wing, left maisara maisura 
wing, right maimana maimuna 
wounded ghayal, zakhmi ghayul, zukkmee | 
wound in the head yhda’o 80 
(contusion) | 
He rose from the wuh apni kabliyat | wih upnee kablee- 
ranks | se barha yut seh burha 
What is his rank fauj men uskd kya |fow] mehn قلادڈت‎ 
in the army ? | darja hai3 ۱ kya durja hai? 


7b 
English. | Hindistant. Pronunciation. 


How many years| tum ne kitne baras | tim neh kitneh bu- 
have youserved?| naukari ki ? rus nowkuree kee? 
I have been in the! maim -ne das baras| main neh dus burus 
service ten years| naukart ki hai nowkuree kee hai 
When was the regi-| palian kab ka’im|pultun kub ka’im 


ment raised ? hi,i? hoo,ee? 

116 has resigned the yisne naukari chor |tsnelh nowkuree 
service di hat chhor dee hai 
He belongs to the|wuh top-khdne wala} wih top - khineh 

artillery hat walé hai 
The army marched|lashkar fajr ke wakt\lushkur fujr keh 
this morning kitch kar gaya wukt kooch kur 


۱ : 8086 
At what time will) fajr kis-wakt pal-|fujr kis-wukt pul- 
the battalion) (an kich karegi?| tun kooch kureh- 


march to-morrow gee ? 
morning? 
30. Commercial and Trading Terms. 
(Sauddgarit aur tijdrat ke alfaz.) . 
(Bee Vocabulary 17; Correspondence, see Page 104) 
Apprentice shagird shagird 
assets 7ٰ1 (0 
auction nilam neelém 
balance baki ل0‎ ۵٥ 
bale ~ gattha guitha 
k kothi kothee 
banker sarraf, sahikar surraf, sihookar 
bankrupt dewdliya dehwaliya 
bargain shart, 6ء‎ shurt, sowda 
bill hundi 6 
bond dastdwez 11:27 
borrow karz lend kurz (785 
buy (to) mol lend, kharid |1nollehna, khureed 
broker dallal [karnd} dullal [kurna 
calico chhint chheent 
capital pinyr poonjee 
cargo | bharti bhurtee 
commercial sauddgari sowdaguree 
contract ara ; 1(8 
counting-house =| daftar-khdna duftur-khaina 


credit (on) udhar dena iidhar dehné 


2115108841 | Pronunciation. 


kurz-khwih 

kurz 

kurz-dar 

khwahish 

5 

8ا 

ruftunee 

gumashta 

mal 

80 

byaj, sood 

008 

middut kee ط٥٥‎ 

tidhar 

ntksin 

sowdigur, ۵6۵ 

giro 

teep 

mungand 

busta 

shureek 

udé& kurna 

hur sow 

mool, usl 

ھ٣,‎ 8 

milkeeyut 

bhéo 

ruseed 

behchna, furokht 
kurna 

dust-kAutt 

kill jum‘a 

tir bhehjna 

baipar, 06 

21011183-۳ 

dustoor 

kothee 

wuzn 

thok bikree 


76 


karz-khwah 
karz 
karz-dar 
khwahish 
batta 
bahana 


raftani : 


"00708 

mal 

amdani 

bydj, sid 

patia 

muddat ki hundi 

udhar 

nuksin 

sauddgar, baipari 

giro 

tip 

mangand 

basta 

sharik 

ada& karna 

Aar sau 

mil, agl 

naf‘a, fa'ida 

milkiyat 

bhao 

rasid 

bechnd, 
karnad 

dast-khatt 

kull gam‘a 

tar ۸۰٤ 

baipar, sauddgari 

zimma-ddr 

dastir 

kotht 

waan 

thok bikri 


farokht 


English. 


creditor 
debt 
debtor 
demand 
discount 
excuse 
export 
factor 
goods 
import 
interest 
lease 
letter of exchange 
loan 

loss 
merchant 
mortgage 
noteofhand,I.0.U. 
order (to) 
package 
partner 
pay (to) 
per cent. 
principal 
profit 
property 
rate 
receipt 
sell (to) 





signature 
sum-total 
telegraph (to) 
trade 

trustee 

usage 
warehouse 
weight 
wholesale price 
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$1. Religious Terms. . (Mazhabi alfaz.) 


English, Hindistani, Pronunciation. 
Alms khatrdt khairét 
angel 76 firishta 
believe (to) ‘tikdd kharnd i‘tikad kurnd 
blood laha luhoo 
clean (adj.) saf sit 
death maut mowt 
devil shaitan, iblis shaitan, iblees 
died mar-gayd mur-guya 
divine worship ‘“badat ‘ibadut 
doubt (8.) shakk shukk 
enter in (to) andar-ana undur-ana 
envy (8.) hasad husud 
everlasting hamesha ka humebhsha ka 
faith iman eeman 
fast (s.) roza roza 
fear (8.) dar, khauf dur, khowf 
find (to) milnd milné 
forgive (to) muaf karna mi‘af kurné 
forgiveness, pardon} mu‘aft mi ‘ifee 
give (to) dena dehna 
gladness rahat rahut 
hatred ‘adawat ‘udawut 
hear (to) sunnd siinnd 
heart dil dil 
heaven bihisht bihisht 
hell jahannam juhunnum 
holiness takwd tukwa 
holy spirit ruhu'l-kuds roohu’l-kids 
honour (s.) ‘izzat ‘izzut 
hope (s.) ummed immehd 
ignominy fazthat fuzeehut 
instead of ke badle keh budleh 
Jesus Christ ‘Isd Masth 6٥ 7 
know (to) jannd [05 
knowledge ‘tlm ‘ilm 
life jan jin 
lost gum 3 gim guya 
love (s.) [you !| mahabbat (hefimuhubbut  [heh! 


may God’ preserve) Khudd sdlamat rak-| khidé sulamut rak- 


Pronunolation. 








ruAm 
‘ukl 
padree 


j nuyé ‘uhdnéima 


101.8 

pirana ‘uhdnima 
dikh 
‘badut-gah 
insha ullah 
sulamut 

humd 

nuimiz, 8 
bhujun 

zuboor 

u‘rat 

lehna 

deen, muzhub 
insaf 

0 6 
owliya 

5105 
dhoondhna 

pap, gaudh 
ghum 

rooh 

‘wuz 

1550 

khuyal 

108۷ 

jo ko’ee 
‘uklmundee 
۸۰118 ki kulim 
khidé-purustee 
khidé-purust 
beh-insifee, ginaib 


shiva 


bruhma 
vishni 


ہس سس سس سس لمشٗربرسٌےسهددوسسسسہے۔۔ ۔ Senta ANTUNES‏ 


78 
| Hindastan!. 


rahn 

‘akl 

padrt 

nayd ‘ahdndma 
manna 
purdnd ‘ahdnama 
dukh 
‘wadat-gah 
insha Allah 
salamat 

hamd 

namaz, 8 
bhajan 

zabiir 

a‘raf 

lend 

din, mazhab 
insaf 

dindari 
auliyd 

najat 
dhtindhna 
pap, gunah 
gham 

ruh 

‘waz 

amtihan 
khaydal 

a‘tibar 

jo kot 
‘akimandi 
Khuda ka kalam 
Khuda-parasti 


English. 


merc 
mind (intellect) 
missionary 
New Testament 
obey (to) 

Old Testamont 
pain 

place of worship 
please God 
peace 

praise (s8.) 
prayer 

psalm 

psalms of David 
purgatory 
receive (to) 
religion 

right (justice) 
righteousness 
saints 
salvation 

seek (to) 

sin (s.) 

87 

soul, spirit 
substitute (s.) 
temptation 
thought 

trust (s.) 
whosoever 
wisdom 

Word of God 
worship of God 


worshipper of God) Khudd-parast 


be-insafi, gunah 


wrong-doing 


The Hinda Trinity :— 


Brahma 
Shiva 
Vishnu 





The Creator 
The Destroyer 
The Preserver 


(Faujdari alfaz.) 


Pronunciation. 





nalish 
furyddee 
1/۲3۳ kurnd 
1/8٢ 
بء۲(‎ 
behginah 5 
٣[طق‎ ہ٥‎ 

) 

thikana, puta 
kubool 3 
chhinala 
6 ۱ 
gimiashta-guree 
vukeel 
kowl-o-kurar 
buyan 

buyan 5ئ‎ 
dtrtst kurna 
dirtistee 

‘izr kurna 
021 

tutimma 
silisee kurnd 
89 

33 
bund-o-bust 
badiyat 

kaid hoo’a 
giriftar kurna 
humla kurnaé 
zubt ب85‎ 7 


3اا 

tusdeek kurn’ 
30۳۴ 
7150/7: 5-8 
neelim 
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82. Legal and Judicial Terms. 


Hindustani. 


ndlish 
ftryadi 
tkrar karna 
tkrar 
ikrarndma 


[court) | bequndh thahrana 


ء٣‎ 


English. 
Accusation 
accuser 
acknowledge (to) 
acknowledgment 

5 deed of 
acquittal 
acquittance (in 


address (of speech) ‘arz 
i (of letter) | thikand, pata 


kabul karna 
chhindla 


admit (agree to) 
adultery 


advance (of money)| dddani 


gumashta-gart 


agency 


agent(law business) | vakil 


kaul-o-kardr 
bayan 

bayan karnd 
durust karna 
durust? 

‘uzr karna 
یں“‎ 
tatimma 
salisit karnd 
1 

8,۶ 
band-o-bast 
bakiyat 

kaid hi'a 
giriftar karna 
hamla karnd 
zabt karna 


tasdik 

tasdik ۵ 
mukhtar 
mukhtadr-ndma 
nilim 


agreement 
allegation 
allege (to) 
umend (to) 
amendment 
apologise (to) 
apology 
appendix 
arbitrate (to) 
arbitration 
arbitrator 
arrangement 
arrears 
arrest (in 

0 وہ 
assault (to)‏ 
attach (seize, by‏ 

process of law) 
attestation 
attest, (to) 
attorney 


»» (power of) 
auction 


Pronunciation. 


ijazut 585 
faisula 
26 
77 

2720 
tumusstk 


kurz lehnehwalaé 
rishwut 
kaifeeyut 

tijarut 

pehsha 

0 

usl Aal 

fihrist 

sifarish ka khutt 
chal-chulun 
nehk-naim 
bud-nim 
bud-mu‘ash 
ilzim 

11250 lugdé dehna 
ilaka, 


hal 
tufseel-war 
deewaénee &'een 
0969 
dufu‘ 
kirinee 
nukl-nuvees 
1006 
rufeek 
tuhseeldar 
mtiddu’ee 


ikrar 

kaid kurna 
‘uhd o paiman 
theekeh-dar 
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Hindistani, 





ydzat dend 
farsala 
27 
nazir 
27+ 
tamassuk 


karz lenewala 
rishwat 
hatfiyat 
tiarat 


English. 





authorise 
award 
bail 
bailiff 
bailor 


bond (for money 


(borrowed) 
borrower 
bribery 
brief (legal) 
business (trade) 


” (profession) pesha 


case (in court) mukaddama 
7 ae of) asi hal 

catalogue fihrist 
certificate sifarish ٤ khatt 
character chal-chalan 

» (good) nek-nam 

», (bad) bad-ndm 

7 », (person)| bad-ma‘dsh 
charge (accusation)| tlzam 

» (0ا)‎ iledm lagd 6 
circle (of jurisdic-| ‘ilaka 

tiou) 
circumstance hal 
circumstantial tafgil-war 
civil law diwani ain 
claimant (in court)! mudda‘t 
clause dafa‘ 
clerk (native) kirani 

1» (Copying) | nakl-navis 
client 07 
colleague rafik 
collector (of dues) | tahsildar 
complainant (in | mudda‘t 

court) 
confession(incourt)} tkrar 
confine (in prison) | katd karnd 
contract ‘ahd o paimdn 
contractor thike-dar 


Pronunctlation. 


kaidee 
suiboot-i-jirm 
nukl 

deewanee ۶141 


fow}jdaree ‘udalut 
jurm 

mujrim 
khis-muhal 
khirij 
murhkoom 
faisula 

buyan 

digree, him 
hiba-nima 
bai-naéma 

putta 

juwab 

juwaib 185 
middu‘a-‘ulaih 
inkar 

umaénut 

siptird kurna 
guwahee 
umeen 

baz rukhna 
roz-namcha 
zilas 

tulak 

tulak 05 
mal o muta‘ 
nikal dehna 
khiyanut kurna 
tusurrif 
miunib, malik 
&’een jaree kurna 
&’een, kinoon 
insaf 

chook 
milkeeyut, 84 
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English. | 1111058۸ م1‎ 
convict, s. kaidi 
conviction gubiit-t-jurm 
copy nakl 
court of justice |diwdni ‘adalat 

(civil) 

»»  (eriminal)| faujddari ‘adalat 
crime urm 
criminal mujrim 
crown lands khds-mahal 
custom (tax) khirdy 
deceased marhium 
decision (of a case)| faisala 
declaration baydn 
decree igri, hukm 
deed (of gift) hiba-nadma 

»» (of sale) bai-nama 
» (of lease) patta 





jawab 
jgawab dena 


defence (answer) 
defend (in court) 


defendant (in asuit)| mudda‘a-‘alath 


inkar 
amanat 
stpurd ۵ 


denial 
deposit 


(to) 
deposition (onoath)| gawahi 


amin 

baz rakhna 
roz-namcha 
gilas - 

talak 

talak dena 

mal o mata‘ 
nikal dena 
khiydnat karna 
tasarruf 
munib, malik 
Gin jart karna 
ain, 01ء‎ 
insaf 

ئ٥:‎ 

milktyat, 3۰٦۸30٤ 


deputy 
detain (to) 
diary 
district 
divorce 


», (to) 
effects (goods) 
eject (to) 
embezzle (to) 
"embezzlement 
employer 
enact (to) 
enactment 
equity 
error 
estate 


Hipdastani 8.7. 


Pronunciation. 


zumeendar 

talmuztol 

guwahee 

ehk turfee 

aibkaree 

phansee 665 

jullad 

hukeekut 

kothee 

jhooth 8 

rusoom 

misl 

8 
[roopeeyeh 

fee saikreh panch 

dowlut 

[06 

furehb 

nufa‘ 

surkar 

umanut-dar 


ginah 

8 

٥ lehna‏ 1۲5ا 
kiréya-dar‏ 
khilaf-kinoon‏ 
ma-husul‏ 
nalish‏ 


819 

htikm 
beh-insafee 
beh-giinah 
tu‘leeka 

jaree kur-dehn& 
kaid-khaina 

jaj sa/ib 
faisula 


faisula dehng 


Hindistani. 


zaminddr 
talmatol 
gawahi 
ek tarft 
abkari 
phansi dend 
jallad 
hakikat 
kothi 
Jhath ] ۶٥ 
rustm 
misl 
jurmana 

[rapitye 
t saikre pdanch 
daulat 


amdnat-ddar 


qunah 

kurdya 
kirdya lena 
kiraya-dar 
khilaf-kantin 
ma-hasal 
nalish 


go inda 

hukm 
be-ensaft 
be-gunah 
ta‘lika 

jari kar-dena 
kaid-khana 


.| jaj sahib 


faisala 
faigala dond 









[ing) 
execute (by hany- 





English. 


estate-holder 
evasion 
evidence 
ex-parte 
excise 


executioner 

fact 

factory 

false pretence 

tee (of office) 

file (of papers) 

fine (payment in 
money) 

five per cent. 

fortune (wealth) 

forgery 

fraud 

gain 

government 

guardian (of pro- 
perty) 

guilt 

hire (fare in money) 
7 (to) 

hirer 

illegal 

income 

information 
court) 

informer 

injunction 

injustice 

innocent (person) 

inventory 

issue (to) 

jail 

judge 

judgment 

» to give 


(in 


Pronunciation. 


nee 





‘umuldaree 
malik 

&’een 

‘udalut 

du‘wi 

ijira 

fazil 

turka 
k&énoonee 
turka-wala 
udhar-dehnehwala 
017 
chob-dar 
deewan, wuzeer 
surraif, poddar 
muhajun 
khoon 
kutl-i-insin 
kutl-i-‘umd 
khoonee, katil 
‘uhd-o-palman 
na&-munzoor 
ishtihar 

188018 dehna 
kusum khana 


086 

08 58+ 
hissadaree, shura- 
fureexain [kut 


Wijib-ts-suza 
mujmoo‘s-i-tu‘zee- 
rat-i-hind 
jhoothee kusum 
8811 
‘urzee-du‘wa, 
vukeel 
giro 
giro-rukhn& 
polees 
thana 





| 


88 


Bindistani, 





مآ رم“ 


tarka-wala 
udhar-denewala 
darbar 
chob-dar 
diwdn, wazir 
sarraf, poddar 
mahdajan 
khiin 
katl-t-insdn 
katl-1-‘amd 
khini, katil 
fahd-o-paimdn 
NA-Manzur 
ishtthar 
tttila‘ den& 
kasam 6 
mu‘ afi 
mahalla 
hissadart, sharakat 
farikain 
wajib-us-sazd 
majmui‘a-t-ta‘zirat- 
t-Hind 
jhathi kasam 
sa'al 
‘arzi-da‘wa 
vakil 
giro 
giro rakhna 
polis 
thand 


Englttsh. 


jurisdiction 

landlord ~ 

law (human) 
», court 

sult‏ ہر 

lease 

left (surplus) 

legacy 

legal 

legatee 

lender 

levée 

mace-bearer 

minister (of State) 

money-changer 
» -lender 


murder 
7 ا‎ 
» (wilful) 
murderer 
mutual agreement 
non-suit 
notification 
notify (to) 
oath (to take an) 
pardon 
parish 
partnership 
parties (in a suit) 
penal 
,», code (Indian) 


eperjury 
petitioner 

plaint (in court) 
pleader (in court) 
pledge 

1, (to) 

police 


0 مم 





Hin distant. Pronunelation. 
police officer ddrogha darogha 
prisoner kaidi kaidee 
procedure (crimi-| majmil‘a-i-2dbita-t-| mujmoo‘a-i-zébita- 

[nal)| faudart i-fowjdaree 
7 (civil) | majmi‘a-t-2dbita -t-| mujmoo‘a-i-zabit 
diwani i-deewanee 
proof [of)| dade! duleel 
property (division| taksim tukseem 
» (left by will) matrika mutrooka 
»» (of woman in| stridhan streedhun 
own right) 
prosecution (in | mukaddama . mikudduma 
prosecutor [court)} mudda‘i miiddu‘ee 
punishment sazd 81775 
quotation iktibas iktibis 
quote (to) iktibas karnd iktibis-kurna 
recommendation | sifarish sifarish 
record (bundle of | natthi nutthee 
papers) 
record keeper muhdafiz-t-daftar | muhafiz-i-duftur 
» Office sarishta surishta 
redress insaf insaf 
"(8 80 hukm, a’in hikm, &’eon 
release riha't rihé’ee 
»» (to) [ment rtha’t dend rihé’ee 5 
religious endow- |wak/ wiht 
rent (house, &c.) | kirdya kirdya 
3 eee jama‘ juma‘ 
وہ‎ free la-khirdj la-khivij 
», (rate of) nirkh nirkh 
» roll jama‘bandt jumu‘bundee 
repentance naddmat nudamut 
report (in detail) | surat hal soorut hal 
respite muhlat mihlut ‘ 
revenue jama‘bandi jumu‘bindee 
reward سز ایت‎ 1000 
risk khatra khutra 
»» (to) khatrad ۵ khutra tithana 
robbery chort choree 
seal muhr mibr 


Pronunciation. 


mihr lug&-dehna 


lakh 

tulish 

just-o-joo 5 
dhoondhneh-wila& 
faisula 
dust-khutt 
budném 

chob 

dik-tikut 
‘urz-dasht 


mee‘ad 

mikudduma kurna 

mtikudduma 

furyadee 

tulubee-purwana 
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2111135015 

kiréya-dar 

ru’eeyut 

۲۲۱۹٥۵٥-8 

wuseeyut-kurneh- 
wala 

choree 

chor 

dughabaz 

numuk-huradmee 

tuj weez 

‘udalut 

8-8 

sood-khor 

sood-khoree 

pukka, /a’im 

tiklee 

guwaéb 

hizoor 

junab-i-‘alee 

wuseeka 

006 


| Hindostant, 


| muhr lagd-dend 
lakh 
۱ talash 
just-0-j0. karna 
dhiindhne-wala 
fatgala 
dast-khatt 
badnam 
chob 
dak-tika t 
‘arz-dasht 


mi ‘ad 

mukaddama karna 
mukaddama 
faryadt 
talabi-parwdana 
sardar 

zamanat 
kirdya-dar 

ra’iyat 
wasiyat-ndma 
wagiyat karnewdla 


chori 

chor 
daghabaz 
namak-haradmi 
tajwiz 
‘adalat 
018-3 ب‎ 
stid-khor 
stid-khori 
pakkd, ka’im 
4: 

gawah 

huzir 
janab-t-"alt 
ء0‎ 
0٥| 


English, 


seal (to) 
sealing-wax 
search 
1» _ (to) 
searcher 
sentence 
signature 
slander 
staff (of office) 
stamp 
statement (in 
writing) 
statute of limitation 
sue (in court) 
Buit 
suitor 
summons (of court) 
superintendent 
suretyship 
tenant (of house) 
: er land) 
testament (will) 
testator 


theft 

thief 

traitor 

treason 

trial (in court) 

tribunal 

unlawful 

usurer 

usury 

valid 

wafer 

witness 

worship (title) 
0 (your) 

writien agreement 

order 


“39 


2٤, 
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33. Indian Titles, Castes and Servants. 


(Hindistdn ke khitab, zat aur naukar chakar.) 
(Professions and Trades, see Vocabulary 14, page 33.) 


| English. Hindistani. Pronunciation. 

Ambassador elchi ehlchee 

Excellency janab mustatab junéb mistutab 

Emperor of India | katgar i-hind kaisur i-hind 

King badshah, pddshah, \bidshih, padshah, 
raja, maharaja raja, mubharaja 

Majesty jahdn-panah ‘juhaén-punaih 

Minister of State ۱ deewan 

nobleman amir umeer 

nobility arkdn-i-daulat urkén-i-dowlut 

Prince rand, kiinwar, rand, koonwur, jtib- 
jubrdj, shah-zdda| raj, shah-zida 

Princess rani, shah-zadi ranee, shah-zadee 

Queen mahdrani, rdni, |muhiaranee, ranee, 
malika mulika 

bearer (valet) behra behra 

butler khansaman khinsaiman 

coachman gariwan 885010 

female attendant | dyah ayuh 

footman piyadda piydda 

gardener bdyhban, mali baghban, malee 

gate-porter darban durbain 

groom ghorewdld, sa’ts ghorehwila, s&’ees 

head house-servant| sardar behra surdar قاط‎ 

labourer mazdir muzdoor 

messenger chaprast chuprasee 

punkha-puller pankha-wala punkha-wala 

palki-bearer palki-wala palkee-wala 

scullion mash‘alchi mush ‘ulchee 

subjects (generally)| ra‘tyat ru‘eeyut 

sweeper (male) mihtar mihtur 

‘3 (female) | mthtrant mihtranee 

table-servant khidmatgar khidmutgir 

teacher (oflanguages)| munshit mtinshee 

washerman dhobi dhobee 

water-carrier bihishtt bihishtee 


writer (Hindu) kirdni kirénee 


Pronunciation. 


87 


Hinddstani. 


English. 


Castes, in order of precedence :-— 


priest brahman br&éhman 
warriors kshatriya kshutriya 
agriculturists vaishya vaishya 
servants sudra 8ء‎ 
out-castes pariah pariuh 

34. Washing List. (Dhuld’t ki jihrist.) 
Apron epran ehprun 
blanket kamli kumlee 
bodice badis badis 
cap 01 topee 
chemise kamis kumees 
collar kalar kalur 
cuff kafs kufs 
drawers 74'76 pa’eh-jima 
dress Srak frak 
dressing-gown pairaltin pairihun 
napkin hath ka tauliya hath ka towliya 
necktie guli-band guloo-bund 
night-dress rat ka ۶ء‎ rat 8 kumees 
night-shirt rat ka kamis rat ka kumees 
petticoat ghayghra 88 


flilehn ka ghighri 
tukiyeh ka ghilaf 
roomal 
rehshum ka roomal 
chadur 

kumees 

moza 

mozeh 

rehshum kel mo- 
istehj [zeh 
mehz kee chadur 
towliya 

putloon 

bunyun 

wuskit 

flalehn ki wuski¢ 


fialen ka ghayhra 
takiye ka ghilaf 
rumal 

resham ka& rtiimal 
chadar 

kami 

moza 

moze 

resham ke moze 
iste) 

mez ki chddar 
tauliyd 

patlin 

banyan 

wasktt 


(flannel) | flilen ka waskit 


‘do. (flannel) 
pillow-case 
pocket-handkerchif. 


do. (silk) 
sheets, pair of 
shirt 


socks, pair of 
stockings, pair of 
do. (silk), ,, ہو‎ 
stays 
table-cloth 
towel 
trousers 
under-vest 
waistcoat 
do. 


CONVERSATIONAL PHRASES AND SENTENCES. 


When addressing an equal or superior the honorific ap (you), gen. 
apka (your), should be always used instead of tum and tumhara. 
With ap the verb should be in the 3rd person plural. 


Useful & Necessary Idiomatic Expressions & Phrases. 
(Kam ke aur zariri jumle aur muhdwardt.) 


English. Hindastani. | Pronunciation. 
Thank you (to |dpkt +4 " | dpkee ‘indyut 
equals & superiors) 
Have the goodness] mihrhdni kar-ke | mihrbanee kur-keh 
Yes, sir han sahib han sahib 
Yes, miss han mis sahiba hin mis sihiba 
No, madam nahin mem-sdhiba |nuheen mehm-sahiba 
Bring me mere liye lao mehreh liyeh liv 
Do youunderstand?| dp samajhte hain? |ap sumujhteh hain ? 
Excuse me muaf kijiye mi‘af keejiyeh 
Give me mujhe do mtjheh do 
Send me mere liye bhejo mehreh liyeh bhehjo 
Tell me mujh se kaho mujh seh kuho 


Will you tell me? | mujhe kahoge 7 mujheh kuhogeh ? 
Do you speak |tum Angrezt zabdnitim ungrehzee zubar 


English ? bol-sakte ho ? bol-sukteh ho? 
Is there anyone | yahdn ko’t Angreat,yuhin ko'ee ungrehzee 
who speaks zaban bol sakta| zubén bol sukta hai‘ 


English here? hat? 

Can you read [tum Angrezt parhitim ungrehzee pwh 
Tinglish 7 sakte ho? sukteh ho ? 

I find the pro- |matn eabin kad |main zubin ka tuluffiz 
nunciation very | talaffuz bahut buhit mishkil pata 
difficult mushkil pata hin) hoon 

Have patience sabr karo subr ۵ 

Hold your tongue !ichup raho! [hai ?\chip ruhol 

How are you? Gp kd mizdj kaisd|ip k& mizhj kais& hai‘ 

What do you say? | kyd kahte ho? kya kuhteh ho ? 

T beg your pardon |mu‘df kijiye mu‘af keejiyeh 
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English. Hindistant, Pronunciation. 





What did you ask آ۶‎ tum ne Icyd pilchha?| tim neh ky& poochha? 
Speak louder nukdrke bolo piikarkeh bolo 

[nify ?jts-kd matlab hyd |is-ké mutlub kya hai? 
What does it sig-| hai? [Ain 
It is no matter kuchh mugdyaka na-| kichh 525701: nuheen 
It is all the samejyih sab mujhe ek-hij yih sub mijheh ehk-hee 


to me bat hat bit hai 
Never mind kuchh parwd& nahin | kichh purwé nuheen 
Whatisthe matter?) kya hai? kya hai 7 
Nothing (slow?) kuchh nahin itichh nuheen 


Why are you so |kytin dert karte ho?| kyoon dehree kurteh ho? 
What is to be done?| kya karnd hoga? |\ky& kurné hogs? 
I have nota notion| main bil-kull janta\main bil-kill janta 


nahin nuheen 

Do you hear ? tum sunte ho? tim siinteh ho? 

I understand main samajhta hin) main sumujhta hoon 

Ido not understand] main nahin samajh- main nuheen sumujhté 
ta hin hoon 

Carry this yih utha ke le-jdo |yih tithd keh leh-jao 

Take this yih lo yih lo 

Take this away |yih le-jdo yih leh-jaio 

Make haste ! jaldi karo! juldee kuro! 

Come along! mere sath Go! mehreh sith do ! 

Take care | khabardér raho! |khuburdar ruho! 

Look out! khabardar ho ! khuburdar-ho ! 

Listen ا‎ suno | sino | 

Come in|! andar do | undur ۱| 

Come here! tdhar do! idhur aot 

Come back ! laut do! lowe do | 

Call my servant |mere naukar ko |mehreh nowkur ko bi- 
buld’o [8ٰ٥ 

a this note = lyth chitthi le-jdo حاضرا‎ chitthee leh-jaio 

0 (an) answer|jawdb ldo juwab 0 

Slat still khare raho khureh ruho 

Go away | chale-jdo ! chuleh-jio t 

This way is taraf is turuf 

That way us taraf متا‎ turuf 

Too soon . bahut jaldt buhit juldee 

Too late bahut der buhtt dehr 


Very well bahut achchha buhit uchcbh& 


۲6۵۰ 


buhtt uchchhé nuheen 


kya chihteh ho ? 

kya kuhteh ho ? 

burf girtee hai 

jum-jata hai 

burf gul-jatee hai 

buhtit mailé hai 

bihur buhit phisluha 
hai ? 

main girteh, girteh 
bucha 

ghutéi 060 

tim khuyél kurteh ho 
ki barish hogee 

main durté hoon ki 
ais& lio-jaeh 

huw& buhtt chultee 
hai 

buhtit thund hai 

do 

rotee do 

gosht do 

shuraib do 

beer-shurab do 

lao 

panee 0 

mukkhun lio 

puneer lio 

undeh lio 

doodh 0 

kuhwa lao 

60 

bawurchce ko bula’o 

bhoolo mut 

dik mut kuro 

juldee ja'o 

durwaza bund kuro 

jhilmil kholo 

chik neecheh kuro 
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English. 52711۰. 





Not very well bahut achchha 
nahin 

What do you want?| kya chahte ho ? 

What do you say? | ۶/۸ kahte ho? 


It snows barf girtt hai 

It freezes = - jam-jata hat 

It thaws barf gal-jati hat 

it is very dirty bahut maila hai 

Is it slippery out |bdhar bahut phis- 
of doors ? lahad hai? 

[ nearly fell main girte, girte 

bacha 

It is dull ghata ٤ 

Do you think it will) tum Ahaydl karte ho 
rain ? ki baérish hogi? 

I am afraid so main dartaé hin ki 


0140 (0 
Itis very windy |۸۱۷ bahut chalti 
hat 
It is very cold bahut thand hat 
Give (me) do 
»» some bread | roti do 
», some meat | gosht do 
1, some wine | sharab do 
», some beer | bdir-sharab do 
Bring (me) lao 
»» some water | pani ldo 
5, some butter) makkhan lao 
», some cheese panir lao 
»,  someeggs |ande lao 


» some milk | didh lao 
», some coffee | kahwa lao 
»  Sometea jcha’e lao 
Call the cook bdwarchi ko bula'o 
Do not forget bhilo mat 
Do not worry (me)| dik mat karo 
Go quickly jaldi ja’0 


Shut the door darwdza band karo 
Open the window |jhilmil kholo 
Lower the blinds |chik niche karo 


Pronunciation, 


ip ki mizij ij kais& 


hai? 
main uchchhié hoon 
mujheh jana hoga 
umehdwar hoon ki ap 
phir juld tushreef 
liwehn 
mujh ko dp seh rikhsut 
hona chihiyeh 
khida hafiz 
giree ka hikm do 
garee taiyar hai 


mijh pur ehk mihrba- 
nee kurogeh ? 

tim mijh pur ehk buree 
mihrbénee kur suk- 
teh ho 

fip-ki main bubit 1۰ء‎ 
mund hoon 

main ap-ka buhtt shikr- 
gizir hoon 

shikr-giizar hoon 

main ap-k& bulitit mum- 
noon hoonga 

ufsos hai ki main مق‎ 
ko itnee tukleef dehta 
hoon 

zura bhee tukleef nuheen 


main khish hoon—main 
buhit Ahiish hoon 


main bubhtt khish-dil 
hoon—main dil-khiish 
hoon 


Oa 
English. Hindustani, 


How do you do to-|dp ka mizdj aj 


day ? haisaé hat? 
Tam very well |main achchha hin 
I must go mujhe jand hoga 


I hope you will |umedwar hin let رق‎ 
come again phir jald tashrif 
soon lawen 

I must take leave | mujh ko dp se rukh- 
of you sat hond chaliye 

Good-bye khudaé hafiz 

Order the carriage | qari ka hukm do 

Your carriage i8|gdri taiyar hat 
waiting 

Will you do me ajmujh par ek mihr- 
favour ? bani karoge? 

You can render me|tum mujh par ek 
8 great service bart milhrbani 

kar sakte ho 

IT am very much|d@p-kd main bahut 
obliged to you | thsdnmand hin 

I am greatly in-|main dp-kd bahut 
debted to you shukr-guzdr hin 

I thank you shukr-quear hin 

I shall be muchjmain dp-k& bahut 
obliged to you | mamniin ا‎ 

I am sorry to |@fsos hat kt main 
trouble you 50| :مث‎ ttni taklif 


muc deta hin 
No trouble at all jzarad bhi taklif 
nahin 
I am glad—I amjmain khush hiin— 
very glad main bahut Ihush 
hin 
Iam very happy— main bahut khush- 
1 am delighted dil hin — main 


dil-hush hin 


Are you hungry? |twn-ko bhakh lagi tim-ko bhookh  lugee 


hai? 
buhit bhikha 
hoon 


hat? 


I am very hungry | main bahut bhukha | main 
hin 


| Pronunciation. 


Ap seedheh rusteh mehn 
hain 

fip seedheh rusteh mehn 
nuheen hain 

Ap seedhee ط×‎ pur 
nuheen hain 

main kis rusteh jioon? 


ehk meel tuk seedheh 
chuleh-jao 

dahineh phiro 

bi’ehn phiro 

kown yih hai owr kown 
wth hai main nuheen 
kuh sukté hoon 


yih kya& hai 9 
timko kya hoo’é 7 


is kee durkhwist mun- 
zoor kurneh ko mujhe 
israr kiyé 


yih to kichh ظط‎ ٥۶ 
wuhaw kown hai ? 
wain hoon 

ky& khubur hai ? 
kichh Ahubur hai ? 


main neh kichh nuheen 
sind 

kya timko khoob yukeen 
hai ? 

kyé hai? 

ky& hoo’a ? 


ky& chahteh ho ? 


bukhair ukeur ata‏ ہت امن 
hai‏ 
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Hindistant, 


Bnglish. 





You are in the }dp sidhe raste men 


right way hain 


You are not in |dp sidhe raste men 


the right way nahin hain 


You are quite outidp sidht rah par 


of the way nahin hain 
Which way am I'main kis raste 


to go? jain ? 
Go ۵ئ"‎ on for ek mil tak sjdhe 
a mile | chale-jdo 


Turn (to the) right:dahine phiro 
Turn (to the) left }ba’en phiro 
Which is which I aun yih hai aur 


cannot say kaun wuh hat 
main nahin kah 

sakta hin? 

What is it ? yih kya hai? 


What isthe matter'tumko kya hi'a 


with you ? hai? 
He urged me to |ts ki darkhwast 
grant his prayer) manztr ۰۶ء‎ 
۱ ko mujhe 7 
kiya 
It is nothing yth to kuchh nahin 
Who is there? jwahdn kaun hat? 
It is I main hiin 
What is the news 9/4 khabar hai? 
Have you any jkuchh khabar hai? 
news ? 
I have heard {main ne kuchh 
nothing nahin suna 
Are you quite |kyad tumko الا‎ 
certain ? yakin hav? 


Whatis the matter?! ya hat? 

What has hap- |kyd hid? 
pened ? 

What do you 
want ? 


ky& chithte ho? 


He is subject to |usko bukhdr akgar 


fever ata hai 
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Eagiish. Hindaistani, Pronunciation, 


Unless you do thisjagar tum yth kém |ugur tim yih kam na 
I shall not pay, na karoge, to| kurogeh, to main ehk 








you main ek paisi| pais& nuheen doongaé 
nahin dinga 

How many hours|— tak kitne ghan- |— tuk kitneh ghunteh 
is it from here| te lagenge ? lugehngeh ? 
to ——? 

It is not far bahut dir nahin | buhit door nuheen 

What isthe namelts shahr kad ndm jis shuhr ka nam kya 
of the town? kya hai? hai ? 

It is called ——- {iska ndm — iské nim — 

Please say it again)phir kaho phir kuho 

What temple is jwuh kaunsé mandir| wih kowns& mundir 
that ? hai? hai ? 

I am going to-|main kal —— ko | main kul — ko jaéoonga 
morrow to jatnga 

What is the pricejtskt kimat kyd hai fliskee keemut kya hai ? 
of it? 

It cheap I will buy agar sasté ho to jugur susté ho to main 
it main kharid ka- | khureed kuroongé 


ringa 








1 cannot afford to main ziydda nahin | main ziyida nuheen deh 
pay more de sakta sukta 

Be gone nikal 0ز‎ nikul jao 

Go away from here yahdn se nikal jdo | yuhan seh nikul مز‎ 
Go home ghar jao ghur jio 

Go on chalo chulo 

Go slowly dhiste chalo ahisteh chulo 

Go out bahar jao bahur 30ز‎ 

Go up ilpar jdo oopur 0 

Go there udhar jdo udhur 0ز‎ 

Go down niche jdo neecheh 0ز‎ 
eo in front dge jao figeh jao 

Go to market bazar ko ز0٥‎ bazar ko ز٥‎ 


Go to the Post and|/dak-ghar ko jdkar | dik-ghur ko jakur meh- 
bring me the | mere khatt lado | reh khutt 14 do 
letters 

Come here ilhar do jidhur 0 

Show me the house Adkim ka ghar mujh| haikim ki ghur mtjh ko 
of the Consul | ko 1:0 dikhlao 


Pronunciation. , 


juldee kuro 
ub chulehn 
sub cheez taiyar kuro 


subr kuro 

leh-jao 

main yuhan hoon 

hum kul buree fujr ja’- 
ehngeh 


mihrbanee kur keh mijh 
seh kuho 

jo main kuhta hoon so 
sino 

mehra ghora lao 

tfurjiman keh sith bat- 
cheet kuro 

isseh bolo 

ghisl-khina mehn 0 
dilo 


ghusl kd pant nikal ghisl k& panee nikal 
do 


mujhe bukhdr s&|mijheh bikhir si mu'- 
ma‘lim kota hai 


loom hota hai 
main beemar hoon 
mehreh pas bus hai 


main bahut thak | main bubit thuk guyé 
[ga 

main safar karin-|main sufur kuroonga 
main khang chahta| main khin& chahta 


hoon 


mujhe bahut nind|mijheh buhit neend 
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English. Hinddstant 

Make haste jaldt karo 

Let us start ab chalen 

Get everything |sab chiz taiyar 

ready karo 

Wait sabr. karo 

Take away le-jdo 

Here I am main yahan hiin 


We shall start 
early to-morrow, 
before sunrise 

Be good enough to|mthrbdnt kar ke 


ham hal bart fajr 
ja enge 


tell me mujh se kaho 
Hear what I tellijo main ۶۸7:۶5 hin 
you $0 0 


Bring me my horsej meré ghora lio 
Speak with the in-tarjumdn ke sath 


terpreter bat-chit haro 
Speak to him usse bolo 
Put water into the|ghusl-khdna men 
bath pani 0 
Empty the bath 


do 
I am feverish 


1 am unwell 
I have enough 
1] am very tired 


main bimar hin 
mere pds bas hai 


gaya 
I will travel (start 
1 want to eat 

hin 
1 am very sleepy 


Gti hai fitee hai 
Don't speak lest | mat bolo, shdyad | mut bolo, shayud stineh 
hear sune 

He always makes | wuh hamesha gha-| wih humehsha ghulutee 
mistakes lati karta hat kurta hai 

What is this? yih kya hai? yih kya bai? 

What does this |is ka matlab kyd |is k& mutlub ky& bai? 
mean ? hai f 
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Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and 
Reproof. 


(Tahaiyur, khushi, ghussa-o-ilzdin ke alfaz. ) 


Mligilsga. 13117 1858۷81. | کر‎ 1])0111111):1 001۰+ 

What ! ا‎ kya! 

Indeed ! sach bat! such bat ! 

Alas, that is im-{afsos! yih mumkiniufsos! yih mimkin 

possible | nahin hai nuheen hai 

That cannot be | یس‎ kabhi nahin ho, wah kubhee nuheen ho 
sakta sukta 

You surprise me [mujhe ta‘ajjub hotdé|mtjheh tn‘ujjib hota 
hai hai 

Take care! khabardar raho! | khuburdar ruho! 

My fault! ‘yth to merit chitk yih to mehree chook 
thi thee 


Oh, it’s nothing! |wuh to kuchh nahin! wib to kichh nuheen ! 
Don’t mention it |kuchh parwa nahin | kichh purwa nuheen 
1 am sorry mujhe afsos hai mujleh ufsos hai 
What a pity! afsos ! ufsos ! 

It isasad thing jafsos ki bathai | ufsos kee hat hai 

T am very glad main khush hin main khish hoon 


He is very anvry jwuh bahut ghusse ‘with buhit ghisseh hai 
7 angry ga 9 


har | 
Hold your tongue | chup raho chip ruho 
What ashame! = j kya sharm ki bat hai kya shurm kee bat hai 
Don’t answer jawab mat do juwab mut do 
All right! bahut achchha! bubtit uchchha! 
Oh dear! ob dear !| hd’e hae ! ha’eh hi’eh ! 
Be off! diir-dir ! door-door! (like pool) 
Bravo! Well done!| wah-wah! shabdsh!| wah-wah ! shabash! 
How lovely ! ky khib! kya khoob |! 
Stuff! Nonsense! ۱/ kya 1 
Nasty! It is no|jchAi! chhi! kuchh|chhee! chhee! kichb 
ood kam ka nahin kim ki nuheen 
Mow fortunate! | dhani-dhan ! dhunee-dhun ! 
What a statement!| kyd bat ! kya bat! 
Get 1| dir ho! door ho! 
How excellent! ۱۷۶١ khib! kya khoob ! 
My dear! meri-jan ! mehree-jan ! 
Help! Meroy! doha's ! ٥٘۱ 


171531186 77 9 


98 


Making Enquiries. (Pachhne ki babat.) 


Pronunciation. 


kya kuhteb ho ? 
kya chahteh ho ? 
tiim sinteh ho ? 
wuik kown hai? 


English. Hindastantl, 


What do you say ?kyd hahte ho? 
What do you want?) ۸(3 chahte ho? 
Do you hear me? | tum sunte ho? 
Who is he? wuh kaun hai? 


Will you kindly—?} mthrbani kar ke—?|mihrbainee kur keh —? 


kya hai ? 

۳(5 kown hai? 

tim sumujhteh ho? 

yih kya hai? 

hindoosténee zuban be 
sukteh ho ? 

— sihib ko jinteh ho? 


— kuhan hai? 

tsko hindoostanee zuba 
mehn kya& kuhteh 
hain ? 


What is thematter?) ۸۸۸ ۶) 
Who is there? [me?| wakdn kaun hat? 
Do you understand] tum samajhte ho ? 


What is that? yih kya hat? 

Can you speak | Hindiistdni ۸۸ء‎ 
1107 bol sakte ho ? 
Do you know |— sdlib ko jante 

Mr. —? ho? 
Where is the —? |— kahan hai? 
What do you calliusko 17 


that in 1 ۰+ 
stani ? 


zaban men ۵ 
kahte hain? 


What does that|uska matlab پا‎ jtskié mutlub ky& hai? 


wth kis kim ha hai? 


mean ? hai? 
What is that good | wuh kis kam ka 
for? har? 


Breakfast, (/1421/7.) 


(See Vocabularies 10 & 11, pages 26 & 27.) 


Is breakfast ready? hdziri tatydr hat kijhiziree taiyar hai &k 


nahin ? nuhecn ? 
Breakfast is ready |hdzivi taiyar hai | Aaziree taiyér hai 
Bring it quickly | jaldi و‎ juldee 0 
Is the tea made? |chd’e band-di? chaé’eh buna-dee ? 
Some rolls kuchh ۰۱ kuchh rotee’an 


Do you drink tea'chi’e yd kahwa |cha’eh y& kuhwa_ pee. 


ogeh ? 


or coffee? mioge ? 


This cream is sour|yih mald’s khatti | yib mula’ee 66 


hai 
undaé lehogeh 7 


har 
Will you take an anda leoge? 


egg? 
These eggs are hard! yih ande sakht hain! yih undeh sukht hain 
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Hindistani. Pronunciation, 





English, 


Give me the salt,|namak, mirch, rd’i|numuk, mirch, ra’ee d 


do 

mukkhun do 

yih mukkhun taza 
nuheen 

owr kichh lao 

kuhwa bus garhai hai? 


nahin 
aur kuchh lao 


hat? 
kahwa ke sath didh 
kuhwa be-didh 


kuhwa keh sith doodh 
kuhwa beh-doodh 


owr piyaleh chahiyeh 
ehk piyala pirich 
owr cheenee lo 


ck ptydla pirich 
aur chini lo 


shahd aur murabba 
pakka phal 

tost ha tukra 
thandha gosht 
bekam aur ande 


shuhd owr miirubba 

pukka phul 

tost k& 8 

thundha gosht 

behkum owr undeh 

bekamn kt ek salais | behkum kee ehk sulais 

mez ki 0۶ wehz kee chadur 

mez par se chizen|mehz pur seh cheezehn 
le-jé0 leh-jéo 


Dinner. (Ahdand.) 


pepper, mustard 


Pass me the butter! makkhan do 
This butter is not| yih makkhan taza 


fresh 
Bring some more 


18 the coffee strong|kahwa bas ydrhd 


enough ? 
Coffee with milk 
Coffee without 
mak 


We want more cups) aur piydle chahiye 


A cup and saucer 

Take some more 
sugar 

Honey and jam ا‎ 

Ripe fruit | 

A piece of toast 

Cold meat 


Eggs and bacon 

A rasher of bacon 

The table-cloth 

You can take away 
the things 





(See Vocabularies 10 & 11, pages 26-28.) 


kya tatyar hav? 
[yosht [gosht 

matan-gosht aur bif-\mutun-gosht owr beef- 

kuchh shorba hai? |kiichh shorba hai? 


kya taiyar hai 7 


machhli nahin hai 7۸ muchhlee nuheen hai? 
kuchh rost-bif hat? | kichh rost-beef hai? 

[gosht ldo [lao 
thora murghit ka |thori mirghee ka gosht 
kart bhat karee bhat 
kaunsit shardb pi- |kownsee shurib peeo- 

oge ? geh ? 
fihrist ko dekho fibrist ko dehkho 
G* 








What have you | 


ready ? 
Mutton and beef 
Have you any 


gravy soup ? 
Is there no fish ? 
Have you any roast 
» beef? fen 
Get me some chick- 
Curry and rice 
What wines will 

you have ? 
Here is the list 





Pronunciation. 


hum chha bujeh khan 


khawehngeh 
sirheh sit bujeh 
theek wult pur 0 
bhookheh ho? 
main bhookha hoon 
main ap-ko ky&i 7 


[oge? 


100 


1511113880 


+4930 


We shall dine atiham chha baje 
six o’clock ۸1۱8۸5 khawenge 

At half-past seven | sdirhe sat baje 

Be punctual thik wakt par do 

Are you hungry? ۱۵۸۸۸۸۸۸ ho? 

Tam hun main bhiikha hin 

What shall I help} main dp-ko kya 
you to? [soup?| din? 


English. 


Will you take some; kucih shorba le- | kichh shorba lehogeh 7 
It wants more salt | aur namak chahiye | owr numuk chahiyeh 


numuk ziydda ha? 

buhtt uchchha hai 

lal mirch 

ra’ee din 

sirka owr tehl 

chutnee owr achir 

kichh churbee 

khoob pukaya ya adl 
kuchcha 

mehz pur sig owr kobt 
hai 

mutur 

pboolkobee 

078870, 

aloo 

burtun budlo 

sal kanta do 


It is too salt 
It is excellent 


nanak ziyada har 
bahut achchha hat 


Cayenne pepper | lal mirch 

The mustard pot | rd@’i-dan 
Vinegar and oil =| sirka aur tel 
Chutney and pick- | chatni aur dchar 


Some fat fles| kuchh charbi 

Well doneor under! {hitb pakaya ya 
done 61118 kachcha 

Here are spinach) mez par برق‎ aur 
and cabbage kobi hat 


Peas, malar 
‘Cauliflower phialhobi 
Asparagus 0:6٤ 
Potatoes alit 


Change the plates | bartan hadlo 
Give me a clean|saf kdnta do 


fork 
A clean knife saf chhuri lao sif chhiree 0 
Are you thirsty? | pydse ho?’ pyaseh ho? 
Iam very thirsty |main bahut pydsd|main buhit 5ھ‎ 

[water] 7۶۷ hoon 

Bring me aglass ofiek glis pani do | ehk elas panee do 
Would you prefer...|...2ziyadapasand hai?) .,.ziyada pusund hai ? 
Iced water barf ka pant burt ka panee 


kichh peeneh ko do 


Give me something) kuchh pine ko do 
to drink 


This wine tastes of|is shaidb men datte|is shurib mehn dutteh 


ka muza hai 
titur guya hai 


the cork 
It is flat 


ka maza hai 
utar gaya hat 


101 


English. Hindustani. Pronunciation. 





Bring another bot-| ddsrd botal lé’o ۱٥1٥٤٥۷٥۶3۸ botul la’o 

A corkscrew __ [tle| pech-kash pehch-kush 

Won't you take | دہ‎ kuchh leoge? |owr ktichh lehogeh 7 
something more? 


Nothing more aur kuchh nahin 'owr kachh nuheen 


Tea. (Cha'e.) 


(See Vocabularies 10 & 11, pages 26-28,) 


Tea is quite ready |cha’e bi’lkull tatydr| cha’eh bi’lkill taiyaér hai 





har 
Pour out the tea |piydla men ماق‎ | piyala mehn dilo 
Bring a saucer =| purich Ido pirich lao 
A cup of tea ek piyala che  \ehk piyala cha’eh 
Boiling water phita pani phoota panee 
Some cream ۱:۷۸۷۸ mala’t kichh mula’ee 
A little more milk | aur thord 18 owr thoia doodh 
Do you take sugar?) misri leoye ? misree lehogeh ? 
More bread aur kuchh roti owr kichh rotee 
Some bread and kuchh roti, makkhan| kichh rotee, mukkhun 
butter, some) aur ande owr undeh 
ergs [cake ? 
Will you take some huchh piri leoge ? |ktichh pooree lehoceh ? 
A small piece chhota tukra chhota tukra 
Make more toast [aur tost bando owr tost 0ا‎ 
This is excellent |yih cha’e bahut |yih ché’eh buhut uch- 
_ tea achchhi hat chhee hai 
Evening, (Shdm.) 
It 1s late der ho yai dehr ho gaee 
It is not late der nahin hit dehr nuheenr وەممط‎ 


16 is still early ab tak to bihdne حا اہ‎ tuk to bihaneh hai 
Are you tired ? thak gaye ho? thuk guyeh ho? 


Not at all bi'Tkull nahin bi’ lktll nuheen 

*Not much bahut nahin buhit nuheen 

{t is only ten strf das baje hain jsirf dus bujeh hain 
Are you sleepy? |nind lagti hat? neend lugtee ha 

I am sleepy mujhe nind Gti hat?}mijheh neend atee hai 


Put the mosquito) palany par masahri|pulung pur musuhree 
curtain onthe bed! dagdo lugao 


Pronunciation. 
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English, Hindustani, 


It is time to go tojab khwab 5 wakt |ub khwib k& wukt 5ة‎ 


soneh ka kumra taiyar 
hai? 


jikur dehkho 


mom-buttee jula’o 


fujr, sham, din, rit 


Adhee-rat, do puhur 


bed dyd 


Is my room ready?|sone kd kamra 


taiydr hai? 


Go and see jakar dekho 
Light the candle |mom-batti jald’o 
The Time. (Iakt.) 
(See Vocabulary 18, page 36.) 
Morning, evening,| fajr, sham, din, 
day, night 1Gt 
Midnight, noon | ddhi-rdt, do pahar 
To-night ز3‎ rat ko 


rat ko‏ زۃ 
hai?‏ زسط kya‏ 
sit buj-keh dus minut‏ 


ub-hee now bujeh 
hain 

suwa-ehk bujeh 
sirheh char bujeh 


hain 

bees minut kum chha 
bujeh 

powneh ath bujeh 
hain 


theek teen bujeh hain— 


ehuree bujtee hai 
kis wukt ? 

now bujeh din ko 
sit bujeh rit ko 


(Shahr men.) 


What o’clock is 117 kya baja hai? 
Ten minutes past |sdt baj-ke das 


seven minat 
It has just struck) ۸5ہ‎ nau baje 
nine hain 


A quarter past one|sawd-ek baje 
Half past four sirhe char baje 


hain 
Twenty minutes to| bis minat kam 
six chha ور‎ 
A quarter to eight |paune ath baje 
hain 
Exactly three {thik tin baye hain 
o’clock fin 
The clock is strik-|ghart bajtt hai 
At what time ? kis wakt ? 
9.0.a.m. / nau baje din ko 
7.0. p.m. sat baje rat ko 


In Town. 


(Sea Vocabulary 18, page 30.) 


Where shall we |am kahdn j@en? |hum kuhan ja’ehn? 


go? 


Which is the way |— ما‎ kis rah se? |— ko kis rah seh ? 


thig ۷ bi kahan jati jyih rah kuhan jatee 
hat 


hai ? 


to —? 
Where does 
road lead ? a 


+۰ 


annem 


igeh seedha 
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Straight before youl dge sidha 


Go to the other |sarak ke us pdr |suruk keh is par ز0٥‎ 


dahineh, bi’ehn 


side of the road 
To the right, left 


jao 
dahine, ba’en 


Is it far from here?| yahdn se dir hai ?| yuhin seh door hai ? 
How far is it to —?| — se ritnt dar hai?i— seh kitneh door hai? 


karib-karib ddha-kos| kureeb-kureeb 14-8 


About a mile 


Where can I get)dak-ghar jane اما‎ daik-ghur jineh ko main 


830 kuhan 7 


juldee 0 


fhisteh jao 
seedheh 0 
chuliyel 


mujhe rah dikhlé’o | majheh rah dikhla’o 


dahineh pluro 
ba’een turuf chulo 


jrah par-kuro 


main gart 1 


a carriage to the 


0864-7 patinga ? 


Go quickly jaldi jao 

Go slowly ahiste ز0٥‎ 
Straight on sidhe 0 

Let us go chaltye 


Show me the way 
Turn to the right 
Keep to the left 
Cross the road 


dahine phiro 
bain taraf chalo 
rah par-haro 


Whaé street is the! ۸۸ء‎ raste men dukdn kis rusteh mehn dikan 


hai? 

bazar jineh ko yih rah 
hai? 

7. sihib ko puhchinteh 
ho? 

ko’ee tis nam ki main 
nuheen jantéi hoon 


wih mehra dost hai 

main tsko khoob pulh- 
chinté hoon 

kuhan jateh ho? 

with kuhan قاط‎ hai ? 


nuzdeek 

iska ghur miijheh but- 
15 sukteh ho? 

yihee hai 


shop in? .۔‎ haw? 
Is this the way to) bdzdr jane ko yih 
the bazaar ? rah hai? 
Do you know Mr.|F. sahib ko pah- 
F.? chante ho? 
I don’t know any-|ko'% us nam ka 
one of that name, main nahin jan- 
af [mine ta hin 
He is a friend of | uh mera dost hat 
I know him very |main الإ مہ‎ 
well [ing?, pahchanta hin 
Where are you go-| kahdn jdte ho? 
Where does he jwuh ۰۸۸۹۰۸ rahta 
live ? hat? 
Ghose by nazdik 
an you direct mej uské ghar mujhe 
to his house ? batld sakte ho? 
Here it is yihi har 


Is Mr. — (Mrs. —)}— sahib (— sa@hiba)) — sihib (— sahiba) ghur 


mehn hain ? 


ghar men nahin hai ghur mehn nuheen hai 


at home ? 


ghar men havn ? 
He is not in 
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Good morning salam sulim 
How do you do? jdp kd mizdj katsdjap ki mizéj kaisi ha 
| hav? 
' Very well bahut achchhé hai | bubit uchchha hai 
I am very well matin bahut achchha|main buhit uchchhi 
hin hoon 
I must go mujhe jand chahiye | mujheh jan&é chaihiyeh 
Don’t go yet abhi na ٤٥ ubhee na jé’1yeh 
Come again some) phir ek din Viye |phir ehk din a’iyeh 
day 
Good-bye, farewell! khuda hafiz ۸/۸048 hafiz 


Correspondence. (Murdsalat.) 
(See Vocabularies 17 & 30, pages 35 & 75.) 


I must write a |muyjhe khatt likhnd|mijheh khutt Jikhn 


letter chahiye chihiyeh 
I want some paper) kuchh kdghaz chaéh-|kichh kayhuz chéht 
ta hun hoon 
Have you any? |tumhdre pads kuchhitimbaren pas kiich 
kaghaz hai ? kaghuz ‘hai ? 
Will you give me |mujh-ko kuchh de-|mijh-ko “kiichh dehc 
some ? oge ? geh ٹ2‎ 


Lend me a sheet | mujhe ek kdghaz ka muijheh ehk kiighuz 
takhta udhar do tukAta 01 ۰0 
The pen is bad kalam khardb hai | Ieulum Ihurab hai 


Have you another ۶ 14:06 hai? doosré hai? 

Is your letter for |tuwhdrd khatt dakjtimbara khutt dik ki 
the post ? ke waste hav? wasteh hai 7 

A postage-stamp | dak ki tikat dak kee tikut 


What is the day |aj ki tarikh kya |\aj kee tareekh kya hai‘ 
of the month? hai? 
To-day is the first | dj pahli tdéyikh hai | 4j pubtee tareekh hai 
Close the envelope |lifafa band karo | lifafa bund kuro 
Seal your letter {khatt ko lakh se|khutt ko lakh seh mi 
muhr lagé do 1088 do 


There is nowax {lakh nuhin hat lakh nuheen hai 

Send a reply jawab bhejo juwab bhehjo 

Take this letter to | ۸ئ‎ khatt ddk-ghar |yih khutt dik-ghur | 
the post ko le-jdo0 leh-jéio 


Pay the postage | mahgil kd dim do |muhsool kf dim do 
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Shooting. (Shikdr karnd.) 
(See Vocabulary 20, page 42.) 
English. Hindastani. Pronunciation. 


Have I to obtain | yahdn bandik cha-|yuhin bundook chula-, 
permission to | Jldne ke wdste ijd-| neh keh wasteh ijazut 


shoot here ? zat lend chahiye?| lehna chahiyeh ? 
To whom must I |kis se «jdzat’ lendjkis seh ijazut lehna 
apply ? chahiye ? chahiyeh 7 


What kind of game|yahdn kis kism |yuhin kis kism ka 

canI get here? | ka shtkary mil | shikaér mil sukehga? 
٦", 

Elk, stag, rabbit, |sdmbar, haran,simbur, hurun, khur- 
buffalo, boar, khargosh, bhains, gosh, bhains, junglee 
fox, tiger jangli st’ar, lom-| soo’ur, lomree, bagh 

+ ri, bagh 

Can I obtain the ex-| mujhe ekele shikdr-|mijheh ehkehleh shikar- 

clusiverightover, karne ki tdzat) kurneh kee ijazut mil 


the shooting ? mil sakti ? suktee ? 
What rent must I kya khirdy) dend&\ky& khiraj dehna chahi- 
pay? chahiye ? eh ? 


Can I get one |shikar karne ke |shikér kurneh keh was- 
or two experi-| wdste mere sdth| teh mehreh sath jineh 
enced men to| jane ko ek do| ko ehk do hoshyar 
go out shooting | hoshydrddmimil| admee mil  sukteh 
with me? sakte hain ? hain ? 

How much must har ek ko kitnd |hur ehk ko kitné paisa 

' T pay each اؤہ‎ paisé har voz} hur roz (hur hufta) 
them per day?| (har hafta) (har | (hur muheena) dehné 
(week) (month) | mahina) dené | chahiyeh? 

chahiye ? 

Howmanydogscan|kitne kutte mujhe |kitneh kitteh mitjheb 
you let mehave?! de sakoge ? deh sukogeh? 

Are the dogs prop-| ye shikdri kutte |yeh shikaree kitteh 
erly trained ? hain? hain ? 
eep the dogs |kutton ko pichhe |kitton ko peechheh 
back ! rakho ! rukho! 

Load my gun =| meri: bandik bharo| mehree bundook bhuro 

Carry my gun mert bandik uthd-|mehree bundook tthikeh 

feartridges| ke le-chalo leh-chulo 

Give me some 'kuchh tonte do kiichh tonteh do 
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bandak mat maro! bundook mut miro! 
achchhitarah shist lo uchchhee turuA shist lo 


English. 


Do not fire ! 
Take good aim 


Let me havea shot dp kt bandik se ip kee bundook sek 


mtjleh marneh do 
baroot 
ghoré churhina 


mujhe mdrne do 
1 
ghora ۵ 


ek ہ'قر‎ par-ghoré ehk pi’eh pur ghora 
nali (rahko| nulee fake 
bandiik-saz bundook-siz 


with your gun 
Gunpowder 
To cock a gun 
Half-cock 
The barrel 
A gunsmith 


Fishing, (Machhli marnd.) 


(Bee Vocabulary 20, page 42.) 


machhli marne ۸۸ muchhlee marneh 8 
kot thikdna naz- ہ:ہ'ملا‎ thikana nuzdeek 
dik hat? hai ? 

machhlti mdrne ke muchhlee marneh keh 
waste tjdzat pah- wasteh ijazut publeh 
la lend chdhtye? lehna& chahiyeh ? 

kis se tjdzat lend kis seh ijizut lehn& cha- 
chahiye ? hiyeh ? 

is nadi (tdldo, td- is nudee (talio, tailab) 
lab) men machhlt mehn muchhlee mar- 
marne ke waste neh keh wasteh kya 
kya khirdj dena ~  dehna chahi- 
chahiye ? 

mujhe ekele machhit 
marne ke waste 
yazat mil 7 


yeh ? 

mujheh ehkehleh muchh- 
lee mirneh keh was- 
teh ijizut mil suktee ? 


sdmadn machhii simian muchhlee mar- 
marne ke thikdne| neh keh thikéneh 
hain? hain ? 


ek né’o aur mallah ehk ہ'قھ‎ owr mullah 
mil sakega? mil sukehga ? 
har ghari (roz) ٠ن‎ hur ghuree (roz) ka kya 


kya dam chéhte dam chahteh ho? ‘ 
ho? 

tum hoshydr mahi- tim hoshyaér muheegeer 
gir ho? ho? 


Is there any fish- 


ing to be had 
near here? 
Must I first obtain 
permission to 
fish ? 
To whom must I 
apply? 


What is the rent 
for fishing in 
this river (lake, 
pond) ? 


Can I get the sole 
right of fishing? 


Are there places 
for salmon- 
fishing ? 

Can I have a boat 
and man? 

What do you 
charge for the 
hour (day) ? 


Are you an experi- 
enced fisherman?| 


Can I depend on tum par bharosé kar tim pur bhurosé kur 


saktd 1 sukté hoon ? 


you? 
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Will you bring |tum chdrd la'oge? | tim chara “۶ 
bait ? 


Have you brought |kuchh ۸۸۳3ء‎ la’e |kichh chiara la’eh ho? 


some bait ? ho? 

Give mea hook |mujhe dnkri do |mijheh dnkree do 

Bait my line banst par chara | bunsee pur chard 0 

lagdo 

What bait must 48 80 k& chaidjkis sm ka chari cha- 
use ? chahiye ? hiyeh ? 

Will you bait my | mert dori men chard) mehree doree mehn 
line ? lagdo chara lugio 

Give me my rod | laggi do luggee do 

The weather is |hawd nd-muwafik | huwi né-miwafik hai 
unfavourable hat 

The water is too |pdni mauen marta panee mowjehn marta 
rough hat hai 

The tide is strong | nadi tez chalti hat |nudee tehz chultee hai 

The oars dande dindeh 

Row gently na’o Ghiste chaldo |na’o ihisteh chuldo 

Row into mid- |manjh-dhdr men |munjh-dhar mehn 
stream khe’o kheh’o 

This is a good |yth achchhit jagah|yih uchchhee juguh 
place hai hai 

Stop rowing khend maukif karo|khehni mowkoof kuro 

Don’t make a noise| shor mat karo shor mut kuro 

Make haste ! jaldi karo juldee kuro 

How much does |%s machhit kd wazn|is muchhlee k& ۷ 
this fish weigh?| kya hai? kya& hai? 


Will you weigh it?| usko wazn karoge? |tisko wuzn kurogeh ? 
The fishing is good| yahdn machhli mar- yuhaén muchhlee mirnsh 


here ne تا‎ thikdna | قا‎ thikina uchchha 
achchha hat hai 
Feshing tackle machhli mdrne kd'muchhlee marneh ka 
71 | gaman 
The line dori doree 
The reel phirki phirkee 
Fishing-tiet jal jal 


A fly makkht mukkhee 
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The Washerman. (Dhobi.) 


(See Vocabularies 9 & 34, pages 9> & &%,) 


Pronunciation. 


yih bahut narm hai|yih buhit nurm hai 


is mehn bus kanje 
nuheen ۵٥ 


mehré ehk kalur km 
hai ¢ 

dehkho yih kaisa& khurd 
buna hai 


isko wapus leh-ji’o 


is mehn ۸ دا‎ ۴ 
kee hai 

tim neh yih kupra jhi 
8 diya hai 


mehreh kupreh meh 
tim neh buhtit nee 
dala hai 


mehré roomal nu‏ ار 
heen hai‏ 

mehr& kupréi phar-dal 
hal 

timhara hisib timhire! 
pais hai? 


yih kapré main dholan: 
chahta hoon 


— keh din yih kupt: 


bhehjo 
main tiim-ko paisé doon 
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yih fihrist wapus lana 


English. Hindastani, 
This is too limp 


is men bas kanji 
nahin dali 


You don’t put 
enough starch 
I miss a collar mera ek kdlar kam 
hat 
See how badly thatidekho yih 8 
18 done kharab band hai 


You must take it/tsko wapas le-jd’o 
back 
This is badly ironed|ts men khardb istri 
ki hav 
You have scorched/twn ne yih kapra 
this dress jhuls& diya hat 


You put too much |mere kapre men 
blue in mylinen| tum ne bahut 
nil dala hat 


This is not myjyih mera rimal 
handkerchief nahin hat 

You have torn this}mera kapra phar- 
dress dala hat 


Have you your bill?) tumhara hisdb tum- 


hare pas hat? 


I want this linen |yih kapré main 


washed dholand chahta 
hin 
Please return this |— ke din yih 
linen on — kapra& bhejo 
I will pay you main tum-ko paisd 
dinga 
You must bring |yih fikrist wdpas 
back this list lind 
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Travelling by Railway. (Rel ka Safar.) 





English. Hindistani. Pronunciation. 
Get everything [sab chiz taiydr karo| sub cheez taiyar kuro 
ready 
I shall go by theldas baje ki rel men|dus bujeh kee rehl mehn 
ten o’clock train! ja’ungd ja’ oonga, 


Order a carriage | thikd gdri mangdo | thikaé giree mungiio 

Is the luggage | asbdb tatyar hai? | usbab taiyar hai? 
ready? [riage [do 

Put it on the car-| usko بقع‎ par rakh| isko giree pur rukh do 

It is late; drive |der Aw’i; isteshani|dehr hoo’ee; istehshun 
quickly to the| ko jaldt hanko ko juldee hinko 


station 
I shall hardly |mushkil se gdri |mishkil seh giree mil- 
catch the train milegi ehgee 


What is your fare?| bhard kitnd hai? | bharaé kitnd hai ? 
Where is the book-| tikat ghar kahan? |tikut ghur kuhén ? 
ing-office? [to— [tikat [tikut 
A first-class ticket} — ko pahle darje kt} —- ko puhleh durjeh kee 
What is the rail-| tikat ۸۸ dam kya? | tikut hi dim 7٤ 7 
way fare? [start? | 
When doesthetrain|rel kab chalti hai? |rehl kub chultee hai ? 
In half-an-hour | ddhe ghante men |Adbeh ghunteh mehn 
When will it arrive} — men kab pahun-|— mehn kub puhin- 
at—- [where?} cheyi? [hogad?| chehgee? [hoga ? 
Must I change any-|kahin qari badalnd| kuheen garee budulna 
It stops at — forj— men ek ghante,— mehn ehk ghunteh 
an hour [tory?} tak thairtt hat tuk thairtee hai 
Where is the lava-| ghusl-khana kahdn?| ghusl-khana 7 
Where is dinner to) khdnd kahadn mile-| khana kuhan milehga ? 


be had ? ga? 
The luggage will go! asbab madl-gari men| usbib méal-giree mehn 
by goods train 4a ega, ji ehga 


Whatdoesit weigh?! uskd wazn kitnd? |tiské wuzn 7.۶٤۷ 
eWhatisthefreight?| mahsil kitnd ? muhsool 77 
Put theluggagein |asbab brek men | usbib brehk mehn rukho 


the brake-van rakho 
The bedding andjbistar aur peti |bistur owr pehtee garee 
portmanteau in| gdri men mehn 


the carriage 
Pay the porters | motiyon ko paisd do, motiyon ko paisé do 


x10 
Commercial. (Tijdratt.) 
English, Hindastani. Pronunciation. 


I want to buy some|kuchh ri't (cham-|kichh roo’ee (chumre 
cotton (hides, | re, chdwal, gehiin) chawul, gehhoon) m 


rice, wheat) mol lene chahta hiin| \ehneh chahté hoon 
Showsome samples} kuchh namina dikh-| kichh numoona dikhit 
What price ? :ا‎ dim? [ide kya& dim ? 


How much a yard (؟‎ kitne rupaye gaz? | kitneh ripuyeh guz? 
What is the width?| kitnd chaurd hai? | kitné chowré hai? 
What is the length? kitnd lamba hat? | kitn& lumba hai ? 

It is very dear bard mahanga hat | bur&é muhunga hai 
That is too much |bahut ziydda hat | buhit ziyada hai 

Have you anything) Auchh is se 6 an is seh susté hai ؟‎ 


cheaper ? hai? 
I want this sort ofjis ism ki rit |is kism kee roo’ee chi 
cotton chahiye hiyeh 


Measure ten yards | das gaz 1:dpo dus اج‎ 8. 0 

Show me another| 148+1 kism ka kapha doosree Aism k& kup 
kind of cloth dikhlao [Aai} dikhlao 

I prefer this yth ziydda pasand | yih ziyada pusund hai 

I shall buy this one} zsko mol linga isko mol loonga 

T do not like it isko pasand nahin'isko pusund nuheen 

[price ?} karta kurta 
Whatis your lowest] kam se kam kitnd’? kum seh kum 7۶7 





Reduce your price | dém kam karo dim kum kuro 

1 will not give sojiske waste ttnd naiskeh wasteh itnd ni 
much for it dinga 000۸5 

Will you take ajtum hundi ya nakd|tim hiindee y& nuk 
cheque or cash?) rupaye leoge ۶ riipuyeh lehogeh ? 

A demand bill darshani hundi | durshunee hindee 

Count the money | rupaye gin lo ripuyeh gin lo 

Write out a receipt) rasid likh do ruseed likh do 

Sign the receipt ۱۶۸۰۱7 par dast-khatt)ruseed pur dust-khut 

[wrong) karo [nahin| kuro [nuhees 


Your account 8ذ‎ ٤٥۸7۸۸3 hisdb thik timharé hisib theek 

Have you any good! tumhdre pds achchhi timbareh pis uchchhe 
cotton ? rit hai? roo’ee hai? 

This cotton is very] yih bahut ghatiyd کی‎ aes ghutiyaé ٣'۷ 
inferior [aged| ri’s hat 

The goods are dam-| mal daght hai sale daghee hai 

«Give me an invoice! chdldn do ich&lan do 
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English. Hindastani, Pronunciation, 
















The goods do notiyih mal chdldn seyih mal chélan seh 
correspond with | nahin milta nuheen milté 
the invoice [sured 
Get the goods in-| mal ۶۸۸ bimd kara do] mal k& beema kur& do 
What is the rate off dj hundi ka bhdo|j hindee قط‎ bhao kya? 
exchangeto-day?| kya? 
How much will youjtum uské kitnd | tim isk kitnd lehogeh? 
take for that ? leoge ? 
What discount willl kitna batt deoge? |kitnd butté dehogeh 7 
you allow? 
At cost price asl kimat par usl keemut pur 
Bring your bill and tumhara hisdb ldo,| timhara hisab lio, main 


I will settle it main usko chukdé| tsko chika doonga 
10 
A detailed account| tafyilwar hisa&b tufseelwar hisdib 
T shall pay the bal-/kal baki rupaye |kul bakee rapuyeh 
ance to-morrow | 1083 doonga 
The market is dull|bazar narm hai ‘| bazar nurm hai 
»» ہی‎ Drisk| bazar garm hai bizir gurm hal 


The price has risen| dar charh yayd hai) dur churh guyé hai 

5ج gone down) dar kam ho gaya |\dur kum ho‏ ,5 یہ 
Wholesale dealers | thok bechnewdle thok behchnehwileh‏ 
Retail sellers [noon! phutkal bechnewdle | phitkul beachnehwaleh‏ 
Telegraph thisafter-| tisre pahar tar bhejo| teesreh pubur tir bhehjo‏ 
There is a great de-| gehiin ki bahut mang] gehhoon kee buhit mang‏ 


mand for wheat| hai hal 

Account of sales |kharid o farokht kaj khureed o furokht k& 
and purchases hisab hisib 

How many pieces|ydanth men kitne | ginth mohn kitneh than? 
in a bale? than ? 

How is the marketiis mal ۸3 bdzdr jis mal ki bazar kais& 


for those goods?) kaisdé hai? hai ? 

Buy if possible =| agar ko sake, mol lo| ugur ho sukeh, mol lo ٠ 

What amount havel tumhdre pads kitnd| tumbareh pis kitna mal 
you to sell ? mél bechne ko hai?} behchneh ko hai? 

What profit do youlkyd naf‘a chdhte | kya nuf‘a chihteh ho? 
want? [bankrupt} ho? 

He has become |wuh diwdla nikla | wuh diwaia nikla 

His ‘business is |uskd kim kaj ach-| isk’ kim kaj uchobhé 
going on well ۸۸35ء‎ chalta hai | chulté hai 
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INDIAN MONEY. (Sikkat Hind.) 


BILVER. a 4 BRONZE. 
1 rupaya (‘‘ rupee aoe 1 4 1 ana... as sua = id, 
8 dna (‘‘anna’’) m= 0 8 Pe ری‎ -7 7 = 4d. 
ee side = .. O 4 1 patsa (‘pice’) مه‎ = 7 
(0 7 = .. O 2 


Note.—As a general rule, £1 sterling {a equal to 15 rupees, but these equivalents 
are subject to the fluctuations in exchange. 


WEIGHTS AND MEASURES. (Wazno map.) 
WEIGHT. (Waen.) 


BENGAL. Ibs. Av, BOMBAY Ibe. Av. 

1 ser (‘seer’) = 60 1 man (“maund”) = 28 

BOMBAY, 1 khandi = 660 

1 ser (“seer”) = 2 = 
Native Jewellers’ Weight.* Goldsmiths’ Weight.* 
(Jauhari ka wazn.) (Sonar k@ wasn.) 

gr. Troy gr. Troy 
1 4۸87 .,.. =3 (0.46875) | 2gunj 1ے‎ wal = 4 
4dhén =lratt = چ1‎ 4 wal = 1 mdshé = 15°3128 
8 rati =1 mdshi= 15 12 mashad=1 told =188°7536 


12 mashd=1 told =180 


* These weights ure employed in the native valuation or assay of precious metals, 
LENGTH. (Lamba’t. ) 


BENGAL, MADRAS, 
1 muthi = صا8‎ 1 kol or gaz= 82 inches 
1 hath = 18 lmilan = 194 و‎ 
1 gaz ee = 1 yd. BURMA. 
1 kos = about 2 miles lpalgat = 1 inch 
lyojan = a. و‎ 1 tha = 154 inches 
BOMBAY. 1 tain =  1069°4 yds. 
1 gaz ae = 27 in. 1 dain = 24 miles 
SURFACE. (Sath.) 
ee BENGAL, sq. yds, BOMBAY. 0990 
1:000 تو‎ ى۳٥‎ | lbighd 1. = 8927 
1 , (N.W.P.) = 3025 
CAPACITY. (Map.) 
BENGAL, 
1 ser (“seer”) = 1۰7619 pints. 
Ras. BURMA, 
1 paddi = 2۰08692 pints 1 solai = 1 pint 
Limarkal = 28852 gals. lsali a = 1 gallon 
lparah = 14-4261 ,, lteng ... = 1 bushel 
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PREFACE TO SECOND EDITION. 


The first edition of this work being exhausted, in view of the 
many evidences of its usefulness which have been received, the 
Publishers decided to adopt some of the suggestions made to 
further increase the practical usefulness and reliability of the 
book, and placed the work in the hands of SHames’oL 'Unama 
Sayyip ‘Au Brircrami, M.A., M.R.A.8., etc, who undertook 
the necessary revision. 


Owing to the unfortunate and serious illness of Mr. ہ7‎ 
Auring the progress of the work, however, Mr, J. F. 05ا80‎ ۸2۵7۰۱ 
M.A., M.R.A.8., very kindly consented to see the new edition 
through the Press, and the Publishers are greatly indebted to 
him for his courtesy and care in passing the proofs, thus bring- 
ing the work fo a satisfactory conclusion. 


The volume has therefore had the advantage of an entire 
revision, many valuable suggestions have been embodied, involv- 
ing the re-writing of several pages, and new matter of a useful 
character has been added, including the numerals on pp. 42-48 
and an extra page of sentences in English and Hindiistinf, 
with the romanized form, on p. 81. 


The practical value and importance of the volume have been 
greatly enhanced, and students will find it exceedingly useful 
as an introduction to the study of the Hindast&n! language. 


London, 1907. 


PREFAOE, 


208018 the compilation of ‘ Hindistini Self-Taught ’* 16 became 
apparent that a second volume would be needed by those who 
require more than a passing knowledge of the language, and 
especially by those مو نت‎ for the Government Hxaminations, 
to provide them with the essential points and rules of Grammar 
in a simplified form. 

The Hindustani Exercises, with notes to illustrate the con- 
struction of the language, are mainly founded on words and 
phrases in ‘ Hindistini Self-Taught,” and the ad literatim 
English interlinear translation is given to show at a glance the 
difference of idiom between the two languages, especially for those 
who have not the advantage of a teacher. 

A translation into Hindistani of Mr. Rupyarp (۸1۶۵8 
poem, ‘‘SHIV AND THE GRASSHOPPHE,’’t has been made by special 
permission of the author, and I heartily acknowledge the kind 
way in which Mr. Kriprine consented to the use of his poem. 

‘‘Tam Lorp’s PRayge,’’ also rendered into Hiudistani, has the 
Phonetic Pronunciation given, which may perhaps prove useful to 
some, دہ‎ well as serve the educational purposes of the book. 

Romanized characters have been mainly used, but those who 
desire to carry their studies further will find in Section III. a 
valuable introduction to the Persi-Arabic characters. Added to 
5 sets of Examination Papers are given, with full Key at 
end. 

My best thanks are due to Don M. de Zilva Wickremasinghe, 
of the Indian Institute at Oxford, and to Maulavie Mohammad 
Barakatullah, The Oriental Academy, 124, Chancery Lane, W.C., 
A the valuable suggestions and corrections made in the work by 

em. 

It is earnestly hoped that these books may prove of some 
little service in binding the great Empire of India still closer to 
the British Nation, and that many whose duty or pleasure calls 
them to India may find their way made easier and more effective 
through their possession. 

Any suggestions that may enhance their usefulness will be 
gladly received by the publishers in London. 
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ENGLISH AND HINDUSTANI DICTIONARY OF 


EVERY-DAY WORDS 


HINDUSTANI GRAMMAR. 


Part I. 


THE ALPHABET, RULES OF GRAMMAR, 
AND 


PARTS OF SPEECH. 


Hindistint, or Urdai,* is the language most widely 
spoken in India. The Mahomedan population throughout 
the Empire generally use it, and it is the recognised 
native official language of the country. 

Strictly speaking, it is an important form of Hindi; but, 
whereas the latter is always written in the Deva-nagari 
(Sanskrit) characters, Hindistani is written mainly in the 
Persi-Arabic characters. Indeed, the peculiarity of the 
language is the large admixture of Persian and Arabic 
words originating from the official and daily intercourse 
of the Persian-speaking rulers with their Hindu subjects 
after the great Mahomedan conquest of India. ٥0 that we 


*“Urdi" is the native term for the language, and is originally a 
Persian word signifying “a camp.” 
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find, while the Urdfi, or Rekhta, abounds with words and 
phrases from the Persian and Arabic languages, the Hindt 
consists of words of native origin or words borrowed from 
the Sanskrit. 

The purest form of the tongue is spoken only in the 
North-West Provinces; but it has really developed into a 
kind of lingua vulga for the whole of India, and even in 
the South a more or less corrupted form of it is spoken, 
known as Dashani. 

Since both Persian and Arabic employ a seript derived 
from the Semitic stock, the Urdi characters (printed or 
written) are read from right to left. This adds to their 
somewhat bewildering effect on the mind of a student 
beginning to learn the language, but with a little patient 
perseverance in copying each letter with care over and 
over again, until it is familiarised to the eye and fixed in 
the memory, it is surprising how soon this initial 
difficulty may be overcome. 

The main thing for the learner to remember is not 
to attempt too much at a time, two or three letters only 
being practised together, so that the mind clearly grasps 
and retains each individual character before proceeding to 
the next. This will save much time afterwards, and make 
all the future work more sure and easy. 

The Alphabet consists of 35 letters. Of these, 28 are 
primarily derived from the Arabic, 4 from the Persian, and 
8 from the Devanagari or Sanskrit, and together they con- 
jtitute the whole of the characters used in Hindustani. 

The following tables show these in their various forms, 
with the Romanized equivalent so widely adopted at the 
present day. 
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THE ALPHABET IN PERSI-ARABIC 
WITH ROMAN CHARACTERS. 











Forms used 
Detached in Combination. 


Form. 


anal 


Alif 
Be 
Pe 
Te 
Ta 
Re 
Jim 


om» 


>4 


ton =?‏ سج مہ 


G- 


EC CL‏ © ًّػی ھ خ eo on‏ 8ا ہیہ 
YS‏ 


“. G 
~~ S$ w@ 


= 
سط os»‏ 
ہ ( ( ٠ & EF‏ ہہ ہہ ہے سم ےم ما ws Ll Us‏ 
ْ0 سوا 
ہوا MN.‏ 


نا حم 
ow‏ 
Ee‏ 











Detached Goat رت‎ 

Name. — ar - pine 
Sin سس‎ ue aa ns 8 
Shin io: uy ab b sh 
Sad ص | ص‎ - of 9 
Zad Ue U4 A y) 5 
To,e b ط‎ ka bb t 
206 ظ ط‎ 4 b 5 

‘Ain & t n £ ‘1 
Ghain é t x &£ gh 
Fe و ھ 8 ف‎ f 

Kaf J ق‎ 3 k 
Kaf 2) 4 ¢ 1 k 
Gaf Jf | زی‎ £ 1 g 
Lam Pe 5 \ 1 
Mim م م‎ A m 
Nin 7 ies 4 j n? 
Wi,o ; 5 5 ; W, 0, U 
He ھ 48 + 4 ہے‎ ٠ط‎ 
Ye کی‎ us A 1 7, ٥ر‎ 1 


! A strong guttural breathing; no Kuropean equivalent, 
* The form ن‎ (n) is used as a final nasal, see page 74. 
٤ This form is used to aspirate a consonant. 


10 
Romanized Characters with Pronunciation. 


Pronunciation. 





Resembles the English u in up, and sometime 
a in sat. 

As a long in father. 

Like ٤ in bite, or y in my. 

Like the English ow in our. 

As ط‎ in babble. 

As b with aspiration, closely sounded together. 





ch Always the soft sound, as ch in lurch. 
ehh | As ch with aspiration, closely sounded together. 
d Very nearly as @ in dew; uttered by applying 
point of tongue to roots of upper front teeth. 
dh As the d above, with aspiration closely sounded. 
d Nearly like d in dull; uttered by striking point 
of tongue on palate. 
dh | Asthed above, with aspiration closely sounded, 
as dh in woodhouse. 
é As at in pair, or ay in pay. 
f As f in fill. 
g As g in good. 
gh As g with aspiration, closely sounded together. 
gh A peculiar guttural sound, like that made in 
gargling. 
h As h in horse, but it serves to aspirate conson- 
ants, such as b, ch, d, ہو‎ k, p, &c., which see. 
b As h forcibly expressed. 
4 As >٤ in fit. 
i As ee in feel. 
j As j in judge. 
jh As j with aspiration, closely sounded together. 
k As k in king. 
kh As k with aspiration, closely sounded ‘sogether, 
like kh in workhouse. 
kh Gutturally sounded with tremulous motion of 
۱ throat, like ch in loch. 
k As k; uttered by pressing back the root of the 


tongue on the throat, and making a slight 
clicking sound. 
,ہہ ,ا‎ ۱ As in English. 
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Pronunciation. 





A slight nasal sound, stronger than in the 
French ‘ bon.” 

As n sounded with tip of tongue on palate. 

As o in bone. 

As in English. 

As p with aspiration, closely sounded together. 

As in English, but with more vibration. 

As double r (rr), sounded by striking tip of 
tongue on palate. 

As s in sin. 

As sh in shine. 

As s in us by the people of India. 

As $ above, but as pronounced by the Arabs 
it resembles th as in thin. 

As in tube nearly, uttered with point of tongue 
on roots of upper teeth. 

As t above, with aspiration, closely 06 
together. 

As t in tub nearly. 

Aspirated ¢ like th in Lofthouse. 

Short, as wu in pull, full. 

Long, as 00 1n cool. 

As in English. 

Between v and w; when at end of word sound 
AS 0. 

As in English. 

As z in English without distinction by the 
people of India and Persia. 

As the French j, or s in pleasure. 


Tke Romanized characters are used for the Hindistant 
words throughout. 


' Ahardly audible w, ocourring in a few Persian words, 


13 


Yowels, Diphthongs, and 01802110۸0 Marxs. 


The uses of vowels, diacritical marks, and their sombina. 
tions call for careful notice. 


There are three Short and three Long vowels. 
The three Suort VowELs (initial or detached) are :— 
I) J@ ١ (٭)‎ 
The three Lone VowE.s are سس‎ 
T® Gh® I @ 


The diacritical signs when applied to vowels are placed above 
or below the |tter affected thereby, as shown in above tables, 
and explained on page 13. 


The DiextHonas, initial or detached, are :— 
sl Gia) gh) او‎ (ew) 


The above vowels, when combined with consonants, are 
represented as follows :— 


(Read from Right to Left.) 


& | پ BS‏ بے ہو پيی پی ہو ہر 
ہر بر نو pau po pat pe ph pu pi‏ 
اب آس اس SS‏ اُس eu) ool‏ اَیسا Sy)‏ اور 
aur ok atsad ek ad use itkh ie «= des at‏ 


It will be noticed that the vowels and diphthongs are 
formed by the three letters Ali/, Wao, and Ye—hence it 
follows that when not used as such they are consonants. 
All difficulties will disappear if it be borne in mind that 
they are consonants when initial in a word or syllable, in 
which case Alif is a kind of spiritus lenis (or soft-breathing 
sound), and has the sign ٭‎ (Hamza) placed above it, 
particularly in words derived from Arabic. 
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With regard to the Discrrrican Marks it will also be 
noticed that three are used in conjunction with Alif (1), 
Yeo (.s), and Wdo (9) to form combinations with con- 
sonants. 

When so used these letters are known respectively as : 








Fatha (~),* theshort a written above: thus, Av Aad 

Kasra ۴ (ہ)‎ 5 » & 4 below: ,, ون‎ dia 
— | —__—. 

Zamma(’), 4, ,م‎ % 4, above: ,, ce Aewt 








In addition to the above, there are sia other diacritical 
signs; three applicable to vowels, and three applicable to 
consonants in words from the Arabic only. 


The Vowrx Sians are used as under :— 
(1) Hamza )۶(, the spiritus lenis applied 7 
tothe initial vowel, and | اوت‎ tat 
is written thus: ا وس‎ ~ 


(2) Madda (“), wien thus lengthens a; تران‎ buns 


irae ~ 





(8) ہہ‎ (%), written above the final 
vowel shows that 7 is 4 y fauran 


added to it; thus, eer a 





The ConsonantaL S1Gns are :— 


25 Tashdid 3 s doubled letter; as, bial ie fathaw 





(2) Jazm “ ), the letter ends a syllable oo | 
with no vowel following ٥۵ ۳ meard 
it; as 

, ’ ———w 

8) Wasl “١. indicates that the conso- 13 

®) ۲) nant is to be joined (in Ji ار‎ fit tab 
sound) to the previous} } سس سک‎ 
word, and which only 
occurs when placed over 
the Arabic article al, 


Again, the letters Alif, Dal, Zal, Da, he, na, Ze,. 
Zhe, and Wao, it must be noted, do not alter their 
forms with letters that follow them. 


یر 





جویںسووبڈویکواکاومومیثک۵ فک جھاوجموماکااموممعمصعہجیمممسجھکوسمسمسممومیسکوسکآدٗجدجدٗجفسبربمستفہ‌مسمسف٤مژ+موےٗٗمڑأ65ژہڈوجسج٭اان‌ٔمسم٘مسو×وجڈأوچاسجاک/ٰبممسمو(ژمجسوسبب"سوایمماااجاپپٗرجکمتماکاییکڈنااڈوایائئای000ئجرناڈوئی‏ یسور ےہاسیمپہمٗ- 
-٭+مم The names of the signs themselves are respectively saber (over),‏ * 
(delow), and pesh (before). ae 287‏ 
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PARTS OF SPEECH. 





Assuming that the student has made himself thoroughly 
familiar with the letters of the alphabet, as well as the 
manner in which vowels combine with consonants, he will 
now be in a position to study the grammar of the language 
with advantage. As he proceeds it will agreeably surprise 
him to find it a less difficult task than he anticipated, 
for it is an admitted fact that of all the lancuages in 
India, Urda is by far the easiest. 

The native Indian grammarians classify the Parts of 
Speech in their language under three heads only, viz., The 
Vers, the Noun, and the Particur. But for the purposes 
of European education it has always been considered an 
advantage to follow the ordinary classification of the 
Latin languages as nearly as may be. 

We have therefore now to deal with nine Parts of 
Speech, viz., The Article, Noun, Adjective, Postposition, 
Pronoun, Verb, Adverb, Conjunction, Interjection. 


The Article. 


In Hindistaini, generally speaking, there is no ARTICLE. 
A simple Noun, as pddshah, signifies either ‘a king ’’ 
or ‘the king.” But when greater precision is required 
there are certain words which serve the purpose, as 
ek (one), ko't (any one), for the InpuriniTx; yih (this), 
wuh (that), with their inflections, for the  Derinrre 
Articue. ‘Thus :— 


ek pddshih a king ko’t pddshah any king 
yth pddshah this king wih pddshah that king. 
The Noun. 


The Noun has two Genders only, and may be considered 
to have three forms of Declension, in each of which the 
particles kd, ko, and se are used in the following manner:— 


Nom. beta a son bete sons 
Gen. bete kd, ke, ki of a son beton kd, ke, ki ہ١‎ sons 
Dat. bete ko to a son beton lo to sons 


Aco. beta (or bete ko) son bete (or beton ko) 68 
Voc. betd (or Atbete) Oson beto(or Ai beto) 0 sons 
Abl.  bete se from a son beton se from sons 
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From the example given it will be observed the Nominative 
écia is changed into bete in the Singular, and into beton 
in the Plural, before the particles kd, ko, se, &c. These 
slight modifications in the original word are termed the 
Oblique forms. 

The use of the particles kd, ke, ki, in the Genitive case, 
and each signifying ‘‘of” in the sense of possession, is 
regulated by the thing possessed, as in French, thus :— 


(a) Ka, when it is masculine singular, and in the Nominative 
case. 


(b) Ke, when it is masculine singular, and in any case except 
the Nominative, or when masculine plural in any case. 


(c) Ki, when it is Feminine, in all cases. 


It must also be noted that the Accusative form wirHout 
ko is used when the Noun is the direct object of the Verb; 
as :—Usko ek kitab do. Give (to) hima book. The Noun 
is then said to be in the Simple Accusative Case. 

But when a special object is particularised the Accusa- 
tive form witH ko is used; as:—Us kitdb ko parho. Read 
that book. 

Since the particles /d, ke, ki, are uniformly applied to 
all Nouns, only the Nominative and Oblique forms of the 
Noun are given in the following table, leaving the Genitive, 
Dative, Vocative, and Ablative signs to be supplied as they 
happen to be required. 


Properly speaking, the Genitive is an Adjective agreeing 
‘with its noun. 


First DEoLENsION. 


All Feminine and Masculine Nouns ending in any letter 
except ah, this h being imperceptible, 
Nouns of this declension which end in 4 are Persian or 
Arabic words, and when Hindi they generally denote 
relationship, title or profession, &c. 


phal, fruit (Mase.). 
Sing. Plural. 
Nom. phal fruit phal fruits 
Obl. phal ” phalon 1 
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daryd, river, sea (Masc. Persian). 





Sing. Plurai. 
Nom. daryd ت8‎ ٣۲ 865 rivers 
Obl. daryd 7 darydon 9ج‎ 

dawd, medicine (Fem. Arabic). 

Sing. Plural. 
Nom. dawd «a medicine dawden medicines 
Obl. 6 : dawaon و‎ 
Hindi words in d, like chachd, uncle, and rdjd, king, are 

declined like daryd. 
‘aurat, woman (Fem.). 

Sing. Plural. 
Nom. ‘aurat ® woman | ‘auraten women 
Obl. ‘aurat 7 ‘auraton 7 

larki, a girl. 

Seng. Plural. 
Nom. larki a girl larkiyan girls 
Obl. larkt و‎ larkiyon 7 





All Feminine Nouns in ¢ are declined like larkt. 


DrcuENsION.‏ ممعق8ق 


All Hindi Masculine Nouns ending in 4, except those 
denoting relationship, title, profession, &c., which belong 
to the First Declension. All Masculine Nouns ending inh. 


ghord, horse. 


Sing. Plural, 
Nom. مو‎ a horse ghore horses 
Obl. ghore 7 | ghoron 7 
ptydda, 0۰ 
Sing. Plural, 
Nom. piydda a footman piydde footmen 
Obl. piydde ” piyadon 27 


Genzrat ۵ھ‎ ror tHe Inrieorion or Nouns. 


(1) The Oblique Singular and Nominative Plural of all 
Masculines are alike. 
(2) The Oblique Plurals of all Nouns end in on, and are 


ط+ماسیماتۃ the Nominative‏ ما this sylinhis‏ ماکان by‏ کا 
(in those Nouns which have i}‏ ہ i substituting it for the‏ 
adding on to the‏ رف #f the Nominative Plural,‏ 
‘fob tedical) part of the word. ;‏ 
Dropping the nasal » forms the Vocative Plural, .‏ )8( 
The Nominative Plural of all Fetninines ende’is am,‏ )4( ' 

those having ٤ in the singular, which for the sake . 
of euphony add dn (instead of em), and thus make the 
Nominative Plural terminate in tdn, as :— 

bett, د‎ daughter ; dbetidn, daughters. 

followed by d or o is converted into iy, thus betidn = bettydn. 






' Ruves ror GEenpeEr. 


There are a Masoviine and a Femmune, but no Nuvrm, 
fn the Hindistani language, and a few words of Commew 
nder. The Gender is regulated partly by nature, partly 
y termination and grammatical usage, as shown in the 
foregoing table. 
Nouns that are Neuter in English should be taken as 
Masculine unless they are known to be Feminine. 
Words signifying males are Masculine, and females 
Feminine, whatever may be their terminations. 
Feminines.—Most words ending in i, in, sh, ¢, de, w, 
t, h, d, k, 1, », as also many names of birds and rivers, 
and monosyllables having medial i or 6; most pure 
‘Sanskrit and Arabic Nouns ending in d@; some of the 
fatter in Gh; likewise Arabic words commencing with ¢ © 
and having : in their last syllables, as tartid (order). 
Ali Nouns in 7 (except five) are Feminine, unless Mas- 
guiine by nature. The exceptions are :—pani (water), ght 
سی‎ butter), daht (curdled milk), تر‎ (life), ۸48 
elephant), moti (a pearl), which are Masculine. 
. Masculines.—All those words not included in the pre- 
eeding rule as Feminine—subject, however, to many 


4 


But words of the Second Declénsion, that is,‏ چا سا 
ouns ending in @, and Persian Nouns in a {é.s,, gh),‏ 
are M ine,‏ ںہ ialao most Nouns ending in @ or‏ 

eek ‘words aa ddmt (a person), dsdmi (a client), 
ضط‎ aa lr (care), ray be used indifierently مه‎ belonging 


a 





18 
Formation of the Feminine from the Masculine, 


7 Fem. ct 
larka & larki : 
shahvdda a = Ae 5ء‎ 
dawin (ہ×اہء7)طاصہا‎ daswin tenth (deo (dectma) 
malik a king malika & queen 
rulyak a lad, a chief ndyaka & lass 
brdhman a Brahmin brdhmant a female of that 
dulhé a bridegroom § dulhin a bride {tribe 
shair @ poet shd‘tra & poetess 
bha't a brother bahin 8 sister 
امھ‎ a washerman تک‎ ۱ )ٗ4,9 0 
3ر وو‎ a teacher 0۸5 an 18+8 
sher, sher-nar)_ ,. sherni, sher- 

(Persian) ۳ tiger mada ١ہ‎ tagress 


Remarks.—(1) Of the numerous methods above exempii- 
fied the most important to be recollected is that Masculines 
in 4, when that letter is flexible, as in larkd (& boy), 
usually make the Feminine by changing it into 7, as s—_ 
larkt & girl). 

ot) ما‎ Masculines, as sdhib (a gentleman), make 
eminine by adding ah (i.e., a), a8 s2hiba (a lady.) 

(3) Many Nouns in Hindistan!, as mm English, have 
totally different words for the Masculine and Feminine, 


Thus :— 
bap father mard #& man - batl a bull 
mi mother ‘aurat ® woman ga’e & cow. 


Adjectives. 


All Adjectives except those ending in 4, and those of 
Hind origin, are indeclinable. 

Hindi Adjectives ending in 4 are declined in the epee 
and Nominative Plural like Nouns of the Second Declen. 
sion; but the oe of Plural is the same as Singular. 

The Feminine of these Adjectives (formed by changing 
é into ()؟‎ is in 
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Singular. 
Nom. surkh shoraim) a red horse | surkh ghort 1 a red mare 
Obl. surkh ghore(m. 2727 سد‎ gror . 9 
Plural. 


Nom, surkh ghore(m.) red horses | surkh ghoriyan( f.)red mares 
Obl. surkhghoron(m.) ,, surkh ghoriyon(f.) بر‎ 


achchha (m.), good. achchhi (f.), good. 


Singular. 
Nom. achchhd good achchht good 
Obl. achchhe 2 | achchhi ” 
Plural. 
Nom. achchhe good | achchhi good 
Obl. achchhe 7 ا‎ achchhi و‎ 


A few Persian Adjectives ending in ah are declined like 
Hindi Adjectives in رۃ‎ such as diwdnah (mad), hardmzddah 
flow-born, mischievous), bechdrah (helpless), kaminah 
{mean). This ۸ is omitted in transliteration. 

All Adjectives used as Concrete Nouns are declined like 
Nouns, and, according to their terminations, fall under 
the two Declensions. 


CoMPARISON. 


The Hindistini Adjective has no variation of form cor- 
responding to the Positive, Comparative, and Superlative 
in other languages, but the comparison of objects is effected 
with sufficient precision in the following manner :— 

Pos. yth ghord achchha hat. This horse is good. 
Comp. yih ghora us se achchhé hai. _— This horse is better 
Super. yth ghord sab se achchhé haior) than that. 

yth ghord sab men achchha hai | this horse 1s best. 

If some word equivalent to ٠“ compared ’’ be supplied, as 
rae alate these expressions may be literally translated 

us سے‎ 

Comp. 'This horse is good (compared) with that. 
Super. *This horse is good (compared) with all. 

Such words as bahwt (much), aur, ziydda (more), 
&o., ure likewise used to heighten the signification of 
Adjectives, and often merely a re-duplication of the 
word; thus, lamba, long; aur lambd, longer; ziydda 
lamba, too long; bahut lambda, nihdyat lamba, lamba 

a 
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lamba, very long, &c. Sometimes the Persian termina- 
tions for the Comparative and reverb res tar and tarin, 
are used with words originally Persian, as: dad, bad غ‎ 
badtar, worse ; badtarin, worst; ,۸اط‎ good; bihtar. better ; 
bihtarin, best. 

Postpositions. 


What are known as Prepositions in English are termed 
Posrrositions in Urdi. They are divided into two classes 
Srcpiz and Comrounn, of which the most important should 
be immediately committed to memory, as without them 
hardly a sentence can be formed in the language. Atten- 
tion to the following explanations will show the manner 
in which they should be employed :— 


(1) In Hnghsh they always precede the Noun or Pronoun, 
while in Urdd they generally follow them. 


(2) The majority follow the Masculine and Feminine 
Nouns with ke, and a few the Feminine Nou 
with ۰ 


(8) When a word ¢s itself a Genitive the particle ke or At 
is omitted, and the Postposition simple is added :— 
Mere waste, and not mere [ke] waste (for my sake). 
Tere udste, and not tere [ke] waste (for thy sake). 
Uske waste, and not uske [ke] waste (for his sake). 
دہ‎ ۶۱۶6۰ 
The most important of these are kd, of (for the Mascu- 
line); ki (for the Feminine) ; ko, to (the sign of the Dative, 
and also very often of the Accusative); se (sen, son, or 
sati), from, with; men, in; par, on, at; tak, talak, lag, 
as far as, till. 
All these have the common property of governing every 
Noun and Verb to which they are affixed in the Oblique 
case. Thus :— 


ghort par. On the mare (from ghorda).” 
larke ko. To the boy ) ہر‎ larkd). 
bolne men In speaking ( 5, bolnd). 


But kd, as the Genitive or Possessive connecting Particle, 
has the highly important additional property of agreeing, 
like an adjective-termination, in gender, number, and cass, 

the governing word or thing possessed. Thus س‎ 
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1× (or ۷ت1‎ ka ghora. The boy's (or girl's) horse. 
larke (or larki) ki ghort. The boy’s (or girl’s) mare. 
larkon {or larkion) ke The boys’ (or girls’) horses. 


ghore. 

Jarke {or larki) ke ghore From the boy's (or girl's) 
86. horse. 

darke (or larki) ki ghori From the boy’s (or girl’s) 
86. mare. ۱ 

larke (or larkt) keghoron From the boy’s (or girl’s) 
86. horses. 7 


Compounp Posrposirtions. 


Nouns used elliptically (inflected by Simple Postpositions 
understood, and sometimes expressed) require either ٭‎ 
Masculine or Feminine adjunct, according to the gender of 
the Nouns which have been converted to this use. The 
most generally used are :— 


MascuLines: pds, nazdik, kane, beside, near; sath, with, 
in company of; wpar, above ; niche, beneath ; liye, wdste, 
sabab, because, or on account of; madre, through; sdmne, 
diye, before ; pichhe, ba‘d, after, behind; wave, on this side; 
pare, on that, beyond; &c. 


Fruinines: Ahais, for the sake ot ; taraf (side), towards; 
mdnind, tarah (manner), like; bdbat (subject), about ; 
wisbat (relation), respecting. 


Examples :— 
ghar ke pas (men, in, Near the house; ie, in 
understood). the vicinity of the house, 


larke ke sath (men). With the boy; i.e. in 
company of the boy, 
uske ta’in (for usko). To himself; 2.6. lus self, 


or to him. 
bap kt khdti. For the tather’s suke. 
ghar ki taraf. Towards (to the side of) 
the house. [man. 
mard ki tarah. Like (in the manner of) a 


In the above and similar examples it is obvious that 
such words as men (in), ko (to or for), &o., are understood, 
‘and they are even sometimes expressed. 
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The following is a list of Postpositions most commonly 


used :— 
Masoutine Posrpositions with “ Kz.” 
ke age, before. ke simne, _ before. 
ke andar, within. ke sabab, _ because of. 
ke tipar, above. ke siwd, except, 
ke bats, نا‎ reason of. ke kane, _— near. 
ke bardbar, even with, equal | ke gird, around. 
to, by the sideof. | ke liye, for the sake of, 
ke ba‘d, ufter. ke pichhe, behind. 
ke par, over. ke waste, on account of. 
ke pas, near. ke niche, beneath. 
ke ba-ghair, without. ke madre, through. 
ke tale, under. ke maba‘d, after. 
ke sath, with. ke nazdik, near. 
FEMININE Posrpositions witH ‘‘ Kyi,” 
ki bdbat, concerning. kt tarah, .جانا‎ 
ki jthat, on account of. ki ma‘rifat, through, 
ki khadtir, for the sake of. ki nisbat, relative to. 
ki taraf, towards, on ki zabani, from the re- 


the side of. port of. 
The following Prepositions taken from the Arabic and 
Persian are of frequent occurrence :— 


az, from. bin,* bind,*) ہے‎ 

wld, except. bila, without. 
bd, with, into. dar, in. 

be, without. ‘ald, upon. 
bar, on, in. ‘an, from. 
fi in. ‘und, near. 
ka, like. li, to, for. 
ma‘a with. min, from. 


But these particles are chiefly used in connection with 
words taken from the languages to which they belong. 


Pronouns. 

These differ materially from the Noun in the mode of 
their inflection. Pronouns of the first and second person 
form their Possessive case by rd, instead of kd; the others 
take ka. They have a distinct objective form, besides 
the Oblique made with the sign ko for the Dative. Thus :— 


* These are Urdé words. 


Nom. main — I 
Sing Gen. merd, -re, -rt my, of me 
' (1280. mujhe (or mujh ko) to me 
Abl. mujh se from me 
Nom. ham We 
Plur 7 hamdrd, -re, rt[(emphatic) our, of us 
"| Dat. hamen, ham ko, hamen ko to us 
Abl. ham se,-hamen se(emphatic) from us. 
Nom. td (or ta’in) Thou 
Sing Gen. terd, re, ri thy, of thee 
"| Dat. tujhe (or tujh ko) to thee 
Abl. tujh se from thee. 
Nom. tum You 
Plur 7 tumhard, -re, -rt your, of you 
"| Dat. tumhen, tum ko to you 
Abl. tum se from you. 
: (Nom. ۴ر‎ Self, ١ر‎ I myself, thou thy- 
self, he himself, &c. 
Sing. Poss. apnd, -ne, nt _— of self, ٠٠٥٠, of my own, of my- 
self, of thyself, of thy own, ۵۰ 
Dat. apne-ko, &e. to self, to my, thy, his, her, 
&o,, self. 
Nom. yth This (he, she, it) 
Bing. {gen is-kd, -ke, kt of this (his, hers, its} 
Dat. is-ko, 6۸ to this (him, her, it). 
Nom. ye These (or they) 
:سم‎ 09 in-kd, -ke, -kt of these (or their) 
Dat. tn-ko, or inhen to these (or them). 
Nom, wuh That (he, she, it) 
Bing. {gen us-kd, -ke, kt of that (him, &c.) 
Dat. us-ko, ۷۵-۵ to that (him, her, it). 
Nom. we Those (or they) 
Plur. {gen un-kd, ke, ket of those (or their) 
Dat. un-ko, unhen to those (or them). 


Plur. 
Who? which? 


9} ? 


9 7 
madame 





27 ز7 
27 7 


Sing. 
Nom. kaun Who? which? | kaun 
kinh, kinhon 


Obl. kis 
Dat, ise 





* dp as an honorific 2nd Personal Pronoun, é.s." your honour,” has ap-ké 
for the Genitive, and dp-ko for the Dative or Accusative case. 
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Sing. Piur, 
Nom. jaun, jo Who, which 1 jaw Who, which 
Obl. jis jin,jinh, jinhon بر‎ _ 
Dat. ر٤‎ ” ” jinhen ” ” 
Nom. taun, to That same taun Those same, | 
Obl. tis 7 7 1170, 11۸۸71 tinhon ,, 7 
Dat. tise 7 7 
Nom. kya What? (Plural wanting.) 
Obl. hahe 7 
Nom. /o’t Anyone, any person, or thing. (Applied 
Obl. kisi chiefly to persons.) 
Nom. fuchh Anything, something. (Applied chiefly to 
Obl. hist things or mental feelings, and has 


generally an abstract sense. 

Kaun is used of persons as well as things. It reay 
either stand alone or be followed by a Noun. 

Jo or jaun, the Relative Pronoun, is placed Lefdre the 
Noun to which it relates, and forms the first clause; and 
then the second clause is formed by a Personal Pronoun, 
س68‎ 

Ask the groom who is on the horse. 
Jo sd’is ghore par hai, usse pichho. 

Kya is used of things only. It may either stand alone 
or be followed by a Noun. 

Kuchh or kisi is not an interrogative, though the sentence 
én which either stands may be mterrogative. 

Interrogation may be expressed :— 

1) By the inflection of the voice. 
2) By the plain interrogative word. 
(8) By kya at the beginning of the sentence. 


In narration the same Pronouns and Verbs must be 
used as the original speaker used. 


The VYerb.* 


Verss in Hindiistani have only one conjugation, and 
very few irregularities. ۱ 
Tenses are said to be Simple when no ہ409۷‎ Verb is 


RAR جوم‎ Ah EEO LOE rt CCI SC EEE CE AS CETL CSOD ELEC LILES LOEODS, ہر‎ ananassae Rh Rees meneame tl 
٭‎ For list of Verbs see “ Hindistan! Self-Tanght,” pages 50-55. 


employed in forming them, and Compound when the 
Present or Past Participle of the principal Verb, together 
with an Auziliary, is used in forming them. It must, 
however, be noted that what are regarded in English as 
Compound—i.e., the Future Tense, Present Subjunctive, 
and the Imperative—are in Hindistani Simple. Again, 
it must be borne in mind that, as the Verb hond, 1.e., ‘‘ to 
be,’ is the only Auxiliary in Hindistini, it must be 
generally translated by the Verb have in all Compound 
Tenses of the Past Participle. 

Every Verb consists of an invariable stem, as, for in- 
stance, bolnd, to speak—-bol being the stem—and a variable 
termination, as follows:— '‘ 





Infinitive: —ndad, to —. 
Present Participle: —ta, —ing. Past Participle: —d. 
Perfect 7 —he, kar, “ 
or سا‎ having —. 
, TENSES. 
SINGULAR. PLURAL. 
Subjunc. Pres. main —zin, ham —en, 
tt —é, tum —o, 
wih —e, we —Eén. 
Imperatives ti (stem of ham —en, 
verb], tum —o, 
wih —e, we —én. 
Indic. Future. main —dangi,t ham —enge, 
tu —egd, tum —ogée, 
wuh —ega, we —enge. 
ہر‎ Present. main —ta hiin, ham —te hin, 
mw —té har, tum —te ho, 
wuh —td hat, we —te hain. 
رم‎ Imperf. main —ta tha, ham —te the, 
tw —ta tha, tum —te the, 
wuh —td thd, we —te the. 





پت یٹ ooh‏ 


* In the Imperative Mood there is no First Person Singular س‎ 


Ist Per. Plur. Let us — 
nd Per. Sing. — thou Qnd , ہم‎ —yea, 
8rd, ]إ-و( 0۳ مصلط ام نام‎ 8rd ,, و‎ Let them —, 
* Since a Yerb in Hindistaini agrees with its Nominative in gender as 
well as in pezson and number, such s of the Verb as end in & should be 
changed into 3 or in as the Nominative is Feminine Singular or Plural 
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Indic. Past. 1, 2, 8, —d, 1, 2, 8, —, 
رہ‎ Perfect. main —d hin, ham —e hain, 
٠ th —d hat, tum —e ho, 
wuh —d hat, we —e hain, 
» Pluperf. 1,2,8,—d thd, 1, 2, 8, —-a the 
رو‎ Fu.Per. main —a hingd, ham —e honge, 
ta —ahoga, tum —e hoge, 
wih —dhoga, we —ée honge. 


Spzcran 8۰ 
—te ii, immediately on —ing. 
—iye, be good enough to —. 


As in other tongues generally, the 2nd person Singular 
of the Iniperative is the root of the Verb, as :—bol, speak 
or speak thou). The syllable nd added to this forms the 
finitive : bol-nd, to speak ; 


td, the Present Participle: bol-td, speaking ; 
d, the Past: bol-d, spoken. 


But when the root ends in < vowel, y or w is usually in- 
serted, to prevent a hiatus; thus: 
pa-nd, to obtain ; Past, pdyd, instead of pd-d, 
obtained. 
dnd, to come; Future, dwegd, instead of d-egd. 


Hence, when two a’s meet, y is inserted, and when a 
and « meet, w is inserted. 


Exceptions.—The following Verbs form the Past irregu- 
larly: jana (to go), gaya (gone); karnd to make or de, 
kiya (done); marnd (to die), mi’d (dead). 

From the table already given it will be noticed that from 
the 2nd person Singular of the Imperative, or root, the 
remaining persons are formed by adding to it the following 
affixes : ہ‎ en, 0, en. 

The Aorist or Present Subjunctive is nearly the same 
with the Imperative, being formed by adding the following 
affixes—n, ¢, ¢, en, 0, en—to the root. 

By again subjoining to the Aorist gd for the Singular 
and ge for the Plural the Future Indicative is formed. All 
the other tenses are made up with the aid of Auxiliaries 
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with the Past and Present 'Participles. After giving these 
Auxiliary Tenses (two in number only), which should be 
studied attentively, and the Auxiliary Verb hond, to be, 
these few rules will be best illustrated by exhibiting the 
Verb as conjugated in the Active and Passive forms. 


Present Tense. 


main hin, I am, ham hain, we are, 

ta hai, thou art, tum ho, you are, 

wuh hat he, she, or it is, we hain, they are. 
Past Tense. 

main thé\ or I was, the) or we were, 

ti tha =}thi thou wast, tum the } thin you were, 

wuh tha } (f.) he was, we the )(f.) they were. 


Note.—In the Present Tense there is no difference 
between the Masculine and Feminine genders, but in the 
Past Tense, when the Nominatives are Masculine, thd for 
singular and the for plural are used, and when Feminine 
thi for singular, and for plural thin. 

The general rule is that in all tenses except the Aorist 
and Imperative the Verb must agree with its Nominative 
in gender as well as in number, as: wuh thd, he was; 
wuh thi, she was. 


Tae Auxmiary VERB hond, to be or become.—Root: ho. 
Participle Present. Participle Past, 
hota (fem. hoti), being. hi'a (fem. hii), been. 


Root Trnses. 
Aorist. I be, ov shall be, ov should be, &c. 


main ho un or hon ham howen, ho,en, or hon 
ti howe, ho,e, or ho -tum ho 
wuh howe, hoe, or ho we howen, ho,en, or hon. 


Future. I shall or will be, &c. 
main ho ,tingd, or honga or ham howenge, &c. 
tu howega, ho,ega, &c. [gt tum ho,oge, ٠۰ 


wuh howega, ho,ega, &e. we howenge, &c. 
Imperative. Let me be, &c. 

main nv Gn, or hon ham howen, ho,en or hon 

tt howe, ho,e or ho tum ho 


wuh howe, ho,e or ho we howen, ho,en or hon. 


Presext Panriciptz Tenszs. 
Indefinite. Had I been, or (would that) I had been. 


main ham 
ti hota or hott (£.) i | hote or hotin (£.) 
wuh we : 


Present. Iam or become. 

main hotd, or hoti hiin )5( ham hote, or hott hain (f.) 

ti hotd, or hoti hai (£.) tum hote, or hott ho ( 72 

wuh hotd, or hoti hat (f.) we hote, or hoti hain (£.) 
Imperfect. I was becoming. 

a hota tha 3 hote the 





211 tum or 
wuh we hoti thin (£.) 





or 
hoti thi (£.) 
Past Particrpte TENSES. 
Past Indefinite Tense. I was or became. 
ham hiie, or hi,in (E. 
ee or hi,in 5 
we 





main 
tis Lina or hi (£.) 
apuh 
Perfect. I have been or become. 
main hii,d, or hii,t hin*(£.) ham hie, or hii,t hain ۳ 
ti hid, or hii hat (f. tim hii,e, or hii ho (f. 
wuh hid, or hii har ) we hie, or hii hain (£.) 
Pluperfect. I had been or become. 








main hia tha, ham) hive the,* 
or 7 or 
wuh hii i thi (f.) we hiti thin (£.) 
Tue Aotive VERB. 
Infititive. Bolna, to speak. 
Root: bol, speak. 
Participle Present. Participle Past. 
boltd, speaking. | bold, spoken, 


Participle Perfect. 
bol, bol-kar, bol-kar ke, &e., having spoken. 





* Note,—The ۷٥۰٢ mpound Tenses of “hona" are made with “hona” می‎ 
the auailiary, the same as any other Verb. Examples:— 


Mata hi,d hin, Lhave been. Ham hi, the, We had been. 


Imperative. 
bolen, ح18‎ us speak, 
bol, speak thou, bolo, speak (ye), 


bole, let him (her) speak, bolen, اما‎ them speak. 


Aorist or Subjunctive. 


main boliin, I may speak, ham bolen, we may speak, 
ta bole, thou mayest tum bolo, you may speak, 
speak, 
wuh bole, hemayspeak,| webolen, they mayspeak. 
Future. 
main bolin- Ishall or will | ham bolenge, we shall or will 
ga, speak, speak, 
#2 bole-gd, thou shalt or tum bolo-ge, you will speak, 
wilt speak. 
wuh bole-gd, heshallorwill | we bolen-ge, they will speak. 
speak, 
Present. 
main bolta hin*, I am ٥ ham bolte hain, weare | 2 
ti bolta hat, thou art q tum bolte ho, you are a 
wuh boltad hai, he is ® we bolte hain, they are | 2 
م۸‎ a 
Imperfect. 
matin boltd tha, I waa 5 ham bolte the, we were a 
tii bolta tha, thou wast}-< tum bolte the, you were }- 
wuh bolta tha, he was 2 we bolte the, they were| 2 
m a 
Perfect. 


main bola hin, Ihave ع‎ ham bole hain, we have ( g 
ti bola hat, thou hat tum boleho, you have Ls 
wuh bold hat, he has g. webolehain, they have ae 


Past Indefinite. 

ham bole, we spoke, 
tum bole, you spoke, 
we bole, they spoke. 


پچییوجوریکڈکروجومیمجد 


main bold, I spoke, 
ta bold, thou spokest, 
wuk bold, he spoke, 








* Note. —The Auxiliary Verb is placed last in Hindistant, 
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Pluperfect. 
main bold tha, 4 si hambolethe, wehad ١ sg 
ti bold tha, thou hadst|%  tumbolethe, you had} 
wuh bold thd, hehad } 8 webolethe, theyhad) & 


Conditional. 
main bolta, ham bolte, 
tu bolta, tum bolte, 
wuh boltd, we bolte, 


may be translated, according to the context, either “ Had 
I spoken,” or “1 might (or would) have spoken.” This 
form is also an Indefinite Present; thus, main bolté means 
generally, ‘‘ I speak,’ by the omission of hin. 

The compound tenses are formed by the addition of the 
Auxiliary Verb to the Present or Past Participle, as :— 
main hiin, ] am ; main bolté hin, I am speaking ; main bola 
hin, | have spoken. This shows that when the Auxiliary 
Verb is added to the Present Participle it is translated by 
the Verb to be, but when added to the Past Participle it is 
translated by the Verb to have. 


Tue Partiote '+) Nz.” 


One of the difficulties of the Hindistani language is the 
use of the particle ne (by). In the tenses of an Active 
Transitive Verb in which the Past Participle occurs, as 
mara, the Agents of tle Verb require to be indicated by 
this particle ne affixed to and usually inflecting them asa 
Postposition, while the Verb itself )٤ ہ٠,‎ the Partiviple and 
Auxiliary) agrees in gender and number with its object; 
unless the latter be distinguished by the sign ko, in which 
case the Verb remains impersonal in the Masculine 


Singular, thus :— 

Perfect Tense. 
main) ne Thavestruck, ham ne wehavestruck, 
ti }mdrd thoubast ,, tum ‘\mdrd youhave , 
ust } hat, hehas رر‎ unhon| hai, theyhave بر‎ 





٠ مع کت‎ and tain or ti, which are not inflected کر‎ but retain 
their No tive form; and they thus correspond with th Plorais ham 
and tum, which, though they admit of inflection, usually dispense with i¢, 


¢Us and urthon are the inflected forms of لاہ‎ and we used as above. 
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Past Indefinite. 
0 7 مہ‎ ۱ ham we سا‎ 
$i thou struckest tum you struck, 
ws (77h وز‎ struck, unhon 00 they struck. 
Pluperfect. 


tii }mdrd thou hadst رر‎ tum |}mdrd you had رر‎ 
us tha, he had ۲ unhon} thd, they had ,, 


Note.—According to the gender and number of the 
object of the Verb (here not stated) the Participle mara 
becomes mdre (Mas. Plu.), mart (Fem. Sing.), marin (Fem. 
Plu.) ; and thd in like manner becomes the, thi, thin, ag in 
the following examples :— 


larke ne chiriyd mari, The boy killed the bird. 

larkion ne chiriya mari, The girls killed the bird, 

Ne مع‎ yan mains OF | The boys killed the birds. 

arkon ne chiriyon ko mara 

The particle ne must not be mistaken for a negative 
{nahin, not), as in reality it is an affirmative. This con- 
struction is a source of much perplexity to the beginner, 
and must be carefully studied by those who want thoroughly 
to master the language. The particle ne is properly defined 
to be the indispensable symbol of the agent of the active 
Preterite. 


| ne I had struck, ham ۱ ne wehad struck, 





Tue Passive Voor. 

The tenses of the Passive Voice are regularly formed in 
all Transitive Verbs by means of the tenses of the Verb 
jana, to go, with the Past Participle. 

Passive Verb Inf. mdra jdnd, to be killed. 


Part. Present. mara jatd, being killed. 
Part. Passive. mara gaya, been killed. 
Imperative. 

Sing. Plural. 


4a mara jd, be thou killed. | tum madre ja'o, be you killed. 
Aorist or Subjunctive. 


mg. Plural. 
main mara jain, ham mare jawen, or jd'en, 
٠9 mara jdwe, or ja'e * tum mara ja'o, 


wih mara jdwe, or ja’, we mare jdwen, or jd’en. 


Other tenses are formed similarly. If the nominative 
of the Verb be Feminine, the terminations of the Passive 
Participle, and of the -participial forms of the Future of 
the Auxiliary must be changed to مه‎ both in the singular 
and plural. 

When the Imperative mood is used to ٭‎ superior, the 
respectful form is employed, which is made by adding 
tye (be pleased) to the root; thus, 


boliye (from bolnd), be pleased to speak ; 
kijiye hee karnd), be pleased to do ; 
liyiye (from lend), please take ; 

dijiye (from dend), please give. 


Tur Vers jdnd, To Go. 


In all its tenses jand, to go, is conjugated like bolnd, 
before exemplified, except that its Past is formed irregu- 
larly, and that the root j@ ending in a vowel requires 
w in the Imperative or Aorist, and sometimes in the 
Future, to prevent a hiatus. The Past Participle of the 
Verb conjugated is uniformly inserted thus after the 
Pronoun or Nominative, and agrees with it in gender and 
number—a rule of concord which applies also to thd (was) 


and all other Participles. 
Compound Tenses of the Present Participle. 
Present. main jata hun, T am going. 
ham 7316 hain, we are going, 
Imperfect. main jata thd, I was going. 
ham jate the, we were going. 
Future. main jdtd hoingd, I shall be going. 
ham jate howenge, we shall be going. 
Compound Tenses of the Past Particeple. 
Present. main gaya hin, I have gone. 
ham gaye hain, we have gone, 
Imperfect. mas gayd thd, I was gone. 
ham gaye the, we were gone. 
Future. main gaya hoinga, I shall have gone. 
ham gaye hoenge, we shall have gone, 


An important Verh of frequent occurrence in Hinda- 
تمقاء‎ is the Active Verb— 
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Karna, To Do, or Maxx. Root: kar. 
Infinitive: karnd, to do; karne id, ke, ki, of doing. 
Participle Present. Participle Past. 
kartd, doing. | hiya, done. 
Participle Perfect : karke, karkar,* having done. 
Imperative: kar, do thou. 

Aorist or Subjunctive. 


main karin, I may do, ' ham karen, we may do, 

ta kare, thoumayestdo, tum karo, you may do, 

wuh kare, be may do, we karen, they may do. 

Future. 

main kartingad, I shall do, ham karenge, we shall do, 

tii karega, thoushaltdo, tumskaroge, you shall do, 

wuh karegd, he shall do, we karenge, they shall do. 
Conditional. 

main kartd, I would do, ham karte, we would do. 

tui kartad,  thouwouldstdo, tum karte, you would do. 

wuh kartaé, lie would do, we karte, they would do. 


Derrvative VERBS. 


1 Causals may be regularly formed from every Verb 
in the language. If the root is intransitive the Causal 
will be the transitive form of the Verb, but if the root is 
transitive the Causal will be doubly transitive or causative. 
Generally the Causal is fotmed by the addition of @ to the 
root, and the double Causal by adding wa; thus, 


Verb: ھ‎ to grow ripe, to be cooking. 
Active: pak-dnd, to make ripe, or, to cook. 
Causal: pak-wand, to cause others to cook. 


N.B.—When the medial vowel of the root is long it 
becomes short in the Active and Causal; thus, 


bolnd, ا٥‎ speak. buldnd, _to call. 
stkhnd, to learn. stkhdnd to teach. 


* The participle in kar or ke, &c. (sometimes karkar or karke, all bein 
derived from karnd, sometimes only the plain stem kay), is used to avoi 
the repetition of aur (and), as 

Yih bat bolkar (or karkar or karke) 68ء‎ 
Having-seid this, he went away, o7, He sai thie much and left. 


Hind. Gram. 8. T. D 


@) in other cases the medial vowel is merely lengthened 
6 the Active; thus, 
palnd, to thrive. pdind, ٠ہ‎ nourish. 
khulné, to expand. kholnd, ا٥‎ open. 


(8) By adding land (instead of dnd) to the root, 
particularly when the latter ends in a long vowel; thus, 
; khand, to eat. khildnd, to feed. 

sond, ا٥‎ sleep. suland, ا٥‎ lull asleep. 

In the double Causal /4 becomes lwd: khtlwdnd, to cause 
to feed; sulwand, to cause to sleep. And many are formed 
both ways, as from sikhnd, to learn, sikhand and sikhland, 
to teach. Some take only the form of the double Causal 
as gand, to sing ; gawdnd, cause tosing. Some are formed 
irregularly ; as, 


btknd, to be sold. bechné, to sell. 
rahnd, to stay. rakhnd, to place. 
titnd, to be broken. tornd, to break. 


Compounp ۷۸8 


Generally speaking, Compound Verbs are formed by 
adding a second Verb regularly conjugated, either 


(1) The Root, 
(2) ,, Past Participle, 
(8) ,, Inflected Infinitive. 
of another Verb. In some cases, the second Verb drops 
its primary stgnijication ; thus, 
mdrnd, to strike + dalnd, to throw =mdr-ddlnd, to kill. 
marnd, ,, die +jdnd, ,, go =mar-jdnd, ,, die. 
khdnd, ,, eat +jdnd, , go =khd-jdnd, ,, eatup. 


In such cases the second Verb is said to intensify or 
strengthen the meaning of the Root, &c., prefixed, and 


it only is conjugated. 
The following are the most commonly used to form 
Oompound Verbs :— 
uthnd to rise. pand, ا٥‎ be allowed. 
Jand, 54 BO. lagnd, _,, begin. 
dena, _,, give. saknd,  ,, be able. 
lend, ,, take. chuknd, ہم‎ finish. 


daind, ” throw. parnd, 019 fall. 
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PotENTIALS. 
Potentials are Compound Verbs which express ability to 
do a thing. ‘They are formed by adding the Verb sakna 
{to be able) to the root; thus, 


karnd, to do. kar saknd, to be able to do. 
bolnd, to speak. bol saknd, to be able to speak. 
CoMPLETIVES. 


These Compound Verbs are formed by adding the Verb 
chukna (to be finished) to the root; thus, 

bolnd, to speak. | bol chuknd, to have finished speaking. 

karnd, to do. kar chuknd, to have finished doing. 


INTENSIVES. 
Intensives are formed by prefixing the root of a verb to 
eertain other verbs determined by usage, these latter being 
conjugated regularly, whilst the root remains unchanged ; 


us, 
pind, to drink. pijand, to drink up. 
katnd, to cut. kat dalnd, to cut up. 
girna, to fall. gir parnd, to tumble down. 


Notes on VERBS. 


(1) An Active Verb takes sometimes a Dative and some- 
times a Nominative form of the object. The former 
Js generally used in speaking of persons; the latter of 
things. But if an inanimate object is particularised 
the Dative form is used, which may be seen by referring 
zo p. 15. 


(2) A certain number of verbal expressions, which can 
scarcely be called Compound Verbs, are formed by adding 
certain Verbs to the present and past participles of Verbs. 
Thus, Verbs jand, to go, rahnd, to remain, and hond, to be, 
added to the Present Participles form phrases which have a 
ontinuative and habitual sense. The Participle is planed 
in the Oblique Case, and is used adverbially; thus, 


likhnd, to write. likite jand, to go on writing. 
ganda, to sing gate rahnd, to continue singing. 
pe 


(8) Similarly phrases with a habitual sense ure made 
by adding karnd (to do) to the Past Participle ; thus, 
bolnd, to speak, | bold karnd, to be in the habit of speaking. 
rond, to ۰ royd karnd, to be in the habit of erying. 

(4) The inflected Infinitive with certain Verbs makes a 
number of useful compounds. These are:— 

(a) Inceptives formed by adding the Verb lagnd, to 
come in contact, to touch. Thus, bolnd, to 
speak ; bolne lagnd, to commence speaking. 

(>) Permissives formed by adding the Verb dend, to 
give: bolnd, to speak; bolne dend, to allow to 
speak, 

(c) Acquisitives, in the sense of obtaining leave to do 
something, by adding the Verb pand, to find; 
dnd, to come; dne pand, to get leave to come. 


(5) Desideratives are formed by adding the Verb chahnd, 
to desire, to wish, to the Infinitive jand, to go; jdnd 
chahnd, to wish to go. 

(68) Verbal Nouns of agency are formed by changing na 
of the Infinitive Verb into ne, and affixing wala for the 
Masculine and wdli for the Feminine: as likhne-wdld, male 
writer ; likhne-wdli, female writer. 

(7) The English idioms, ‘It is,” “There is,” “There 
are,'’ are expressed in Hindistant by the Substantive Verb 
hai and (pl.) hain. 

(8) In expressing the time of day the Verb bajnd, to 
sound, should always be used ; as, 

What o’clock is it ?° kya baja hat? 





Two. do baje. 

A quarter past two. sawd do baje. 

Half-past two. arhai-baje 

A quarter to three. paune tin bafje. 

Half-past three. sirhe tin baja. 
Adverbs.* 


In Hindfistant, as in English, Adverbs are sometimes. 
formed by using Adjectives. They are also made by adding 
the Postposition se to certain Nouns; as, zor (strength), 
sor se (forcibly). 


سحمستہ::ت سسدسی٭تص×-صت.2ت:ت.ت×ظٌ:ت: .یہ تددد[جکصت“:-:ت-:سیتصجدت سیت عتمت نیت ضْمممممعتضض[٘.عجمتٗھیے۔۔ ہے ...ےت فا Seen eee en ec‏ 
Gelf-Tanghs,” pages 66-60,‏ اصفامغفمنت “ For list of Adverbs see‏ 
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Adverbs generally should precede the Verb or Adjective 
they modify, yet in certain cases their proper place is at 
‘the end of a sentence; this remark applying particularly 
to the Negative Adverb nahin (= na hai, not is). 

The following Posrrosrrions are employed as Adverbs :— 
age, infront. | darmiydn, inthemidst. | niche, under. 


andar, inside. | gird, around. pichhe, behind. 
bahar, outside. | karib, near, sdmne, in front 
bich, among. | nazdik, 7 apar, above.[of. 


The most useful Adverbs are formed from the ٥ 
Pronouns, yth Wrest wuh (that), kaun? (the Interrogative 
“who?” * whic mt jaun (the Relative '' who,” “which”, 
and taun (the Correlative) with certain significant suffixes. 
Thus :— 
PRonoun yth wuh kaun? = jaun taun 

This That Who? What, That 


which? which 
which form the Adverbs of— 


asd waisd kasd? jaisd 0 
Quality مم‎ Like Like Like Like the 
like this that سا‎ ? which same 
ow? 


1100 utnd kitnd 70 ق۲01‎ 
Quantity {This That How Asmuch So much 
much much much ? 


ttne utne Iitne? = gttne titne 
Number کت‎ That How Asmany So many 
many many many? 


yin wun in? = jyun tydn 
Mode {Thus In that How? As So 
manner 
yahdn, wahdn kahdn? jahdn,  tahan, 
Place idhar ulhar kuthar? jgidhar  tidhar 
Here, There, Where? Where, In that 
hither thither whither? whither same 


place 


ab us-wakt) kab?*  jab* tab* 
Time {Now then} When? When Then 


* The vulgar formes had, jad, iad respectively, are not much in use. 


* oF 


Compounp ۵8۰م‎ 


ab-tak till now idhar udhar, oa 
ab- tala k, still. ° jid har tidh ar, here and there. 
jab-tak, as long as. johdn jahdn, wherever. 


kab-tak ? how long ? jab kabhi whenever. 
kabhi-kabhi, sometimes. 


ADVERBS OF TIME, 


kal, to-morrow or yesterday. [yesterday. 
parson, the day after to-morrow, or the day before 
tarson, the third day to come. 
narson, the fourth day from this. 

ADVERBS FROM THE Persian. 
6ہ‎ by chance. shdyad, perhaps. 
ر۵"‎ how. khwah na 
ek-bar, once. khwah, positively, 


barhd (pl.) often. 


ADVERBS FROM THE ARABIO. 


albatta, certainly. fi-l-hal, at present. 
al-gharaz, ip short. fi-l-faur, instantly. 
alhal, at this time. ittifakan, by chance. 
lan khugiigan, _—_ especially. 
aiid, .: by no means. magalan, for example, 
‘wa ghaira, and so forth, fakat, merely, only. 
. : etc. 
Conjunctions.* 


In Hindistini, Conjunctions are employed exactly as 
_in English. The following list embraces those most 
commonly used :— 


* aur, bajuz, except. 
3 إ‎ ۰٠:۰ ھ7‎ ٍ 2 
jo, agar, if. magar, 
war, and if. balki moreover, nay, 
agarchi although. besides. 
élld, if not. par, but, yet. 


arr Ee PC AR‏ شش شش شر شش شش :رج شش شش 
For Het of Oonjunctions see “ Hindiatani Self-Taught,” pages 56-80.‏ ٭ 


goyd, as if. 
nahin to, ifnot,otherwise. 
harchand,' although, how- 


also, even. 
then, therefore. 
that, thus, as, 


bhi, 
to, pas, 
ki 


go-Ie, 


whether, or. : ever much, 
because. khwah, whether. 
although. yd, either, or. 
Interjections. 


The Interjection follows the English usage, and it is 
unnecessary therefore to do more than give a list of those 
ordinarily employed. 


Bravo! well done! 

Praise on you! bravo! 

Admirable! well done! 

How excellent! 

How fortunate ! 

What, sir! whata thing! how admir- 
able! (Expressions-of admiration.) 

Astonishing! dreadful! 


Alas! woe to me! 
Hush! fie! 


Very good! well! 
Yes (in a respectful manner). 


Woe! alas! 
Alas! 
Oh! strange! 


shabdash, 


wih-wih, 
kyd-khib, 
dhan-t-dhan, 
with إٍ ا آر‎ 
kyd-bat hat! 
bap re, 

hae hie, 
wd 6 wie, 
hat, chhi-chhi, 
ai, رہ‎ 

re, are,t 
han, or hin, 
achchhd, khatr, 
it, jt-hdn, 
wd-warld | 
haif, afsos ! 
ahd! oho! 


۶ drt, if a female is.addressed. 
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Profixes & Suffixes. 
By means of “ Paerrxzs '' and “ Suvrrxzs” to Nouns and 
Adjectives, a large number of other words are formed; ¢g., 
Ba (smell), badbz (a bad smell). 
Angrez (an Englishman), angreet (English). 
Dikan (a shop); dakdndar (a shopkeeper), 
dikdnddri (shopkeeping). 
The following is a list of Paerrxes in common use:— 
Ba. At, with, by; 09۰ھ‎ Har. ach, every. 
basar, ator toahead orend; har-ek, each one; 


bataur, by way of. har-roz, every day (daily). 
Bad. Bad Kam. Deficient. 
badkismat, bad luck; kam-‘akl, of deficient sense; 
badnam, bad repute ; kam-bakht, unfortunate ; 
badshakl, ill-formed ; kam-‘aklt, devoid of sense. 


Khush. Pleased, satisfied. 
~~ khush-dudz, sweet-voiced ; 
a ea -- Khush-ba, sweet smell ; 
behosh, senseless;  ' khush-hdd, in happy circum- 
behtidah, absurd ; stances;  — [tongued; 
y ; khush-zabén, honey- 


bajdh, lifeless ; . 
, ’ khush-dil, pleased at heart. 
beshakk, beyond 8 doubt; La. Destitute of.  [swer; 


besharm, slhiameless ; کے‎ . 
bekusiir, without blame; porns ہے ای‎ 
bewukiif, without experi- la khiraj : a fae 
7 ’ 7 ’ 
; َ0ت‎ id). ld-parwd, without care; 
Bi { re ic]. In, on. ld-wdris, ۰ 
bit fl, for the present; aroha. Great. 
ن۵‎ kull, 0 the whole, mahd-rdjd, great king; 
_ entirely ’ mahd-rdni, great queen ; 
591 ‘aks, on the contrary. —mahd-nadt, great river ; 
71 زہناہھ]‎ . Each,“ per,” in. mahd-jan (the great person), 


badnasibi, misfortune. 


Wljumla, in the total; banker, merchant. 

fil-hal, in the present; Na. No, not. 

fi'l-hakikat, in truth ; 73-457, want of wisdom ; 

Jil-wahi’, in reality ; né-durust, not right; 

fl-faur, instantly. na-ma‘lim, unknown; 
Ghair, wanting, deficient. nd-pasand, not approved ; 
~~ ghair-kazir, absent ; nd-rdst, unjust, unrighteous; 


ghatr-mumkin, impossibl.. nd-wd kif, uninformed, 
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The Surrixzs in the language are not nearly so plentiful 
aa the Prermss. The following list comprises those that. 


zaminddart, landed property. 

Jama, Cloth. 
mom-jdma, wax-cloth. 

Khana. A place where work 

~ is done or things are 

kept, or room. 
lohadr-khdna, blacksmith’s 
shop; { (kitchen); 
bawarchi-khana, cookhouse 
ahusl-khana, bath-room. 

Mand. Full of. 
fa'ida-mand, advantageous; 
daulat-mand, wealthy ; 
Jikr-mand, thoughtful. 

Nama. A writing. 
hiba-ndma, a deed of gift; 
gulh-ndma, a deed settling 

a dispute. 

Sd. Like, rather. 
bandar-sd, monkey-like ; 
mard-sd, manly ; 
‘aurat-sd, effeminate; 
bard-sd, rather large ; 
chhotd-sd, rather small. 


Se. Manner. 
zor-sé, forcibly ; 
khabarddri-se, carefully. 
Wala or Wali. Person. 
pankhd-wilaé, ® pankha- 
roti-wald, baker ; ieallars 


machhli-wald, fishmonger ; 
ndch-wali, female dancar ; 
didh-wal, milk-woman. 


are most commonly used :— 


Dan. A vessel for holding 
anything. 
gul-dan, a flower-vase ; 
sdbunddn, 8 soap dish ; 
chi’e-dan, a tea-caddy ; 
pdo-dan, 8 footstool. 

Dar, Gar, or Gar. Agent. 
chaukiddr, < watchman ; 
khidmatgar, 8 servant ; 
sar-day (head-man), chief; 
karz-dér, debtor ; 
saudd-gar, trader ; 
gitbah-dar, governor ; 
tahsil-ddr,collector of rents; 
thdna-dar, an officer in 

charge of police-station ; 
thike-ddr, leaseholder ; 
contractcr ; 
zgamin-dadr, landholder. 

Gah. Place. 
shikdr-gah, hunting ground; 
bar-gah, place of audience, 

darbar ; 
razm-gah, place of battle; 
gend-gah, racquet-court. 


T. State, quality, position, ٥۰ 


bhala’i, goodness ; 

bhar-t, heavy ; 

gafa’t, cleanliness ; 

sauddgar-t, trade; 

shikdr-t, hunter ; 

tahsilddri, the area of a 
rent collector ; 


Note.—The suffixes such as “ ibad,"’ “‘ nagar,” and “ pair" are 
ased solely as terminations of Indian towns and cities; ¢.g., 


The city of Allah, or God. 


» Aurungsebe. 
99 


Nig, or snakes; ka. 


yore 
64 

* Abmeduagat” i 
اس‎ Nag-par.’ ۲ 
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Numerals. 


The Hindtistant numerals are derived from the Sanskrit, 
They precede the Noun, which may be put either in the 
aingular or the plural number. 

When the Noun denotes time, distance, direction, 
measure or quality it is generally put in the singular; thus, 
chdr gaz kaprd, four yards of cloth. 

sath baras, sixty years. 

In all other cases the plural is more commonly used : 

char kitdben, four books. 

The numbers above one hundred are formedasin English, 
bat without the Conjunction; thus, 

ek sau char. one hundred and four. 


CaRDINALs. 

1 ok 27 sata’is 58 tirpan 

2 do 28 athdis 54 chauwan 
8 tin 29 untis 55 pachpan 

4 char 80 tis 56 chhapan 

5 panch 81 iktis 57 sattdwan 
6 chha 82 battis 58 ء٥‎ 
7 sat 88 tetis, taintis 59 unsath 

8 ath 84 chautis 60 sath 

9 nau 85 paintis 61 eksdth, tksath 
10 das 86 chhattis 62 basath 

11 igdrah, gydrah | 87 saintis 68 tirsath 

12 barah 88 athtis, artis | 64 chausath 
18 terah 89 untdlis unchd- ۱١5 painsath 
14 chaudah 40 chalis [lis |66 chhaydsath 
15 pandrah 41 ektdlis, iktdlig | 67 sarsath 
16 solah 42 be'dlis 68 athsath, arsath 
17 satrah 48 te’talis 69 unhatiar 
18 athadrah 44 chau’dlis 70 sattar 

19 unis, unnis 45 paintdlis 71 ekhattar 
20 bis 46 chhi dlis 72 bahattar 
21 :ا‎ 47 saintdlis 78 tthattar 
22 6 48 artdlis, athtdlis|'74 chauhattar 
28 te’is 49 unchas 76 pachhattar 
24 chaubis 50 pachds 16 chhihattar 
25 pachis 51 ekdwan, thdwan|77 sathattar 


26 chhahbis 62 bdwan 78 athhattar 
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79 undst 92 bdnawe, biyd- ۱100 sau 
80 aasi nawe 101 ek sau ek 
81 ekdst 98 tirdnawe, tira-|110 ek sau das 
۵892 be’ dst nawwe 200 do sau 
88 tirdst 94 chaurdnawe 800 tin sau 
84 chaurdsi 95 pachdnawe, 400 char say 
85 pachasi panchdnawe |500 pdnch sau 
86 chhidsi 96 chhiydnawe, 
87 satdsi chhdnawe a thousand, haedr, 
88 athdst 97 satdnawe das sau 
89 nawdst 98 athanawe & million, das lakh 
90 nawwe 99 ntindmawe, navd-|ten million, kror 
91 ۵ nawe 
Orbmna.s. 


The first four Ordinals are irregularly made, but from 
the fifth upwards they are regularly formed by adding wan 
to the Cardinal number, and are inflected like Adjectives. 


sit, seven; sdtwdn (m.), sdtwin (f.), sdtwen (oblique), 


seventh. 
18 palla 6th 48ء‎ llth igdrahwan 
200 82 Tth 7“ 0,7۶ 
8۶0 [ۃ۹‫-ٔ‎ 7:8 Sth 7 12th ة۵‎ 
4 5 34ء‎ Mh  nawan 21st 71ء‎ 
Sth  pdnchwdn |10th daswan 109th sawdn 
last = pichhld 


In Compound Numbers the termination wan is added to 
the last number of thé compound only, as :— 
ek-sau-biswdn, one hundred and twentieth. 


Drsrrisutive Numerats are formed by repeating the 


Cardinal number: thus, ek ek, one at a time, one apiece; 
char char, four at a time, four apiece. 


Moutrienicatives are formed by adding the word gund, 
(£. guni) to the Cardinals; thus, dogund, twice, shortened 
into dina; chdrgund or chaugund, fourfold, four times. 

Also by adding Aard (f. hart); dohard or duhra, twofold, 


Part II. 


EXERCISES AND EXAMINATION PAPERS. 


INCLUDING A HINDUSTANI TRANSLATION OF 
THE LORD’S PRAYER 
AND 


A POEM BY MR. RUDYARD KIPLING, 


The literal interlinear English translation is provided 
throughout these Exercises, it being unnecessary to en- 
umber the work with the English grammatical renderings 
also; but special foot-notes are given in many cases to 
further explain the Hindistin!, where the form of com- 
position is particularly involved to an Kuropean student. 


A few remarks regarding the idioms of the language 
will not be out of place here, and will assist the student 
in goirig through the following phrases, exercises, ée. 
He may thus be able to take special note of them as 
they occur. 


(1) The period of the duration of time, or the amount 
of space, time, weiglit or measure is put in the 
Nominative case; the point of time of the ocour- 
rence of an event, or the price at which anything 
is bought or sold, in tha Dative case; whilst the 
limit of time, space, price or measure is indicated 
by the postposition tak ‘ up to.” 
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(2) In such phrases as ‘‘a plate of meat,” &c., of is 
omitted. 


(8) Such phrases as ‘ fell from,”’ “ out of,” are rendered 
‘* fell from on” and ‘‘ from in”’ (inside), 


(4) The Pluperfect Tense is used for our plain Past. 
(5) The Aorist Lense for the Subjunctive Mood. 


(6) In phrases where till or since are used they must be 
always rendered by a Negative before the Verb 
of the first clause. The reason of this is, that 
we fix our minds on the moment of our return, 
the natives on the duration of the absence. 


(7) The word ghanta (a bell) is used to mean ‘‘an hour,” 

(8) In using numerals and is left untranslated. 

(9) Omission of Pronouns where no ambiguity is caused. 
(10) Doubling words in order to strengthen the force. 


(11) Genitives and Datives come, in order, before the 
Accusative. 


(12) Compound Verbs should be used in preference to 
Simple Verbs. 


(18) Passive Voice should never be used when the Active 
Voice can express the meaning. 


(14) Distribution is marked by doubling the numeral. 


(15) To express purpose, intention, or object the inflected 
form of the Infinitive is followed by ko or ke waste, 


(15) When speaking of persons of distinction the Verb is 
put in the plural, even though the Nominative b+ 
singular. 
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EXERCISES, (Sabak.) 


ApaPtep ror Private Srvupy,‏ ہىي ”وس8 


{The words used {n these Exercises are mostly taken from the 
Vocabularies in '' Hindastani Self-Taught” as indicated.) 


(Vocabularies (1-3, pages 5--179 


Khuda ne dsmdn aur prithwi ko! paidd hiyd.? Siraj 4+6۸ 
By God Heaven and Karth  oreated made. Sun East 
men uihta aur pachcham men diib jata hai.’ Thore dinon men 
in rises and West in sink goes. Few days in 


chand-qrahan hoga.4 Zamin par shabnam hat. Hawd 
moon-eclipse will be. The ground on dew is. Wind 


bahut chaltt hai, tifan ho’ega.2 Dhanak ko dekho katst 


much blowing is, storm will be. The rainbowat look thou how 


Ahitb-siirat hat.’ Is nadit ka dhard bahut zordwar hai. 
beautiful is. This river of thecurrent very strong is. 


Har roz samundar men jawar aur bhathd hota hat. Hindistin 


Hiveryday thesea flows and ebbs. India 
ke kindre ke nazdik bahut pahdr hain. Sond chandi se 
Of theshores near many rocks are. Gold, silver 


aur tambe s& ziydda kimati hat. Almas, mottyon se, 
and copper from, more valuable is. § Diamonds, pearls 
lal se aur zumurrud se besh-kimatt hain. Pital, lohd, stsd 
rubies or emeralds from, more precious are. Brass, iron, lead, 
aur kalai kam ke dhat hain. 

and tin (use of)® metals are. 


4Postposition showing the Objective case. *Were created. "Sets. 
There understood. ‘Very high. ‘There will be, or, We shall have. 
“T¢ understood. *Gold compared with. *Useful. 


2. 
(Vooabularies 4—6, pages 15—23.%) 
Hindistan men janwar aur chiriyin bahutert hain.’ Ghore 
India in animalsand birds very many are. Horses 


aur kutte hoshydr jadnwar hain. Gd’e, bhert aur hatht 

wand dogs sagacious animals are. Cows, sheep and elephants 

damit ke liye mufid hain. Tote, tadarv aur kabiltar he 

mankind use of are. Parrots, pheasantsand pigeons of‏ ہے 
fee “Hindastan! Self-Taught.”‏ * 
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par khid-sirat hain. Hindastan menbagh aur singh ).او‎ 
feathers beautiful are. India in tigersand lions now 
kamydb hain. Shahd ki makkhiydn mihnati kire hain. Sdmp 
8050۵ are. Honey - bees industrious insects are. Snakes 
zahrile hasharat hain. Nag kd dant akéar katil hat. Seb, 
‘venomous reptiles are. A viper of the sting often fatal is. Apples, 


anjir aur angir achchhe phalhain. Gulab aur — saman 
figs and grapes pleasant fruits are. Roses and lilies-of-the-valley 


&hilb-sirat phil hain. Kobi, dla aur nashpati layh ke 
beautiful flowers are. Cabbages, potatoes and pears garden 


mabatat hain. Sab darakhton se balit aur ganaubar bahut 
vegetables are. All trees of, theoakand thepine most 


kim men até hain. 
work in coming are. 
2There understood. *Useful. 


(Vocabularies 7--10, pages $3—94,)° 
Badan ki bart ‘ujiiba bandish hat. Chihre par 
The body of very wonderful structure is. The face in 


ankh, nak, gal, munh honth abri aur kan hain. Mard 
eyes, nose, cheek, mouth, lips, eyebrows and ears are. Man 


ke sir par aur munh par bal hote hain' Ungli par 
of the head upon and face upon hairs become-are. Finger upon 


nakhun hote hain. Larkon ke ma bap ko dekhaé hat? 
nails become-are. The children of mother, father, I haveseen, 


Meri bibi aur bett Inglisian men hain. Larkon ko chahiys' 
My wife and daughter England in are. Ohildren should 
dei walidain' kd hukm mdnen. Wuh gharib ‘aurat langri hat. 

parents obey. That poor woman a ripple is. 


Meri topi, kurtt aur chhata mujh-ko la do Yth patlin 
My hat, coat and umbrella me (to) bring and give. These trousers 


bahut lambihat, Hazirttatydrhat? Kab taiydr موو مز(‎ 
toe long are. Breakfast ready is? When ready shall you make? 
Tatyar hai sahtb mez par roti, makkhan, kahwa, ands, aur 
Ready is, air, table upon bread, butter, coffee, eggs, and 
ei'ar ka namkin gosht’ pdiyega. 
pig of salt fiesh you will find. 


*Grow. *Have you seen? *Should, or must. *7 her understood. *Shall 
gou have it? *Bacon. « ۱ 


* See “ Hindastini Self-Taught. 
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Hamare pas' ko’t chhilvi aur 16ت‎ nahin? Mujh ko plydle* 
Me near knife and fork not. Me (to) « cttp, 
tashiart aur chamcha la do. Mihmdn-khdne men dram کا‎ 
saucer and a spoon bring. Drawing-room in ease of 
chauki,* kauch, mez, ghart tagwiren aur d'ina hat. Yth 
chairs, sofa, table, clock, pictures and mirrors are. This 
gandtikeha aur sham‘adin meri sone ki kothrt* men le-jdo* 

box and candlestick my sleeping room in teake-go. 


Mere bichhaune par ek kamli dalo.6 Diyd-sald’tydn kahan 
My bed upon a blanket throw. The matches where 


hain? Main chirdqh jaland chahta him. Is khet kd, aur 
are? I thelamp to burn’ desirousam, This field and 
mazra ‘kd malikkaun hai? Yih ‘imdrat kya hai? Mahsil- 
farm of owner who is? This building what is? A oustom- 
khdna yd dék-ghar? Yth rdsté kahdn ko jata hat f* 
house or post-office? Thishighroad where to goes? 
Mujh ko makbara kahdn mil-sakeya?® Is sarak par ek 
I theoemetery where find able? This street in a 
masjid, ek mandir aur ek shifa-khana hat." Is shahr men 
mosque, temple and hospital are. This town in 
ko’t maktab yd madrasa hat?" 
a school ora university is? 


4ZLiterally = to me; verb have understood. *Ko'i nahin =no. *Basy- 
*Bedroom. *Take away “009. *Tolight. “I want. °Does lead. 
20Qan I find. 1% 29There understood. 


(Bee “+00027 pages (,ئع--10‎ 
Mistrt = barhai ku aur razon ko قء(‎ deté hai.’ Sahikar- 
An architect to carpenters and to masons work gives. Tho banker 


ke nawisanda ne?’ Pddri sahib ki ustdni ko aur bawarchi 

of __ the olerk, the clergyman of governess and cook 

ko riipiya add kiyd* Kitab-farosh kt dikdn men bahut kitdben 
payment made. The booksellerof shop in many books 


hain?* Is ganw men kot hakim yd dat haf Munsht 
are.  Thisvillage in any doctor or × nurse is(thore)? The teacher 


sikhdta hat aur talibu-l-‘ilm stkhtd hat. Is jahdz men bahut 
instructs and thestudent learns. This ship in many 
مہا‎ hain?* Hamdre daryd-t-safar men ko't roshni ke mindr- 
aabinsare(there)? Our voyage inany lighthouse 
3Bmploys. *Hignifies agency. *Paid. **There understood. 
مم‎ '' Hindtstan! Belf-Taught.” 
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dekheng ef Ndo men chau-taggi aur rasst rakh do 
shall we ge The boat in fishing-line and rope (keep-give). 
Hammdl mere asbdb ko lo, aur sarde ke malik esa meré. 
Porter, my luggage take, and hotel proprietor from my 
hisdb ldo. Is shahr men تا‎ achchht sarde aur 
account bring. This town in any good hotel and 
tarjumdn hai? Yahan se تام‎ isteshan kitnt 
interpreter are(there)? Here from the railway-station how 
dir hai? Khidmatgar! jo kuchh main ne add kiyd hat us-kt. 
tar is? Waiter, what payment I have made of that 
ravid mujhe la do. 

receipt to me bring. 

*Place or put, 


(Yooabularies کت‎ pages 85—43.)° 
Mujhe kalam, siyahi aur kaghaz-t-jdzib lado. Ap ke pas kuchh 
Tome pen, ink and blotting-paper bring, Thee near! any 
likhne ki kdghaz aur lifafe hain? Apne dast-khatt yahan- 
writing-paper and envelopes are? Your signatnre here 
kijiye aur mujhe bhej dijtye. Yahan kalam, aur 
pleasewrite and to me send. Here a quill pen and 
Jauldd-ke kalam hain. In donon men se’ kaun "ر و‎ 4 
a steel pen are. These two in from which preference. 
karte hof® Asahibne mujhe parson اہ‎ tar kt khabar 
make you? —Mr. tome daybeforeyesterdaysa telegram 
bhejit. Har rox main subh-dam uthta hin aur ghurtib-i-aftabd 


sent. Everyday I daybreak rise § and sunset 
tak kam karta hiin. Kh hafte men sat din hain aur baras men. 
till work do. A week in seven days are, and a year in 


bawan hafte hain. A’inda‘ jum‘a-rat ko tum ko dekhne ko 
fifty-two weeks are. Ooming Friday you to see 
8815. Baras men char mausim hain: bahdr, garmi, 
Iwillcome. Theyear in four seasons are: spring, summer, 
khizdn aur jare. Ap ki bandik ke waste kuchh kartis ۸۶۴ 
autumn and winter. Your rifle for any cartridges are? 
Mera kdntd, chautaggt aur bansi kahdn hain? Nadd& 
My fish-hook, line and rod, where are? The river 
ke kindre ke pds bahut machhliyin han! 

of the bank near many fishes are? 


1Thee near = have you? *Of these two. *Do you prefer?  ‘Mext. 
®°X¥4 mausim understood. *°Have you? 


* Bee “Hindistin! Belf-Taught.” 
Hind. Gram. 8.7. & 


1. 
(Veeabularios 21—23, pages مروف‎ 
Ap ‘adad-i-280 aur ‘adad4-wasfi bol sakte ho! Han ft 
You the Cardinals and Ordinals speak able are? Yes, sir. 


‘Adad+-zatt ek, do, tin, waghaira hain aur ‘adad-i-wasft 
Cardinals one, two, three, etc, are, and Ordinals 


pahild, disra, tisrd, waghaira hain, متاموط‎ aur uske sath 
first, second, third, eto, are. Twenty-fiveand it with 
das, pandrah aur pachds kyd ho jate’ hain? Ek sau. Is 
ten, fifteen, and fifty, what becomes? One hundred. This 
paltan men do hazdr ddmi hain. Har sdl rdjah das 
army in two thousand men are. Hvery year the prinoe ten 
Lakh ripiye let hat. Wuh imtihdn ki fihrist men ek-sau- 
lakhs rupees takes. He the examination of the list in one hundred 
biswan thd. Mainne paune-chadr gaz mol liyd.‘ Unhonne 
twentieth was. I  squarter-less-four yards pricetook. They 


kal arha't man ko'tla kharid kiyd.® Is jagah 
68667 می گا‎ maund coal purchase took. This place 


& = paune-panch = baje® ~— ham jawenge.’ Darbar men 
from, aquarter-less-five havesounded, we will go. The Levée in 


do sau biydlis’ shakhs hdzir the. Main ne use aj 
two hundred forty-two mon present were. I صنط‎ to-day 
do-bdrd® = bat-chit "تا‎ Main ghar ko derh 
¢wo-times conversation made. I ‘to the house one and ٭×‎ half 
baje phir atinga.™ 

have sounded again will come. 


40an name. *"Do make. “lteceives. *Bought. "Purchased. *O’clock. 
*SHhhall leave. *And is never expressed with numerals. °Twice. *°*Spoke. 
44 Will return. 


8. 
2 kindre par jand ء۸3۸٠‎ hin, kitna wakt' lagega? 
ashore to go desirous am, what time will take? 
ےہ‎ in ddmiyon ko chukd do*. Agar tum 04ھ‎ 
“; Butler, these men finish give. If you more 
pc ¢ to main magistret se farydd kariingd. Tumko 
then I ‘to the magistrate complaint will make. To you 


- Gbar hisdb rakhnd chahiye?® Jo  kharch ho, 80 
exact accounts to keep is necessary. Whatever expenses be, that 
۔‎ SHowlong. *Pay. *Must. 


* Boo “Hindtstan! Self-Tanght,” 
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dikho. Agar tumhdre pas achehhi haghaz hat main tumhari 
write. [41 by you good paper is I you 


karté hin. Mujhe jaldi uthand, aur garm pani‏ ال عق 
trial do am. Me early wake, and warm water‏ 


tatyar rakhna.’ Main ajne hath se’ hajamat bandnd® 
ready keep. I my hand with shaving make 


pasand karta hin. Ustarad aur patpati وق لہ‎ hain! 
prefer make ann. Razors and  strop where are they? 


Mere dagle par brush ma@ro™ aur meri paposhen dhiindho. 
My coat upon brush beat and my slippers search, 


“Character. "Have. *Will give. "Have. "Myself. "Shave. +*°Wonld 
vather. *+Brush. 


Ye kapre sdf nahin' balki bahut maile hain. Dhobdt se 
These clothes clean not, but very dirty are. To the washer- 


kaho kit agar wuh ziydda mihnat na kareqa to main 
man say that if he more trouble not willdo then I 


use bartaraf karingd. Hammdlon ko pankhd sari rat 
him discharge will make. The bearers the punkah all night 


khainchnad chahiye. Main sawdri par se Gin us wakt 
pull must. I ride from come that time 


chite ka piydla ldo. Mujhe hari chde nd-pasand hai, sab kali 
tea of cup bring. To me green tea not pleasing is, all black 


wakho. Sab se achchhi zat ki? kaunsi machhliyan hain? 


keep. Allfrom the best sort of which fish are ? 
Mere chand® dost dnewdle hain, nashta char ke-wdste tatydr 
My several friends coming are, breakfast four for ready 


karo. Mujhe shikar chahiye.* Aj rat ko main bahar khame ko 
make. Tome game desire. To-day night I out to dine 


janewdla hiin. Khabarddr raho! merit kurst ke  —ppichhe 
going am. © Oareful be! my chair of atthe back 


khare لہ‎ karo’ jo mujhe chdhiye so dete ملعم‎ 
stand keep do, whatever tome desire that giving keep. 


understood. *Fish understood. *Of understood. ‘I should like‏ یرد 
fame. “You stand. *Attend to my wants.‏ 


Bw" 


Main Kalkatte ko kal fajr jdanga. Hukka pind’ 
I " to Calcutta to-morrow morning willgo. Hookah drinking 


chhoro* aur chalo. Tumhart mem sdhiba ghar men hain ۶ 
give up and go on. Your mistress ouse in is 
Nahin sahib, darwaza band hat.’ Wildyatt ddmiyon ka bangla 
No, sir; thedoor shut is. Huropean bungalow 
8۷٤ kdle ddmiyon ki' sard’e yahan hai? Is jagah men sdmp, 
or native’s inn here is? This place in snakes, 
bichchha yd diisre تن یہ‎ kire hain. Tumko kyd hid 
scorpions, or other troublesome insects are. You what become 
hai?® Mere sir men bahut dard hat; chakkar قش‎ hai.* 
is? My head in great pain is; giddiness coming 18 
Apnit jtbh batdo aur tumhari nabz dekhiin.’ Tumko 
Your tongue show and your pulse I will see. To you 
bhakh® lagti hai? Nahin, jt, lekin piyds bahut lagts 
hunger _ felt is? No, sir, but thirst great felt 
hai.’ Is bastt men ko’'t hakim hai? Jo ho usé buldo. 
is. Thisplace in any doctor is? Whoever be, him oall. 


drink = to smoke (idiom). *Leave off. *She is not at home (idiom),‏ ۱ہ ٭ 
“Native. *What is the matter with you? SHave. ‘Let me feel, *Appetite.‏ 


11. 


Us shakhs ےھ‎ kaho ki baz ho' jdiye. Ghord  ttnd 
That man tell that aside be mustgo. The horse somuch 


arm rahe to usko pdni na pildo. Uske sum dekho- 
ot keep then him water not give. His hoof look 


shdyad ko't kankar yd patthar lag gayd hai.® Ghore ké& 
perhaps some gravel or stone touch-gone is. Horse of 


padon rat ki rdt men bahut sij gaya‘; usko dekhne ko 
theleg night-time in verymuch swell-gone; him to see 


na‘lband ko buldo. Pandrah dne batdwan, le-kar,* mujhe 
® farrier call. Fifteen annas discount taking, tome 


riiptye do. Main tumko tis din ki muddat ا٢‎ hundt 
money give. I toyouthirty days of draft of exchange 


fuldmi kothi par diingd. Is kapre ke than men hitne 
some bank upon willgive. This cloth of piece in how many 


“Out کہ‎ the way. *Is. *Are sticking. *Hae swelled, ‘After taking. 


gas hain? Ayah meri bibiko hamesha _fajr ke paune 
yards are? Maid my wife always in the morning quarter less 


chha baje uthdyd karnd.’ Bachchon ko har roz bild 


six sounded wake up make. Children every day regu- 
ndgha nahldyd karo.’ Dadi ko buldo, aur kaho ا(‎ 
larly wash make. The nurse oall, and say that 


didh pite bachche® ko lett dwe.” 
milk-drinking child taking come. 


“O'clock. "Call. °Bathe. *Baby. ?°Bring. 


12. 


Meri zduja, wih neshwaz pahinegt jo darztne kal 
My wife, that gown will wear which tailor yesterday 


sham ko piri kt: tatydr مع ہا‎ rakho® kyitinki wuh jaldi 
evening finished: ready having done keep, because she early 
janewali hai. Is bachche kad jord bandne ke 
going out is. This child’s  suitofclothes making 

nap lo. Darzt yth peshwaz mert bibt ko bi'l-kul‏ ۰ھ 
for measure tuke. Tailor, this gown to my wife entirely‏ 


bardbar ati’ nahin. DBdarik malmal aur resham ke tin yé 
proper coming not. Fine muslin and of silk three or 


char than is namiine ke dekhnekewdste kal land. Ek 
four pieces this pattern of tolookst to-morrow bring. A 


bahut barik 4'7 lo, aur atsi be ma‘lims وم‎ karo. Jaldt 
very fine needle take,and so unobserved darn make. Quickly 


karo! mujhe yih turt chdhiye. Is poshdk ko lamba karo’ 
make ! I this directly want. This dress long make, 


aur tn kapron ko durust karo. Wuh khilaune jo main ne 
and these clothes right make. Those playthings that by me 


bachchon ke waste kharid kiye hain’ so ldo. Kytm! dai 
for the children purchase done are, them bring. ell, nurse, 


bachcha dj* do-pahar ke dge soyd tha? Bachchon ne 
the child to-day afternoon before slept has? The children 


hanoz khadnd khaya! 
yet dinner have eaten? 


1¥'em. past participle of karnd, *Have it. *Does fit. *It cannot 
observed. *Lengthen. ‘Mend, "Bought. 
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13. 
'Vecabuiaries 2% & 30, pages 6)—~75 )* 


Karnail gahibne dj kyd hukm diye? Usne ndyak ko 
The colonel to-day what orders hasgiven? He tothecorporal, 
jamadddr ko aur kil‘addr ko tjdzat di. 
sergoant and warrant officer, leave of absence has given. 
Gole bdrit kt gdri ko silah khdne ko jaldt ldo. Risdle 
The ammunition wagon tothe arsenal quickly bring. Oavalry 
ke waste tatydr ho aur karnd’t bajdo. Sipadhine gaye mahine 
for ready be,!and bugle sound. The soldier last month 
apne farigh ho jane ki sanad li. Jagah par khare raho, 
his oertificate of discharge took. In place standing keep,? 
dahine phiro, jaldi kadai uthdo. Kampani ki char toliyan 
by the left turn® quick step lift up. The company four sections 
karo. Paltan tirchht tolt hojdegt. Kampani 
make.§ The battalion echelon of sections will be.6 The company 
chha kadam pichhe hategt. Fajr ko kis wakt 
six paces back willstep. In the morning at what time 
paltan kiich karegi? 
the battalion march will make? 


4Prepare. *Fallin. *Leftturn. *Quick march, *®Tell off the company 
into four sections. *Will wheel in. "Will march. 


14. 
(Vocabulary 9, pages 75--76.)° 
Inglistan tamdm hindistan ke sath bart kharid-farokhe 


England, whole India with, great trade 
karté hat. London ke batpdri bahut patse-wdle hain. Is 
does. London of the merchants very wealthy are. This 


udhdr ke-waste kya biydj mdngte ho? Is milk ko kyé 
loan for, what interest doyouask? This property upon,any 


giro rakhi hai?! Jo paise main ne aur mere shartk ne 
mortgage kept is? Whatmoney I and my partner 


kotht men rakhe, so tamdm dilb gaye. Is  mulk se 
in the bank kept, that all? sink-gone.¢ This country from 


bahir janewald mal, aur uski nikdst bahut bari hat. Main ne 
the export and the import very great are. I 


Gj-ke kdghaz men ek ishtihar diya hai. Wuh karz-khwah 
of to-day in the paperan advertisement put. That creditor 


iThere understood. *Had. *The whole of that. *Has been lost, 
* See '' Hindtistant Self-Taught."' 


apnd karz be-mublat médngid hai. Us paise ke waste, 
hia payment without delay demanding is8 Thatmoney for, 
main tumko ek ruk‘a dinga. Harmahinetum kyd tankhwah 
I to youan I.0.U. willgive. Monthly, you what wages 
manyte ho? Koshish men susti na karo, rihdni josh mer 
do ask? In business slothful not make,? in spirit 
bhare raho, khuddwand ki khidmat karte raho. 
fervent keep’,’ the Lord service of§ making keep.® 
®Demands. *'Bo, ® Serving. 


(Vooabulary را‎ pages 77—78.)° 
Khatrdt dena, namdz parhna, roza rakhnad ye tin chizep 
“Alms to give, prayers to read, fasts to keep, these three things 
Allah ko pasandhain. Rih kad dram bthisht men hai; khardd 
God pleased is. Of thesoul peace Heaven in is; wicked 
Gdmi’on ki = sazG@ ss gahannam men hogt. Bhala سفق‎ 
men ofthe punishment hell in willbe. Good men, 
gharib logon ko khatrat 1. Admi ka dushman iblis hat, 
poor men to alms will give. Of man the enemy the devil is, 
lekin uskd dost khuda@ hai. Mussalman logon ke din 
but his friend God is. Of the Mohammedans the religious. 
kitdb kurdn hat, aur hindt logon ki = bhaywat. Hinda 
book the Koran is, and of the Hindus, the Bhagwat. Among. 
logon men char agli zaten hain:—Brahman,  Keshatri- 
the Hindus four principal castes are:—The Brahmins, the Kshatri- 
ya, Vaishya aur Sidra, Islam men do _firke 
yabs, the Vyshya and the Sudrahs. InIslamism two sects 
hain: — pahila Shi‘ah aur disrad Sunni. Khuda 
(there) are:—Firstly, the Shi’ah, and, secondly, the Sannis.~~ God 
ne dunyd se atst mahabbat rakhi, ki us ne aynd — iklauté 
the world 80 loved that He His only beloved 
Beta bakhsh diyd, takt jo kot us par imdn lde, halak 
Son freely gave, that whosoever him upon belief placed! dead 
na ho, balkt hamesha ki zindagi مر‎ 5٥ Gharaz iman, 
not be,? but everlasting life should get.8 ~~ Inshort,Faith,. 
ummed aur mahabbat, yth tinon daimi hain, magar in men 


Hope, and Love, ‘these three _abideth, but in them* 
mahabbat afzal hat. Khiiddwand Yist parimdn la, 
love the greatest is. ~~ The Lord Jesus on belief place;* 


to ti aur terd ghardnd najat pdeqa. - 
then thou and thy household shall be saved, 
1Believeth in him. "Should not perish. *Have. “Of these. °Belleve:- 


* Bee “ Hindistani Self-Taught.” 


16. 
(Vooabulary 33, pages 7¢—85, '' Hindustani Self-Taughi.”) 


Yth ‘adalat kab khulegi aur jaj sdhib kaun hain? 
This court when will open, and judge who iis? 
Faujdari ‘adalat das baje khultt hai, aur diwdni ‘adalat 
‘The Criminal Court ten sounded opens, and the Civil Court 
gydrah baje. Mudda‘it aur mudd ‘alaiht kaun hain? 
eleven sounded. Plaintiff and defendant § who are ? 
Jay sdhib ne kaidi ko jhithi kasam ke waste, chha mahine 
The judge the prisoner, for perjury, six months 
ke liye kaid-khdne ko bhejd. Jalldd ne Gopal ko phansi di, 
to prison sent, Theexecutioner Gopal noose gave;! 

uskd م5٥11‎ ) gundh insafan thd. Sab gunah se, jhitht dastawez 

conviction just was. Allcrimesfrom, forgery 

banana bahut khardb hai: ‘adalat men is waste ہمز‎ ۰۶ 
very bad is; in court for it judges heavy 

aazd de-dete hain, Uske mukaddame men ‘Ali Khan uska vakil 
aentences give. His trial . at, Ali Khan his counsel 
aur Dharamdads uské shahid tha. Tumhdraé bayadn ek tarft 
and Dharamdas his witness was. Your statement ex parte 
hai; tumhare pas kyd dalil hat? Hindustdn men rishwat 
ds; you near? what proof is ?3 India in bribe. 
dena aur chori bahut ‘dmm hain. Hukmndma Iya tha! 


giving‘ and theft very common are. The decree what was? 
4Hanged. **Near ise have. “Bribery. 


GENERAL EXERCISES. 


(These Exercises are arranged to illustrate the peculiari- 
ties of the Syntax and Idioms of the Hindistani Language, 
to which the student should give particular attention.] 


17. 

Jab padshah shahr ko dte tab gharib logon ko bakhshist 
"Whenever the King to the city came, then poor people to gratuities 
dete Agar Gopal dtd, to main usko ek ولک نت‎ deta Aj 
gave. If Gopal had come, I would have given him a reward. To-day 
hamko ghore par jdnd hogd. Agar us ddmi ka bha't 
I ss a horse go must. If that man’s brother 
“The verb is made plural, out of respect to the word pddshdh, "The 


person xp is also thrown into the same tense as the first clause. *Verbal 
moun followed by the infinitive. 
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dwe, to bolo, ki darwiza band hai! Wuh apna 
should come, then say that door shut is. He his (own) 
ghoré’ chahta hat; usko jaldi ldo. Main ne apne waste 
horse wishing is; him quickly bring. I myself for 
bahut koshish ki.’ Jo® ddmi ghar ke andar hat, uske 
many attempts made. What man the house in is, him 
buldo. Jatsd® bap, taisad beta. Kuchh parwaé nahin® 
call, As the father (is) so theson(is), Any care not 
ek ek" ddmi ko bakhshish do. Chirdgh ke niche andhera." 
one-one man gratuity give. Thelamp under, darkness. 


®Idiom for “not at home.” ‘His own horse. ‘Feminine $ 
{ciple of karnd. ‘*Relative pronoun is put before the noun to which 
relates. *Jaisd... watsd sare used correlatively. 1٥6٤ does not matter. 
24Pistribution is marked by doubling the numeral. 2Je understood. 
This is an Eastern proverb. 


18. 

Tumhare liye main aj dyad hin. Gdridn wahdn thin aur 

Your sake I to-day comeam. Carriages there were, and 
ghore bhi? the. Darmiydn rah ke, ek naddt mit thi. 

orses also were. Inthe midst of the road one river found. 

Rah men ham do ddinion ko mile the, ek pdrst aur 
Inthe rcad I _ two men came across; one Parsee, and 
تھے‎  ااہ:ا۸ا‎ Us se prichhiye,> dj rat ko kahdn jata hat. 
thesecond Hindu. From him ask to-night where going is. 
Das barson se main ne apna watan nahin® dekhd. 
Ten years from, I my own native country not seen. 
Aktober mahine ki das tdrikh ko’ Madras jdtngd. Mert 
October month of, ten date, Madras will go. My 
ghart bigar gat wuuh kuchh kam ki® nahin hai. 
watch out of order gone, that some of work not is, 
Smith +5۸ ط1‎ ko pahchante ho? wuh bahut achchhe® ddmi hain. 
Smith, Mr., you know? he very good man is. 
Wuh bold ki main Inglistén ko thore dinon men jdiingd.” 
He said that I to England few days in _ will go, 

1When a word is itself a Genitive the Preposition follows it closely, with- 
out ke or ki. "Bhi is added to emphasise. "Is used most frequently as a 
third-personal verb only. *The verb is feminine, agreeing with naddi. 
© Paohhnd takes e¢ where we use to. *When since = “that I have not,” « 
negative inust be used. “In naming a date ko is used. *Agreeing with ghari. 


ords doubled to strengthen the force. 2°In narration the same pronouns 
and verbs must be used as those used by the original speaker. 


19. 


kaun tarikh hat?) Aj  Novembar mahkine ki nau‏ تھ 
To-day what date is? To-day November month of, nine‏ 


hai.  Huvilr kab  tashrif ld'é hain! Ek‏ ززہد؛ 
date is. Your honour, when your presence bring are? One‏ 
hafta ho gaya. Huzir kab tashrif le-jdenge f*‏ 
week been-gone. Your honour, when your presence take-away?‏ 
دو Agle mahine men. Hamko kuchh wnmed nahin hat kt‏ 
Coming month in. I some hope not is that he‏ 
jaldt achchh& ho jawega. Aj sham ko bahar jaangd ka't‏ 
quickly well will be. This evening out will go, what‏ 
bajes main ab nahin janté hin. Ap kd mizdj-t-sharif*‏ 
sounded I now not knowing am. Thy health, noble,‏ 
ھا 'قہت kaisé hat? Shukr khuda hat. Numa@ish aur‏ 
how is?  ##Thanks of God is. Appearance and ornamen-‏ 
ki chizen zindagdni ki agli xzartiraton men kim‏ 
tation of things life of real necessities in use‏ 
nahin atin.’ Yihkaro, jis tarah ban pare.‏ 
not come. This do, in whatever way may be practicable.‏ 


18Tashrif land and tashrif lajdnd are used to native gentlemen of rank. 
Tashrif ےھ‎ “the honour of your presence.” In such case the verb must be 
fm the third person plural. ہ34۲‎ have” is always rendered by “to be.” 
*Ka'i baje = “at what time.” ‘°Afied sharif is the polite form of asking a 
person's health. *Iam we lunderstood. "dtin = ati hain. 


20. 


Admi jo wa'da kartaé hat, kamtar usko pird kartaé hat. 
Man what promise makes seldom it finish makes. 


Ab chup raho, ek lafz bhi mat bolo. Tum koi dost rakhte ho 
Now quiet keep, one word also not say. You some friend keep 
jo tumhdrad zdmin ho. Main ma‘mil se ziydda denewdld 
who your bail be. I tariff from more _— giver 
nahin. Wuh mujh se ek bat kahtad hat, aur tum kuchh aur 

not. He from me one word saying is, and you some more 
At kahte ho. Ap Hindustani zabdin mushkil samajhte 
still saying are. You Hindustani language difficult think? 
hain? Jo tum itnd jald bolte to main tumhari bat samajh 

If you so quickly speak,then I your talk know 

nahin saktad. Mutdla‘a karne ko kaunsaé wakt achchhd hat? 

not able. Study making, which time good is? 
Sawere. Mashk ke siwd, tum tarrdri se bol nahin sakoge, 
Morning. Practice without, you fluently speak not be able. 
Farmdiye ji tska sabab kya hat? Wuh bahut kharad 
Please say, sir, of this meaning, whatis? ہ1‎ very bad 
likhta hat; ushkd khatt ko’t parh nahin saktd, 

writes ; his letter anyone read not be able. 

tRespectful Imperative form- 
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HISTORY. (Tétkh.)* 
(The following Reading Exercises are framed on the 


History, Geography, and Heligions of India, the English 
translations being given on pages 62 to 64.] 


I, 

1, Hindistan ( hadim nam jambudwip tha. 

2. Kadim Hindistan men chha bddshahiyain thin. 

8. Uttar men audh, hastindpura, magadh, aur madlid the. 

4. Malwa ka badshah Vikram tha, wuh shahzada munsif aur 
‘Glam admi thd. 

5. Dakhan men pandyd aur chold badshadhiyadn thin, inka 
bddshah )اف‎ tha. 

6. Musaludnon ke shaht-khanddn ۰عج.؛‎ 1001 se 1744 tak the. 


II. 
1. Hindustan ka pahila kaisay Mahmiid-t-Ghaznavri tha. 
2. Lodi ka raj kavib-kavih asst baras Hindtstan |i hukiimat 
par jabr aur be-rahmi se raha. Yth log Afghan des se 
Gye the. 
8. Is. 1526 men Babar Hindistan ka pahilé bara Mogul 
shaihanshah mushtahar 7۰ , 
Shershah ek afghan sardar ne Hindustan ki hukimat bart 
kabiliyyat se ki aur usne mulk ke waste bahut achchhe 
kam ۰ 
6. Kaigar Akbar sab Hindistén ke musalmdn kaisaron مو‎ 
achchha tha. , 
6. Akbar ke pichhe usha beta Salim hid aur usne Jahangir 
ة۲‎ khitad liyd. 


as 


Il. 
Kaisar Aurangzeb sab Hindistan ke katisgaron se hilahbaz 
aur ndmwar tha. 
. Uski hukiimat men Mogul kt badshahi kt kudrat aur jalat 
bahut bard ho gaya tha. 
Marhatte logon ki huktimat ki bunydd Sivaji ne dali. 
. Hindistan men jo pahile Yurup ke log dkar base wuh 
Purtagiz the. 
. Is. 1600 men Angrez log malika Elizabath se sanad 
hdgil karke mashraki Hind se tyjdrat karne lage. 
. Us wakt se Hindistan, ztyada ya kam, Angrez kt hubkit- 
mat men raha hat. 


نمور کم mo‏ ہی 


eS 


a ea omen emenameme memememaenemnemaninemnamaneemnattememn na eee ees Bee nin 
* History of India, published by the Vernacular Press, Bombay. 


HISTORY. [Tranetation.] 


Hindis 


{This ۰ two following Exercises are intended for re-tranalation into 


. The ancient name of India was Jambudvipa. 

. Ancient India consisted of six kingdoms. 

- In the north Oude, Hastinapura, Mavadh, and Malwa, 
. The kingdom of Malwa was governed by Vikrim,. a 


just and learned prince. 


. In the South were the kingdoms of Pandya and Chola, 


which were governed by Salivahna a.p. 77. 


. The Mahomedan dynasties extended from .ھ۸‎ 1001 to 


1744. 
Il. 


. The first Mahomedan Emperor of India was Mahomed 


of Ghuzni. 


. The Lodi kings, an Afghan family, reigned about 


eighty years in a cruel, overbearing manner. 


. In a.v. 1526 Babar was proclaimed the first great 


Mogul Emperor of India. 


. Shirshah was an Afghan chief who governed India 


with great ability, and did a great deal of good for 
the country. 


. Akbar was the best of the Mahomedan Emperors of 


India. 


. He was succeeded by his son Selim, who assumed the 


title of Jehangir. 
III. 


. The most crafty and ambitious Emperor of India was 


Aurungazib. 


. Under his rule the Mozul Empire reached the summit 


of its glory and power. 


. The founder of the Mahratta dynasty was Sivaji. 
. The first Kuropean settlers were the Portuguese. 
. In ap. 1600 the English, under Queen Elizabeth, . 


obtained a charter to trade with the East Indies. 


. Sines that period India has been more or less under _ 


British 


& )بے‎ mode 
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. The length of India, from Cape Comorin to the Punjab 


is 1,800 miles. 


. Its breadth, from Karachi to the Kast of Bengal, is 


1,500 miles. 


. The population of India is about 290 millions. 
. India is divided into two large portions by the Vindhya 


mountains. 


. The principal rivers of India are the Ganges and the 


Indus. 


. The Himalayas are situated in the North of India. 


II. 


. The highest peaks are Dwalagliuri and Everest, each 


nearly 29,000 feet in height. 


. The island of Ceylon is in the South of India. 
. The climate of India is excessively hot in the plains. 
. The productions of India are rice, bananas, sugar-cane, 


opium, indigo, cotton, and gum. 


. The principal exports are rice, cotton, tea, and silk. 
. The imports are chiefly articles of European manu- 


facture. 


III. 


. There are eight railways in India. 
. Baroda is the capital of the Gaikwar 
. In Surat the first mercantile establishment was 


founded. 


. Bombay is the most populous city in India. 
. It takes eighteen days to reach Bombay from England. 
. Calcutta, the capital of India, is on the river Hughli. 


IV. 


. Madras is the capital of the Madras Presidency. 
. It takes twenty days to reach Madras, and twenty-one 


to Calcutta from England. 


doar tne Soa mond بر‎ o> & mo BH نشز‎ 
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Allahabad, Benares, Tanjore, Amritsar, and Poona are 
sacred cities in India. 


. Agra was the capital of the Mogul Empire under 


Akbar. 
Delhi was the ancient capital of India. 


. Meerut is famous for the Indian mutiny. 


RELIGIONS. [Transatron.] 


I. 


. The temples of India are dedicated to Vishnu and Shiva, 
. The Vedas are the books which contain the religion of 


the Hindus. 


. The other religions of India are Buddhism, Islamism, 


and Zoroastrianism. 


. Buddhism was founded about 7,000 years before the 


Christian Era. 


. Its founder’s name was Mani. 
. He was a native of the province of Behar. 


I. 


. The sacred capital of the Buddhists is Lasa, in Thibet. 


Islamism was founded by Mahomed, of Arabia. 


. The sacred book is the Koran, written in Arabic. 

. The Sultan of Turkey is the head of the church. 

. Their sacred day is Friday. 

. Mahomed was born at Mecca, and carried to Heaven 


at Medina. 
ITI. 


. Zoroaster was born at Urimiah. 


His religion chiefly venerates the sun, earth, fire, and 
water. 


. The Parsees of India belong to this religion. 
. In Persia peg se known as the Guebres. 

. They regard 

. Their language is a corrupted form of Guzerati. 


rabay as their.native place, 


8 
4 
5. 
6 
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Shiy and the Grasshopper.* By Rupyarp Kiretune. 
(Shiva aur tiddi.) 
Note.—A close rendering of the Poem is given in اوہ ہی وا سے جا ات‎ 
with an ad 26٤۴۱۰۱۱۸ translation, in order ies the student may note the 
peculiarities in the construction of the language. 


Tae Sone roar Toomar’s Motuzr Sane To THE Basy.} 


Jo git Tumar «i ma&  bachcha miydn ko gdyd.) 
٭“‎ the song of Tumai themother to the baby sang.) 


Shiv, who poured the harvest and made the winds to blow, 


Shivane jo fasl ke waste barsdta hat aur hawd ko chalata hat 
Shiv, who harvest for causes rain and winds makes te blow, 


Sitting at the doorways of a day of long ago, 
Bahut dinon ke pahile, ek voz darwadza par batth-kar-ke, 
Many days ago, oneday onthedoor having seated, 


Gave to each his portion, food and toil and fate, 

From the King upon the guddee to the Beggar at the gate. 

Ek ek ko jo raja gaddt par hai aur jo bhikhdrt dar- 

One-one to who kings guddes* upon are and who beggars at. 
waza ke pds bhik mangtéd har [diyd.. 
the gate alms asking are (gave. 


Unko harek ki khwurdk ka aur milnat ké aur kismat ka higga 
(Tothem) his of food and toil and fate  portiom 


All things made he—Shiva the Preserver. 
Sab. mal-o-mata‘ usne bandye—Shiva jahdn-pandh. 
All __ things be made—Shiva the Protector of the Universe. 


Mahadeo! Mahadeo! he made all,— 


Mahddeo! Mahddeo! usne sub bandye,— 
Mahadeo!® Mahadeo! he _ all created,— 


Thorn for the camel, fodder for the kine, 
Unt kewdste kdnid, gde kewdste ghas, 
The camel for (the) thorn, thekine for (the) fodder, 
And mother’s heart for sleepy head, O little son of mine ! 
Aur nindbhare sar liewdste maka = dil, atmerechhotebete? 
And sleepy head for ofamother theheart, O my little sont 
*Throne, ‘*The Great God. 
bd Book 244 and 245), by Rud Ki 
cove, onde جات م0‎ ), by Rudyard Kipling, 
Bind. Gram. 5. r 
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Wheat he gave to rich folk, millet to the poor, 
سیوا‎ patsewalon ko gehiin aur ghartd logon ho bdjra diyd; 
He tothe wealthy whest and to poor folk millet gave, 


Broken scraps for holy men that beg from door to door ; 
Aur fakirun ko jo dar dar bhik mdngte phirte hain 
And mendicants who door (to) door (from) alms asking are 


un-ko rott ke tukre «tye; 
to them fragments gave, 


Cattle to the tiger, carrion to the kite, 
Sher ko maweshi, aur chil ko muiddr gosht diya, 
To the tiger cattle, and tothe kite dead flesh, gave, 


And rags and bones to wicked wolves without the wall at 
night. 

Aur bad bheriyon ko jo rat ke wakt diwdr ke bahar ق‎ jate hain, 

And wicked’ wolves who at night-time of the walls outside are, 


un-ko bhi gidar aur haddiydn de din. 
tothem also rags and bones he gave. 


Naught he found too lofty, none he saw too low— 

Na kist ko usne mustaghni pdyd aur na kist ko né- 
None he lofty found and none not 
sara dekha— 


low he saw— 


Parbati beside him watched them come and go; 
Parbati ne uske pais se un-ko date jate  dekha; 
Parbati also near him (from) them coming and going saw; 


Thought to cheat her husband, turning Shiv to jest— 
Dil men socha kt, apne khadwand se tamasthur kare, 
In heart thought thet her husband tocheat(she) would beable, 


aur Shiva ko alinak bande— 
and Shiva fool make— 


Stole the little مر‎ and hid it in her breast. 


Ek chhotti tiddi chord-kar, usko apne chhdti mm 
A little grasshopper, stolen having, (and) it her own breast in. 
thhipad rakhi. 


secretly kept. 


oT 
So she tricked him, Shiva the Preserver. 
8 tarah usne usko, ya'nt Shiva jahan-panah, 
in this manner she him, Wie Shiv the Protector of the Universa, 


ko ahmak bandyd. 
to fool made. 


Mahadeo! Mahadeo! turn and see. 
Mahddeo! Mahddeo! wphiro aur dekho. 
Mahadeo! Mahadeo! turn thou and wok, ' 


Tall are the camels, heavy are the kine, 
Unit tine hain; ga'in bhari hain, 
Camels high are, kine heavy are, 


But this was least of little things, 0 little son of mine ! 
Lekin yih sab chhoti chizon se chhott thi, At mere chhote bete! 
But this of all little things (the) least was, O, my little son! 


When the dole was ended, laughingly she said, 
Jab kismat tamdm ho chukt Parbatt ne hans-kar kahd, 
When the dole all was finished Parbati laughingly said, 


“4 Master, of a million mouths is not one unfed?’ 
4 Ai! das lakh munh ke rozi-rasdn, kya kot bhikha nahin 
4Qh! million mouths of provider, what none hungry nod 
raha ?' 
is?’ 
Laughing, Shiv made answer, ‘ All have had their part, 
Shiva ne hans-kar jawdb diyd, ‘kt sab logon ko apnd higsa 
Shiv laughingly answer gave, that ‘all their portions 
mil yaya, 
have had, 
Even he, the little one, hidden ‘neath thy heart.’ 
Us chhoti tiddi ko bhi jo tumne apni chhati men 
‘That little grasshopper even which you your breast in 


chhipa rakhi.’ 
secretly have kept.’ 


From her breast she plucked it, Parbati the thief, 
Tab = apni’ chhatt 86 4 ko nikal liyd, 3+1" 
‘Then ahe her own breast from(the)grasshopper pulled out, P 
ne jo chor ale 
who thief (was). 
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Saw the Least of Little Things gnawed a new-grown leaf? 
Dekha ki chhoti chizon se chhoti me ek tdea pattd 
Saw that little things from least بج‎ fresh leat 


tor-kar قفا‎ liyd! 
having torn took and ate ! 


Saw and feared and wondered, making prayer to Shiv, 
Pérbati Shiva ko dekh-kar dar gayi aur mutahayyir 
Parbati, Shiv having seen, became frightened and with wonder 


ho-kar uskt puja tkarne lagi. 
being filled to him supplications inaking began. 


Who hath surely given meat to all that live. 
Kyiinkt, Shiva ne, sabhon ko, jo jite hain, albatta 


Because Shiv to all who alive are, certainly 
khwurdk di. 
food = gave. 


THE LORD'S PRAYER.* 
(With Phonetic Pronunciation and an ad literatim translation.) 
( Hazrat [3a kt namaz. ) 


Haszrut eesah kee numahs, 


Tae :ددم‎ or Matraew, Onaprer 6, Versz 9, &o. 
(Matti ki injil—bab chha—dyat nau, waghatra.) 
Muttee kee injeel—bahb chah—ahyut now, wughyrah. 

(Matthew-of the Gospel, Chapter 6, Verse 9, etc.) 


Our Father, which art in Heaven, hallowed be thy Name. 
At hamadre bap jo dsman par hat, tere nam ki takdis ho, 


I humahray bahp jo ahsmahu pur hy, tayray nahm kee tukdees ho, 
Oo our Father who heaven above is, Thy name holy de, 


~ 


(7٦9 سس ت تسس‎ Re eS SN ORLA Sa TETT AAS EA ETA HOO Aa ALA ESRD CATED HY STRIEEC 


* Bee page 75. 





ھمچنیپمھمسممومممسدمحوا 


Thy kingdom come. Thy will be done on earth, as it is 
deri. lddshdhat dwe, tert marzt jaist desman par hat 


tayree bahdshahhut ahway,tayree mursee jysee alismahn pur hy 
Thy kingdom come, Thy will مع‎ heaven above is 


in Heaven. Give us this day our daily bread. And for- 
zamin par bhi bar dwe, haingri rozine ki roti aj 


sumeen pur bhee bur ahway, humahree roseanay kee rotee ahj 
earth upon also fulAlled come, our daily bread to-day 


give us our trespasses, as we forgive them that trespass 
hamko bakhsh, aur jis tarah ham apne karazddron ko 
humko buksh, our jis turah hum upnay fkurusdahron ko 
to us give free, and same manner we our debtors 


azainst ns. And lead us not into temptation ; but 
bathshte hain ti apne dain hamko bakhsh de aur hamen 


bukshtay hyn too upnay dyn humko buksh day our humayn 
forgive Thou our debts us forgive, and us 


deliver us from evil: for thine is the kingdom, the 
Gzmdish men na ddl balki burdi se bacha kyinks 


ebzmahish mayn nah dahl bulkee burahi say buchah kioonkee 
temptation in not throw, but evil from aave, because 


power and the glory, for ever and ever. Amen. 
bddshadhat aur kudrat aur jaldl hamesha tere hi hatn. 


bahdshahhut our Audrut our julah] humayshah tayray hee hyn, 
kingdom and power and glory everlasting thine also are. 


Amin, 


Ahmeen, 
Amen. 
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QUESTIONS IN HINDUSTANI] GRAMMAR. 


(Or Specimens of Questions a Candidate for Examination is 
likely to be set.) 


Elementary Paper. 
A. 


. Name the dialects of which the Hindastani language 
consists, and by whom spoken. 
. Name the Persi- Arabic characters which never alter in 
form nor unite with the letter that follows. 
How are the English Articles a, or an, and the, repro- 
sented in Hindistani ? 
. Decline the Nouns bap (father) and bett (daughter). 
. What 1s the simple Accusative case, and when used ? 
Give examples. 
. State clearly how to use the Particles ka, ke, and ki. 
How many Genders are there? How are they 
generally distinguished ? 
. How are Adjectives used, and when are they declinable 
and indeclinable? Give examples. 
. Give the rule for the agreement of Adjectives, and 
illustrate your answer. 
. Translate into Hindistini: (a) The man is tall, but 
the woman is short. (bd) The woman’s brother is 
wicked. (c) The man’s daughter is good. 


صسم تج جی pe‏ ہی جج @ مب 


ضز 
oS‏ 


B. 


What is understood by the term Oblique form of a 
Noun ? 

. What is the effect of the Accusative in ko ? 

Give the rule for the formation of their Plurals, with 
examples. 

Give the Gender of the following words :—dg (fire), 
mez (table), dunyd (the world), pdnt (water), mot? 
(pearl), dahi (curd). 

5. 83۵ ‌آ‎ of Adjectives used in making compound 

erbs. 


= ee چو‎ 
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G. Illustrate by examples how to use the Genitive cases 
of Nouns and Pronouns. 

7%. How are sentences in Hindistani constructed when 
using the Verb to be? Illustrate your answer by an 
example. 

8. How are Adjectives compared in Hindistani? Render 
in Hindistini:—(a) This man is taller than that 
woman. (b) This boy is the tallest. 

9. Under what conditions do Verbs agree in Gender and 
Number with their Nominatives ? Give examples. 

10. Conjugate the Verb to be in the Past Tense, masculine 
and feminine. Translate: I will strike (m. and f.); 
I am striking (m. and f.); I was striking (m. and f. 
I struck (m. and f.). 


> 


Intermediate Paper. 


1. State clearly the difference between Urda or NRekhta 
and the Hindi. 

9. State the use of the word dp (self). 

8. State the difference between the simple and compound 
tenses of Hindastani Verbs. 

4. How are the compound Future Tense, Present Sub- 
junctive, and the Imperative of English Verbs 
rendered in Hindistani ? 

6. Give all tlie component parts of a Verb. 

6. Give in a tabular form the masculine terminations of 
Verbs (Active), Present l'ense (Imper. and Subjunct.), 
Future Tense (Indic.), Present, Past, and Perfect 
Participles. 

7%. Bhow with an example how the compound tenses of 
honda are formed. 

8. When by inflection two a’s or a and ¢ meet, how are 
they are separated? Illustrate your answers. 

9. State clearly how must, ought, may, and can should 
be rendered in Hindistani ? 

10. State how Verbs are intensified, and also show the 
peculiar usage of the Verb ء۸۸٣۰‎ 
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Advanced Paper. 
1. How are Adverbs derived? Show the peculiarities of 
Adverbs of time. 


2. Give the irregular forms of the Imperative used by a 
8 native in addressing his superior. 


8. Give the Past Participles (masculine and feminine, 
singular and plural) of jand, karnd, dend, lend, 
hond, and marnd. 

4. Give examples of masculine Postpositions with ke 
and feminine with ki. 

4. What is the special use of the Participle in ke or kar 7 
Give an example. 

6. Render into Hindistint: ‘‘ He said he would go to 
Calcutta to-morrow,” and state rule as regards 
narration. 

۲. How are Verbal Nouns of agency formed in 1 ۰. 
stani ? 

8. Btate how to use the Particle ne in conjunction with 
an Active Transitive Verb. 


9. Illustrate how the Passive Voice is formed. 


Translate into Hindistdni :-— 


10. Had 1 all along spoken the language of this country 
since I came, I should have been able to speak it 
now fluently. 


11. I hear that you are well skilled in the Hindist&nt! 
tongue. 


12. The captain has given orders that the battalion will 
march to-morrow morning at six o'clock. 


Translate into English :— 
“18, Kitne din hii'e ki tumko yih khabar mili 7 
14. Mushkil ho yd nahin, mihnat مرا‎ se, tum hamesha 
apne matlab ko pahiinchoge. 


45. Khamsdmdn se kaho, pichhle mahine ka hisdb tatyde 
kare. 


۸ ۳ III. 


THE VERNACULAR. 


PHRASES OF DAILY LIFE AND IDIOMATIC SENTENCES IN URDU 
INTRODUCING MILITARY, LEGAL, AND COMMERCIAL TERMS, 
WITH THE ROMANIZED TRANS-LITERATION AND 
ENGLISH EQUIVALENTS, 


ADVANCED READING LESSONS FROM CLASSICAL URDU WRITERS, 
AND A SET OF EXAMINATION PAPERS, 


The student, who has now reached what may be 
regarded as an advanced stage in the language, should 
endeavour to master it in its Native Form. 


Hitherto he has learned the tongue by means of 
Romanized characters, but to secure a complete and 
effective knowledge thereot it is very important he 
should be able to read and write it in the Vernacular. 


To this end tle Phrases, &c., on pages 76-86 will provide 
him with material for practice, as well as useful idiomatic 
Forms of Expression and Composition. On pages 8 to 
18 (to which he is referred) the necessary assistance 
introductory to these Exercises will be found. 
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HINDUSTANI PENMANSHIP. 


At first sight one is apt to think that there is no 
difference between written and printed characters of the 
Persi-Arabie alphabet. But there is really considerable 
variation, and if a student wil) carefully examine the 
illustration of Urdi penmanship given on the opposite 
page, he will more readily realise the points of difference. 

e should particularly note: 

1. In manuscript the short vowel signs are generally 
omitted. : 

2. By the omission of the vowel ؛‎ final یىی‎ y may be read 
either as 7 or e, the former being a feminine, the 
latter a masculine inflexion. In order to prevent 
this ambiguity of gender, a final 7 is written .,, and 
a finale نے‎ This distinction is also observed in the 

rinted character. Thus, لرکی‎ larki, ‘a girl,’ 5} 
rke, ‘boys’; so also, کی‎ ki, کے‎ ke, سے‎ ee, نے‎ ne, 

8. Instead of the four dots over the letters مغ ت‎ 3 d, and 
sr, the mark +, and sometimes -, is used, as ish) 
or \S}} larkd, for \S3. 

4. The initial combined form of ١ ۸ is usually written ~ 
or “¥, instead of 2; as, مم‎ or ےر‎ har, ‘each’; سے‎ or 
ہے‎ hai, ‘is.’ So also the syllable ۸3 is written § 
for ,ھا‎ as ہاتھہ‎ hath, ‘hand,’ for ws. 

5. The distinction between the medial ‘butterfly’ (or 
aspirate) form of h, i. ¢, and the second form ٭‎ (as 
shown on p. 9) is not always observed, the form ہ+‎ 
being used for both. Thus, کہا‎ may be read either 
as کھا‎ kha, ‘eat,’ or کہا‎ kahd, ' said.’ 

6. The final combined form of A is written thus, -, instead 
of the printed form 4; as, 3 nah, ‘not’ (or na, the 
final 2 being omit'ed in transliteration: see p. 19); 
S kih (or ki), ‘80 that.’ 

7. With these exceptions, the letters are written very 
much the same مہ‎ in the printed characters. In 
the ‘ Shikasta,’ or cursive hand, many peculiar forms 
and combinations of letters occur which can only be 
learnt by practice. Letters which should not be 
connected with a following letter, as ١ , 4 and ,, are 
geoeraty written combined, and dots distinguishing 

e various letters are frequeutly omitted. 


Und Penmanohin: 


%Londs Prayer Fert nes‏ ) ے 


, کیا 
می : ال 
Viel‏ 
eo‏ 
ber‏ با بسن پر تی ےمذ 
یی ضا تاد ے C CLONE‏ 
میلس ھی مرا Sib.‏ مور ےم سے 
elf 00 al Aen‏ دی Lo‏ 
سر“ ۔/ Ligne‏ ہیں Thy.‏ 7 :16 
کی : ناف اوت لور تی ہے مہ ناس 


ey ee 


عو مےپ وم ee‏ 
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PHRASES. 





Though primarily intended for the study of the native 
characters, these phrases have been carefully selected for 
their practical bearing on daily life in India. 





English. Hindistani. Romanized Form. 

Have patience صبر کرو‎ | gabr karo 

Keep quiet رھو‎ ane chup raho 

Get out of the gla عق‎ hat jao 
way 

Leave it alone دو‎ andy | rahne do 

Get the غُسل کا ٹہارا طاوط‎ | ghuel ka pani tai- 
ready ee yar karo 

7 

Get my کرواہ٭<ەط‎ ye مرا گھوڑا‎ merd ghora taiyar 
ready 7 karo 

Enough! Go away ابس جاؤ‎ bas! jao 

Is the breakfast| حا نے‎ 6% | bart hqgirt ۲۶ 
ready ? حاضری تیارغی‎ is} a: 

Shut the doors کروا‎ dy |دروازے کو‎ darwaze ko band 

karo 

Pull the punkah پیکھازور سے کھینچو|‎ | pankha sor ae 
forcibly khincho 

Call the servants لو کر ون کو ہاو‎ naukaron ko ۵٥ 

Where do you; ہو‎ 25) ot تم‎ tum kahin rahte 
live P ho 

What is your, تمھارا ام کیا ھی‎ | tumhara nam kya 
name P hai 


What ig the dif-|LS pe glad ooh | & dunun men kya 
ference between اون سس‎ ao jark hat 
these two ? os” 5x 


Romanized Form. 

hakim ne aj ach- 
chhi lajwis kt 
hat 


tumhdra dhandha 
kyt hai 


tum kyd kahte ho 


tum us kam ke 
lark ho 


yth kaunad jan- 
war har 


tumhari kyd salah 
hat 


us ne kyd takgir 
i har 


tum ne yih khabar 
kahan suni 


hakk bat tkhtiydr 
karo aur batt 
chhoro 


tum mere kuchh 


kam ke nahin 


agar main tumhari 
jagah par hota 
to aisd na karta 


main ne yahar 
tak tumhari rah 
dekhi Ii thak 
gaya 





حاکم لے آج see!‏ 
تجریز کي SP‏ 
تمھارا دھهندھا کہا | ہ What is your‏ 


کی 
تم کیا کہتے ہو 


سی 


یہہ کونسا جالور ھی 
تمھاری کیا che‏ ھی 


حق باس desl‏ کرو 


اور باطل چھوڑو 


نہیں 


you | .. 


تم میرے کچھ کام کے 


English. 


The judge made 
a good investi- 
gation to-day 


cupation ? 


What are you say- 

ing? 

Are you fit for the 
business ? 


What sort of ani- 
mal is this ? 
What is your ad- 

vice P 
What crime has 
he committed ? 


Where did 
hear this news ? 


Choose what is 
right and shun 
what is evil 


You‘are of no use 
to me 


Had I boon youI|«sple yee اگر‎ 


جکہھہ پر BUF‏ 


اُیسا ab‏ کرتا 


should not have 
done it 


I waited for you; Os ee 
till I was tired ~ = oe 
تمھاری راہ دیکھيی‎ 


aS‏ تھلی گیا 


78 
Bnglish. Hindastant, 


omen مود موبشیم[ومسسمسمہ سوہ بنچوٹوتوواجسو ہے ہچ‎ meee coer oe 


You kept mewait- | 5 Sge- کا نم‎ | hal tum ne mujhke 
ing a long time a J bart rah dikha’t 
yesterday بڑی راہ دِکھائی‎ 

When I require جب تمھارا کام ا‎ jab tumhdrd kam 


you I will send} y ٦ : paregd tab buld 
for you بڑیگا تب بد‎ bhajiinyd 


Romanized For, 















‘To persevere in a} yD ا سعقاممے سے‎ | istikamat se har 


work 18 essen- ek kam "٣ 
tial to success پاتا‎ pls] این کام‎ pata hai 


ھی 
ae | Main wa ee ragi‏ { سے I am uot pleased sol‏ 
with him oe = nahin‏ 


We can do with- کے بغیر کام‎ ul us ke baghatr kim 
out him chalega. 


- 


How long will آاپ ہم إمتھان کی‎ imtihan kai 
re raya Kb) shy ‘ c din tak rahega 

Iwilllodgeacom-) پر ٹالس‎ gel مین‎ main us par nd- 
ala against کرونگا‎ ish karungd 

Good men are ڈنیا میں‎ gril پھلے‎ bhale ddmi dunyd 


scarce in the ۹ men thore hain 
world, but bad} پر ارے‎ or تھوڑے‎ gar bure bahut 


men are plenti- : y hain 
ful yer بہت‎ 


مز dost wuh hai‏ ا ڈوسس وہ ھی جو نت ون 
is @ friend in- ‘ bure wakt men‏ 
kam 6۰‏ برے وقت مین deed.‏ 


You are very lazy | ہو‎ wwe لڑے‎ 3 tum bare sust Ae 
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Crigtich. | Hindtatani, | Romanized Form. 


Keepaciviltongue ک5‎ \Wentew x» | munh sambhal kar’ 
iin pour bead IH سال کر‎ opie | mice 





‘To what corps do} 92 .4. oh تم کس‎ tum kis paltan men 
- ho 


you belong? 
Half as your | بدوق گا‎ styl apni bandik ka 
musket 7 ghora ek pie par 
nosh HH! Dyes ark 
چڑھاو‎ 


82928۳ forin- | > سپاھیو ك۵ کے کو‎ 00 ne wot 
fixed bayonets, | PIR بائدھہ سنکھن‎ | aria, bari bn 
and rece vedthe} بہادری سے‎ cs} hddwit se hamn- 
charge gallantly 0ھ“‎ | la liyad 


‘Obedience is the سباعی کے حق‎ sipahi ke hakk men 
first principle Sys “| gab se pahla kam 
of a soldier an eer وید‎ yth hat ki hukm 


mane‏ کام یہہ ھی S‏ حکم 
a‏ 
yah )٤ larat men ham-‏ لڑا st‏ میے In this engage-|‏ 


ment we lost 7| | die sat ‘amal- 
officers, 60 rank ساد‎  ےراسمش‎ dar, sath sinahi, 


and file, 1 drum- دار ساتھہ‎ jue ek paryhamecht 
mer, ¢ ا8‎ sit = doli-wéle, 


wdlds, and 9 اف‎ ble aur nau ddit 
eamp-followers | گھمچ ساوں‎ bhirbunyad ۵ 


- : maie yaye, 
اور نو‎ Shoes 
Kad ngs آدمی‎ 
کے مارے گئے‎ 
‘Your statements | تمھار 5( | باب‎ tumhari ek bat 


contradictthem- : S| dirs bat ko 
selves کو‎ wel وززیر | اوسری‎ karti hai 


جھُوٹھا کرٹی هی 





Hinddstant, | Romanised Form. 
| تمھارا ا فیدی‎ ye — ہد‎ 
- ar 4 7 Al «. 
پر شبه ھی‎ ' bho oh 


kanin‏ 5ء( ll. ys ts mulk‏ کا قانون 


as asd achchha‏ سے 
hai, ki logon ko‏ ایسا اچھا ھی کہ 
milli hai‏ 484 | لوگون کو داد gee‏ 
می 
Ae || is mulk ke garraf‏ اف 
oe i Si sadi kitne take‏ 
coho ooh ' byaj dete hain‏ کسے 


ole! mS)‏ دیتے ین 


tum ne is hundt‏ رگ اس shir‏ کا 


0 ki = hunddwan 
Wo LS oy ھنڈاو‎ kya diya 
3 زؤں‎ | nakd paisa mile 
we? پیا ملے‎ to ft gadi panch 
ty) پانی‎ seo rey poet 
par wu 
ہر وه‎ ote IRF razi hat 
راضی ھی‎ 
6); | i us ne mujh par ek 
aa yee نے‎ ul ما مہا‎ hundt 
she ذرسیی‎ | likht, aur ek das 
yes al اور‎ 565) din kt muddat ki 
se ett کي‎ od 
2 main ne ek hundt 
هنڈي‎ ANS میں‎ filam shake 
شضص پر‎ ods par Ukht thi, so 
us ۵٤ 
تھی سو ا س‎ se nahin جا‎ 


لے قبول نہیں کی 


a 


English. 


ا صصح mee‏ اس سس ےسج 


Have you any sus- 
picion aguinst 
the prisoner ? 


The laws of this 
country procure 
justice between 
man and man 


How much per 
cent. interest do 
the bankers of 
this country 
give P 


At what rate of 
exchange did 


get this‏ کا 


He is willing to 
allow ٹ5‎ per 
cent. discount 
for ready cash 


He drew on me 
one bill at sight 
and another at 
ten days’ sight 


I drew a bill on 
Mr. ——, which 
he dishonoured 
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۔ضاایدھ 


el 


How far is the vil- سے کسی‎ ol گاونی‎ gaon yahan se قوااہ(‎ 
ur hat 


Romanised Form. 











lage from here? <P دور‎ di 
Sir, it is about six| تین‎ re صاحب کو‎ |sdhtb, kot cin kos 
8 Sym کوس‎ hoga 


Am I following] ww)J wr کیا‎ kyd, main duruet' 
the right path, 7 raste par ja ra= 
or is there some راستے پر جا رعا‎ ha hin, ya kot 
other road ? دوسرا‎ sis ھوں یا‎ disrd rdeta hat 


oP راسته‎ 


No, sir, this is the | صاحب راسعہ‎ wat | nahin, sahib, rdete 
road, but when| ¢j تو م_‎ to yahi hai, le 
youcome tothe} >٭ کت‎ = st kin jab ap pipal 
pee pal tree, then a) جب آپ‎ ke darakht tak 
you should turn | (6) 5 کے درخ‎ pahumhen, to 
to the right sidhe hat ko mur- 


jdiyegd‏ | پہنچیی ٹو میہدھے 
ھای کو 5 جائیکا 


The skyiscloudy:| پر گھانا کے‎ lel dsmdn par ghaté 
do you think it 7 hai: kyd, tum 
will rain P کیا ٹم سمعھتے ھو‎ samajhte ho We 


oe) aS pani 06٤‏ ار سیگا 


Yes, sir, it is sure | صاحب ضرور‎ oe han, sadhib, ا دع‎ 


to rain, as the گا‎ barsegd, kyon kt 
air is so still پرسم کمولکد هو‎ hawad bil - kut 


am dy بالکل‎ ) band hai 


Will this rain do| سے‎ sh کیا اس‎ kyd, ہ؛‎ pant se 
good to the} asl زراعتس کو‎ sird'at ko faida 
گا‎ 


hoga 


“Yes, sir, a great] ayy صاحب‎ ylb/han, غاد ,تم‎ 
deal of good ھوگا‎ ast | Sida hog 


3 
Hind. Gram. 8. 5 
x 


8 
EXTRACTS FROM CLASSICAL AUTHORS. 


For Romanized transliterations of these extracts see 
pages 88 and 89, and for the English renderings see pages 


89 to 91 ; 

بیتال “gree‏ 
شروع کہائی 26 05 دھارانگر نام ایك 
شہرتھا SONS yar pas lel, Folds‏ 
Wel, *‏ تھی de ol‏ بیئے تھے ۔ 
سے ايك OH‏ پنذ on‏ اور زوراور نھا ٭ 
oe‏ بعد چند foe‏ و راجا مر گیا اور 
اُس کی جگہ bp‏ بیٹا شنك نام راجا ھوا ٠‏ پھر 
کتنے دِنون کے تیچھے اس کا چھوٹا بھائي بکرم 
بڑے Se‏ کو مارکر آپ راجا Ie‏ اور ge‏ 
را کرنے لگا + دن بدن اُس کا راج ایسا 
بڑھا aS‏ تمام جنبودویپ کا راجا هُوا اور اچل 

el,‏ کرکے blo‏ باندها ء 

تب بهتال ہولا lel col aS‏ بھوکوتی نام ايك 


« “Twenty-five Tales of a Demon.” 


88 

نگري می ٠‏ وفات کا راجا روچسیں = اور 
alge‏ نام al‏ طوطا Sel‏ پاس هی . 
wal‏ دن اُس طوطے سے راجا نے Wer‏ تُو 
WS‏ کیا جانقا gp‏ وو Uy‏ کہ clive‏ 
میں سب def‏ جانقا Soll, - opt‏ جو 
و جانقا هی تو SM‏ میرے براہر pie‏ 
نایکا ols‏ می . تب اُس طوطے نے کہا مہاراج 
dK‏ دیس مین مکدھیشور نام oe‏ 
ul‏ ت7 te‏ کا نام چند راوتي . Ete‏ 
Gals‏ اُس کے Ble‏ هوویگي ٭ وہ 'تِ ُندر 
هی )59 بڑژي پندت 


پورب کی "SS‏ 
ایك ادي کے 0 مین hl‏ سو =i)‏ 
جوري سے گم Se‏ تھے ۔ اس نے قاضی 
ذو خبر دِي فاضی نے سب نوکرون کو طلب 


* “Tales from the Kast.” 
می‎ 


84 ۱ 

کرک wal‏ ايك آدمی کو ايك لکڑي ناپ مین 
aly‏ ِي اور کہا کە جو آدعي چور SND‏ 
لکڑی ای Sole 25 as)‏ + نب سبھون کو 
ab,‏ دی ٭ رات کے وقت چور نے rr‏ 
لكڑي سے ايك اُنگلی کاٹ ڈالي ٠‏ اس طور سے 
قاضی نے چور Use‏ ۔ اُس سے رُوپیے لئے 

وو سزا دِي . 
نقل هی کە برسات کے موسم میں ايك 
ادگ آور ايك giles aS‏ ساتھہ سفر کو 
گئے تھے ٭ درمیان راہ کے اُنہون کو ايك 
ندي de‏ پہلے BR ES)‏ میں پیٹھا ۔ 
کدھا کذارے پر «ey eat?‏ اُونٹ نے کہا ارے 
دوست woes‏ ہین اتے - oh‏ تھوڑا هی + 
اُس نے جواب دیا oh si‏ صرف Mes‏ = 
پیٹ OS‏ هی لیکن میرے کان Ge LS‏ ۔ میں 
ڈوب جاؤنگا آےےھے rbd San Syst‏ 


س* 


8*6 
باغغ و بہار" 
اي یا ران میري پیدایش آور وطنى بزرگون 
کا Wh‏ یمن هٔی. والد اِس ple‏ مل اجار 
خواجہ احمد نام بڑا سودا گر تھا . اُس 
= کول مہاجی یا تیپاري Sl‏ براہر 
نر Oo‏ میں کوڈییان اور 
er‏ خرید و a Jey?‏ مقرر تھے 
آورلاکھوں روہي WB‏ آور he re‏ مُلك 
SF‏ گھر مین موجود 8 pole Kt.‏ 
لڑنے a oar‏ سر جح روہ 
te‏ پہنے iy‏ مرشد $3 حضضوري we‏ 
حاضر | 7۲ بولتا ہی ۱ د وسري ore? ol‏ 
جس کو قبلەگاہ نے اپنے جھتے جي اور شہر 
کو سّودا گر ین سے شادي S‏ ر > wt‏ :و 
Ie HI‏ می موے رغتي نھي . 


‘Garden and Spring.”‏ ٭ 


اي دلق ہوشو pole a2‏ بادشاہزادہ فارس 
کے ملف کا ھی . ھرفن کے آدمی وفان پیدا 
هونتے مین = re‏ ا کہ جو fas‏ جہان 
مشہور فی * دفت اقلیم مین !: س افلیم کے براہر 
98 ولایت نہیں - كە نان کا ستارہ anti‏ 
ھی اور pac ees Ss ey a;‏ 
ہی ٭ اب و ھوا SF by‏ خوش اور Fs)‏ 
nab eye)‏ م اور صاحب سلیقه ott Part‏ 
میرے s\Salas‏ > نے (جو بادشاہ اس ماك aS‏ 
کے seus‏ کے وا اس ط گے بڑے بڑے دانا 71 
ھر ا poy‏ اور کسب کے چنکر میري sil!‏ 
کے لئے در ر aS‏ ہے نے - تو تعلیم Job‏ فر 
WS SYS E>‏ وہ 
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KEY TO EXTRACTS FROM URDU AUTHORS. 
TRANSLITERATIONS. 


BAITAL 2۸6718 


I. 

Shurt' kahadni kd yth hat: kt Dhdrdnagar ndm ek shahr 
thd wahan kd raja Gandharbsen tha, uskt char raniydn thin. 
Unse chha bete the, ek se ek barh-kar pandtt aur zordwar thd. 
Kazdkar ba‘d chand roz ke wuh rdja mar gayd, aur uskt jagah 
bard beta Shank nam rdja hia. Phir kitne dinon ke pichhe 
uskd chhota bhai Bikram, bare bhai ko markar, dp raja ر۸۸‎ 
aur bakhibt ray karne lagd. Din ba din uska raj aisd barha 
kt tamaim Jambildwip ka rdjd hid aur achal rdj karke saika 
+9160. 


I, 

Tab Baitdl bold ki At rdja! Bhogwati ndm ek nagart 
hat, wahdn ka rdjd Ripsen hai, aur Chiirdman nam ek از‎ 
uske pds hat. Ik din us tote se raja ne سس‎ “bd kyd ا‎ 
janta hai?” § Tab saga bola ki ٠۶ Maharay' main sab kuchh 
janta hin?’ Raja ne kaha ‘70 ti jdnta hai to batla in 
mere bardbar sundar ndyakd kahdn hai?’ Tab us tote ne 
kahd “ Maharaj! Magadh des men Magadheshwar nam raja 
Aai, aur uski beti kad ndm Chandrdavati hai; tumhari shddt 
aske sath howegi. Wuh ati sundar hat aur bari pandit.”’ 


PURAB KI ۰ 
I 

Ek ddmi ke ghar men ek sau ritprye, chort se, gun ho gas 
the. Usne kizi ko khabar di. Kazi ne sab naukaron ko 
talab karke, ek ek ddmt ko ek lakri nap men bardbar di, aur 
kaha Iki, “jo ddmi chor hat, uskt lakpi ek ungli barh 
jaegt.”” Tab sabhon ko rukhsat di. Rat ke wakt, chor ne 
apni lakrt se ek unglt kat dali. Is taur se, kazi ne chor 

pahchdnd, us se rilpiye liye, aur sazd di. 


II. 
Naki hai ا‎ barsdt ke mausim men ek dnt aur ek gadhd 
ما‎ adth safar ko ga,e the. Darmiyan rah ke, unhon ko 
ek naddi mili. Pahle imt pant men paithd: 0224۸ kindre 
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par pichhe rahd. Unt ne kaha “Are! dost! kytm nahin ate 
ot Pani thora hai.” ہا‎ jawab diya “ Albatta ‘pani 
ginf tumhare pet tak hai, lekin mere kan tak hogd, main 
200 (578403: age ja’tye, mujh ko mu'df Wijtye.” 


BAGH 0 BAHAR. 
I. 


Ai ydrdn! mei paiddish aur watan buzurgon kai mulk ¢ 
Yaman hai. Walid is ‘djiz kad Malilu-t-tuyjér Khwdja 
Ahmad nam bard sauddgar tha. Us uakt men kot mahdjan 
ya batpdri unke bardbar na tha. Aksar shahron men kothiyan 
aur gumdshte khartd o farokht ke waste mukarrar the, aur 
lakhon ripat nakd aur jins mulk mulk ki ghar men maujtd 
thi. Unke yahan do larke paida lite. Eh to ythi fakir jo 
kafni satli pahne hile murshidon ki huztirt men hazir, aur 
belta hai. Dasri ek bahin, jis ko kiblah-gah ne, apne jite-jt, 
aur shahr ke sauddyar-hachche s¢ shadi kar di thi: wuh 
apnt susral men rahti thi. 

II. 

At dalk-posho! Yth ‘ajiz bddshdh-zdda Fars ke mulk ka 
hat. Har fann ke ddmi wahdn paidd hote hain, chunanchi 
“ Isfahan nisf ؛‎ jahan mashhar hai.” Haft iklim men us 71 
ke bardbar ko’t wildyat nahin hat ۷ ka 0 aftab hat, 
aur wuh sdton kaudkib men nayyir ) a‘zam hai. Abo hawa 
wahdn ki khush aur log r0shan taba‘ aur sdhib ٢ salika 
hote hain. Mere kiblah-qah ne (jo bddshéh us mulk ke the) 
larakpan se ka‘ide aur kantn saltanat ke tarbiyat kane ke 
waste bare bare ddnd ustdd har ek ‘ilm o kasab ke chunkar, 
meri ataliki ke liye mukarrar kiye the, taki td‘lim ¢ kamil 
har nau‘ ki pdkar kabil hin. 


ENGLISH TRANSLATION. 





,۶2۸1015787 ا 


The beginning of the 7 is this: that there waa a 
ity named Dhiranagar, the king of which was Gandharb- 
sen, who had four queens, and by them six sons, eath of 
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whom was more learned and powerful than the other. It 
happened that, after some days, this king died, and his 
eldest son, who was named Shank, became king in his 
stead. Again, after some days, Bikram, his younger 
brother, having killed his elder brother (Shank), himself 
became king, and began to govern well. Day by day his 
dominion so increased that he became king of all India ; 
and, having established his government firmly, he insti- 
tuted an era. 
II. 

Then Baital spoke, saying: O King, there was 4 city, 
called Bhogwati, whose king was named Rupsen, and he 
had a parrot named Churéman. One day the king asked. 
that parrot, ‘““What dost thou know?” The parrot 
replied, ‘‘ Great King, I know everything.’’ The king 
said, ‘‘ If thou knowest everything, tell me where there is 
a beautiful damsel, my equal in rank.” The parrot said, 
‘Great King, there is in the country of Magadh a king, 
Magadheshwar by name, and he has a daughter, whose 
name is Chandraivaiti. You will marry her: she is very 
very beautiful and very learned.”’ 


PURAB KI KAHANI. 
I 


By theft a man lost from his house one hundred rupees. 
He informed the judge of the fact. The judge, having 
sent for all the servants, gave to each a stick of equal 
length, and then remarked as follows: ‘‘ Whoever the 
thief is, his stick will increase by an inch.” Then he 
dismissed them all. During the night the thief cut off 
an inch of his stick. Owing to this circumstance, the 
judge detected the thief, made him give up the money, 
and punished him. 

TI. 

A story is told that in the rainy season a camel and an 
nas took a journey together. In the middle of the way 
they came ما‎ river. The camel first entered the water, 
but the ass remained behind on the bank. The camel 
exclaimed, ‘ Oh, friend, why are you not coming? The 
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water is shallow.’ The ass replied, ‘“‘ Certainly the water 
only reaches your stomach, but it would cover my ears, 
and I should be drowned. Pray proceed along, and be 
pleased to forgive and excuse ine.”’ 


BAGH O BAHAR. 
I 


Oh, my friends, the place of my birth and the country 
of my forefathers is the land of Yaman: the father of this 
wretch was Maliku-t-Tujjir, a great merchant named 
Khwajé Ahmad, 

At that time no merchant or banker was equal to him. 
In most cities he had established factories and agents for 
the purchase and sale of goods, and in his warehouse 
were lakhs of rupees in cash and merchandise of different 
countries. He had two children born to him. One was 
this pilgrim, who clad in the kafni and satli is now in 
your presence and addressing you, holy guides. The 
other was a sister whom my father, during his lifetime, 
had married to a merchant’s son of another city; she 
lived in the family of her father-in Jaw. 


Il. 


O ye clothed in the dulk, this wretch is the prince of 
the kingdom of Persia: men skilled in every science are 
born there, for which reason the Persian proverb, viz., 
‘‘Ispahan is half the world,’’ has become well known. 
In the seven climes there is no kingdom equal to that 
ancient kingdom ; the star of that country is the sun, and 
of all the seven constellations it is the greatest. 

The climate of that region is delightful, and the in- 
habitants are of enlightened minds and refined in their 
manners. My father (who was the king of that country), 
in order to teach me the rules and lessons of government, 
made choice of very wise tutors in every art and science, 
and placed them over me for my instruction from my 
infancy. So having received complete instruction in 
every kind of knowledge, I am now learned. 
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ANSWERS. 


Elementary Paper, A. 


. The dialects xre two in number, viz.:—Urdi or 
Rekhta and Hindi. The former is principally spoken 
by the Mussulmans, and the latter by the Hindis. 
(See page 7.) 
. The following are the Persi-Arabic letters which do 
not alter their forms with letters that follow them :— 
alif (a), dal (d), da(d), re (x), 
ra(r), se (2), she (zh), wdao (w, oru). 
(See Alphabet, pages 8 and 9.) 


. As the Hinditstaini language has no Articles corre- 
sponding with that of English, the latter are rendered 
by the numeral ek (one) or by the indefinite Pronoun 
ko’t (some, a certain), but when greater precision 8 
required by yih (this) or wuh (that). (Bee page 14.) 


Bing. Pla, Sing. Plu. 

. Nom. bap bap beti betiyan 
Gen. bap-ka bapon-k& = —-ka betiyon-ka 
Acc.& Dat. bap-ko — -ko —-ko —_ -ko 
Ablative bdadp-se —  -se —-86 —— -8€ 
Locative bap-men — -men —-men—  -men 
Vocative ai bap at bapo ai beti at betiyo 
Agent bdp-ne bdpon-ne beti-ne betiyon-ne. 


(Bee Declension of Nouns, page 14.) 


. The Simple Accusative case is the same as the Nomi- 
native, and is not formed with the Particle ko. It 
is used when the Noun is the direct object of the 
Verb, as :—main-ne ek larké mara (I beat boy). 
(See page 15.) 

. The Case and Gender of the Noun regulate the 
selection. If Feminine, ki is used; if Masculine 
Singular, and Nominative or Simple Accusative, 
k& is used; and ke is used (i.) if Mas. Sing., and 
in any case اہم دہ‎ the Nominativeor Simple Accusa- 
tive, or (11.) with Mas. Plural and any case in Plural. 
(See page 15.) 
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7. There are two genders, Masculine and Feminine. ‘The 
latter Nouns in most cases end in 2, t, ¢, or sh, 
while the others may be regarded as masculine. 
(See page 17.) 


8. Adjectives are employed in Hindustani the same as in 
English. ‘They are only declinable when they end. 
in 4. 
Li.g.:—zordwar ddmi (a strong man), 
achchhi ہا‎ (good daughitor), 
achehhe larke (good boys). 


9. If the Noun be Masculine, @ of the Adjective remains 
unchanged in the Nominative and Simple Accusative 
Singular. It changes into ¢ in all other cases of 
the Singular and in every case of the Plural. 


Nom. & Simple Acc. 
E.g.:—achchha ddmi (a good man), 
achchhe ddint (good men), 
achchhe Gdmi ka (of a good man), 


(See page 18.) 


10. (a) Mard lamba hai, magar ‘aurat kotah hat. 
(b) ‘Aurat ka bhai bura hat. 
(c) Mard ki beti achchhi hat. 


Elementary Paper, B. 


1, The Oblique form of a Noun is the slight modification 
which the original word undergoes before the Post- 
positions are added to indicate the particular case. 
(See pave 15.) 


2. Its effect is to particularise a special object. 


8. The general rule for Oblique Plurals of all Nouns 
is :—All Nouns end in the Oblique Plural in on, and 
are formed by affixing this syllable to the Nomina- 
tive Singular, or substituting it for the ء‎ (in those 
Nouns which have it) of the Nominative Plural, i.e., 
adding om to the inflexible (or radical) part of the 
word : beid, plu. beton ; mard, plu. mardon. 
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4, Ag, fem.; mez, fem; dunyd, fem.; pani, mas.; moti, 
mas.; dahi, mas. The last three are exceptions to 
the general rule that words ending 1n i are feminine. 


(See page 17.) : 

5. Va‘yar-karnd (to prepare), Adzir-karna (to introduce), 
saf-karnd (to clean). In short, by adding -karnd or 
-dend to certain Adjectives and Nouns, a_ large 
number of compound Verbs can be formed. (See 
page 34.) 

8. Admi k& ghar (or kutta), The man’s honse (or dog), 

ddini ke kutte ko, to the man’s dog, 

adint ke kutton ko, », dogs. 
adint kit ma, the man’s mother, 
adi ki ma ko, to the man’s mother, 
Gini ki betiyon ko, , daughters. 
mera bhai, my brother, 

meri Lahin, ,, sister, 

tumhardad bhai, your brother, 

tumhari bahin ka& ghar, », sister’s house. 


(Seo pages 15 and 28.) 
The Nominative first, Accusative next, and the Verb 
the last ot all :— 


mard ki ma kahdn hai? Where is the man’s 
mother? 
yth mera ghora hat. This is my horse. 


7٦ 


8. The Comparative degree is formed by comparing the 
thing spoken of with one thing of the same kind, 
and the Superlative with all concetrable things of the 
same kind. 


(a) Yuh mard us ‘aurat se lamba hai. 
(b) Yih larka sab larkon se lamba hat. 
(See page 19.) 


9. In all the tenses except the Aorist and Imperative. 
(See page 27.) 
Wuh ‘aurat bakhshish That woman 18 asking for 
mangti har. 8 present. 
Main ne bahut koshish I have tried very hard 
kt hat. 
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10. Main ham 
th tha or thi, tum |} the or thin. 


wuh we (See page 28.) 

[ will strike, main maringd or maringi (£.) 
1 am striking, » marta hin or marti hin رو‎ 
I was striking, ور‎ marta tha or marti thi رر‎ 
I struck, ور‎ mara or mart 7 


Intermediate Paper. 


1. The Urdi, or Rekhta, abounds with words and phrases 
from the Persian and Arabic languages, while the 
Hindi consists of words of native origin, or words 
borrowed from the Sanskrit. (See page 7.) 

2. The word dap (‘‘self’’) is declinable. When used as a 
Possessive Adjective it becomes apnd, apne, and 
apni. 

:—main ap-nd ghora ap-ne waste chahta hin.‏ .ج., کا 
I want my horse for myself.‏ 
It is also used when speaking of or addressing a‏ 
superior, and it is then equivalent to saying your or‏ 
his honour, &c. (See page 28.)‏ 


8. Simete Tznses are those in which no Auxiliary Verb 
18 used to forin them, while Compounp TENskEs8 are 
made by the Present or Past Participle of the chief 
Verb and an Anviliary. (See page 24.) 

4. By the Sample Tenses in Hindistani. (Sec page 25.) 

6. Every Verb consists of an invariable stem and a 
variable termination. Since the Intinitives always 
end in xd, the part of the word preceding it—even 
though it be a single letter—is termed its stem, and 
to which the terminations are added. (See page 


25.) 
8. Imp. & Subjunctive, -an, -en, 
Present Tense:  -e, -0, 
-€, -en. 
Indicative, nga, -enye, 
Future Tense:  -eyd, -0ge, 


-ega, ۔‎ ۰ 
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Present Participle: -td. 

Past Participle : -a. 

Perfect Participle: -ke, kar or karke. 
(See page 25.) 


. The compound tenses of hond are made with hond as 


the Auxiliary, the same as any other Verb :— 


main hid hin, I have been. 
ham hiie the, We had been. 


(See page 28.) 


. When two a’s meet they are separated by the letter y, 


as: dnd, to come; dyd, came. 
When a and e meet they are usually separated by w, 
as:—dnd, to come; dwegd, will come. (See page 


26.) 
. Must, when used politely, is rendered by the word 
chahiye. 
Ought can be rendered by either chahiye, zartir, or 
munasib. 


May and can should be rendered by the Verb sakna 
(to be able) added to the ‘‘stem’’ of the principal 
Verb. (See Note 5, page 36.) 


When one Verb is added to the ‘‘stem”’ of another 
it is then regarded as an intensified Verb. 
E.g.:—dend +dendé = de-dena, to give up. 
pind +jdndé = pi-jdnaé, to drink up. 
7ء(‎ + dena =kah-dend, to inform. 
(See page 35.) 


To have done or finished with a thing is rendered by 
chuknd, added to the ‘‘ stem”’ of the principal Verb, 
اع‎ :— 

wuh bol-chukd hai, he has finished speaking, 
Again, the phrases ‘it’s finished,” ‘‘it’s done,” 
‘‘it’s all over,’’ are rendered by ho-chukd, or its 
equivalent ho-gayd. (See Note 5, page 36.) 


10. 


97 


Advanced Paper. 


The most useful Adverbs are derived from the five 
Pronouns yih, wuh, kaun, jaun, taun. A great number 
of Adjectives are also employed as Adverbs. The 
Adverbs of time are :—zkal (to-morrow or yesterday), 
parson (the day after to-morrow, or the day before- 
yesterday), tarson (the third day to come), and narson 
(the fourth day from this). (See pages 37 and 88.) 


. Dijtye, from dena; kijiye, from karnd; lijiye, from 


lend; ہہب ازقر‎ from pind; and ہہب اه(‎ from honda. 
(See pave 82.) 


SINGULAR. PLURAL. 

M. : M. F, 
jana, gaya, ga't; ga'e, ga'in. 
karnd, kiya, ki ; ki’e, kin. 
dend, diya, di; di’e, din. 
lend, liyd, li ; li’e, lin. 
honda, hw a, hw; hii’e, hi'in. 
mara, mi'd, mit; mit’é, mim. 


(See Verbs, page 26, and following.) 


. Masculine Postpositions with ‘ ke '’:— 


ke dge, before ; ke andar, within. 
Feminine Postpositions, with ‘‘ ki ”’:— 
ki babat, concerning ; ki jihat, on account of.. 
(See Postpositions, page 22.) 


. The Participle in ke or kar, sometimes karke or karkar, 


all being derived from karndé; sometimes only the 
plain stem, kar, is used, to avoid the repetition of 
and, 88 :— 

yth bat bolkar chala gaya. 

Having said this, he went away. Or: 

He said this much and left. 


(See Foot-note, page 88.) 


Wuh bold ki, main Kalkatte ko kal ا‎ 7546. 


In narration the same Pronouns and Verbs as. 
used by the original speaker must be employed. 
(See page 55, Exercise 18, Note 10.) 


Hind. Gram. 8.-T. rR 


= 


6. 
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7. They are formed by changing nd of the Infinitive 
Verb into ne, and affixing wald for the Masculine 
and walt for the Feminine, as :— 

likne-wald, male writer ; 
likne-wali, female writer. 
(See Note 6, page 86.) 


8. It is used when the Past Participle ocours and the 
the Verb itself (i.c., the Participle and Auxiliary) 
agrees in gender and number with its object, except 
when the latter is distinguished by the sign ko, in 
which case the Verb remains impersonal in the 
Masculine Singular. (See page 80.) 


9. The Passive Voice is formed by prefixing the Past 
Participle of the Verb conjugated to the moods and 
tenses of jdnd, to go, or be. (See page 82.) 
Examples : 


The man is struck = the man is going struck 
= mard pita jata hat. 
The horse will be beaten = the horse will go 
beaten = ghora pita jd’egd. 
10. Main jab se dyad hin, tab se agar hamesha is muk kt 
zaban boltd, to ab main bahit tarrari se ۰ 


11. Main ne sund hat kit tum Hindastani zabdn se khilb mahir 
ho. 


‘12. Kaptan sadhib ne hukm diya kt kal fajr chha baje 
paltan kiich kare. 


18. How many days is it since you received this intelli- 
gence ? 


14. Be it difficult or not, by labour you will always arrive 
at your object. 


16. Tell the steward to prepare last month’s account. 
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ENGLISH & HINDUSTANI DICTIONARY 
OF EVERY-DAY WORDS. 


pl. Plural. 
Verb. 


adv. Adverb. 
v. 





ABBEEVIATIONS.—ad. Adjective. 
pn. Pronoun. 


s. Substantive. 
























Hindastani. Engligh. Hindistani. 
Abandon, v. |chhor dena Africa afrika 
abide, v. rahna after ba‘d 
able kabil, lwik afterwards |%s ke ba‘d 
ablution (be-|wazd afternoon do pahar keba‘d 
fore prayer) again phir 
abolish maukif karnd || against par 
abominable |makrih age ‘umn 
abound bahut hona agent na’ib 
about ke pas agree, ۰ kabiil karna 
absent ghair-hazir agreeable khush-qawdr, 
absolutely |be-shak aid madad (makbil 
absurd be-htidah alm, v. nishana lagand 
abundance ٤ alarm 66 
abundant bahut alas | afsos ! 
acceptable |pasandida alike yaksan 
accompany ,v.|sdth 0ئ‎ alive jitd, zinda 
according |hasb alone akela 
account hisdb also bhi 
»,  (news)|khabar ambassador | safir 
30600188 ٠ قرب 07ا۱4‎ || ambition hubb ؟‎ jah 
acquit, v. ۱/۳۶ kar dend|| ambush kamin-gah 
active, chalak ancestor jadd 
adjust tasfiya karnd || ancient purana 
admiral amirul bahr anger ghussa 
admiration jta‘ajjub angry khata 
admire, v. |pasand karnd || another aur ek 
adorn sajand ant chiinti 
advantage ٥6٥ antiquities | dsdr-i-kadima 
adventure | khafre k& kam || have you any| dp ke pds ko't 
advice salah antiquities?) purdni  chiz 
advise, v. salah dena hai? 
affair bat anxiety jikr, andesha 
afraid, to be |darna anxious mutafakkir 


H° 


Hindastanl, . 





Hinddstani. 
ko’t, kuchh = 
anybody one he bake, v 


asbab 

tantir men pa- 
appear ‘eahir hond [nd] ball golt [kand. 
appoint, v. ‘mukarrar kar-|| banana kela 
appointment kam, naukari || bandage patti {n@ 


banish, v. |jila watan kar- 
bank (river) | pdr 
»» (money)| kothi 





bare, bare- |nangd, nange 
footed paon 
bark (t eae chhal 
(boat) |chhott ndo 
barley jau 
basin (for |bartan, ۷٤: 
washing) 
bat (bird) | chamgdadar 
bath ghusl 
bathe, s. | ghusl karnd 
bear, ٠۰ bardasht ۵ 
bear, ٠۰ richh 
bearer chaprasi 
beautiful | khib-sirat 
beauty khitb-guirati 
because kyunks 
beckon ishdre se bulan& 
become, v, | ho jana 
bed palang 
bee rambir 
beer bir-sharab 
before (time), age 
beg (to) mdngna 
beg pardon | mu‘af kigtye 
beggar bhtkart 
be gone! !مز‎ 
behind pichhe 
bell ghanta 
belly pet 
below, prep. | niche 
bend, ۰ mornd 
besides ‘aldwa 


approach, v. nazdik dnd 


approve, v. pasand-karnd 
Arab ‘arabi 
Arabia ‘arabistan 
Arabic ‘arabi (1 
Arabic (in) ‘arabi zabdn 
arch mihrdb [men 
arms (ire) simidn-t-jang 
aroun har taraf 
arrange, v. band-o-bast kar- 
arrest, ۰ pakarnad = [na 
arrival amad 
8 7 tir 
art (science) |‘ilm 
ashamed (to|sharminda 

be) honda 
ashes rakh 
asleep (to be)|sote hond 
8 gadha 
assault, s. jhamla 
assembly {jamd‘at 
assist, ۷ madad dend 
assistance |madad [na 
astonish, v. |mutahayyirkar 
astonished mutakayyir 
attempt, v. |koshish ق 0۶ء(‎ 
attendanse |Adziri 
authority  (tkhtiydr 
awful haul-nak 
awkward be-ja, mushkil 
Back, s. pith 
back, adv. {phtr, plchhe 
badness bur di 
bag thaili 
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English. Hindistanl. English. Hindistani. 
between bich brown bhiira 
beyond bahar brush brush 
bill (amount)| hisab bug khat-mal 
bind, v. bindhnd bull sind 
birth janam burden bojha 
bite, v. dant se kdtnd || burn, v. jalana 
bitter karwa burst, v, phitna 
blind andha bury, v. dafan ء۵٤‎ 
blood khin, lahi business kam 
blow, s. garb busy mashghill [ta hat 
blow, v. bahna buys (he) wuh kharid kar- 
boar jangli si'ar by-and-by | ba tadrij 
boatman mallah 
boil, v. ubalna Cubbage kobi 
bolt lhurka cabin jahaz kad kam- 
book kital cage | pingra [ra 
rere ۱ karz lend, cake | kulicha 
>" U Grtyat lend ا‎ call, v.(name)} nam pukdrnd 

bottle shisha », (Summon)| buldnd 
box | sandik called (it is) | is ka ndm 
brain mayhx called? (what ts ka nam kya? 
bracelet on | bangrt is it) 

the arm camel driver | shutur-bdn 
bracelet on | pdzeb can (I) | main kar saktd 

the foot cannot (1) | main nahin kar 
branch shakh canal mahr [sakta 
brave dilawar candle (to | mom-battt jala 
break, v. 60 light a) do 
breakfast (is) ۸۸۸۱۳۲ tatydr || canvas tat 

ready ? | hat? capacity ltydkat 
breast | chhatt car 90 
breath, ٠ dam caravan karwan 
breathe, v. sans lend care, ۰+ fikr [wd nahin 
bribe, v. rishwat dend@ || care (I don’t)| mujhekuchh par- 
bride dulhan careful khabardar 
brigand dakatt careless ا رو‎ 
bright raushan carriage (I | main gdri chah- 
bring me mujhe la do want a) | td hin 
broad chaura ا١ ہم‎ closed | band yari 


broom jhard 1 4, Open |hhuli gart 


Hindistant 


nem 





charhna 

ghari 

hapra 

kupre pahinné 
badli, abr 

9100 

kinara 
imurgh 
kahwa-khana 
| sth he 

thanda 

sardi 

tahsildar 
madrasa 
|rang dend 
81 

and 

ہ 'ق idhar‏ 

upar 0 
tasalli 

Gram ka 

hukm 

hukm dena 
saudagart 
‘amm 

kutb-1 und 
majbur karnd 
nalish 

kamil 

salam 
chhipana [nd 
na-pasand kar- 
hal 

chal chalan 
mutarif 

wakil 
wakil-khdna 
mashwara kar- 
hikdrat = =[né 
khushnid, raz 
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Hindtstent. 
gajar climb, ». 
uthand clock 
ة0‎ cloth 
۸ clothe, v. 
1 cloud 
pant kt chddar || coarse 
1. coast 
mawweshi cock ]6۸۵ 
nadmwar coffee shop, 
yakin coins 
albatta cold, ad. 
zanjir cold, s. 
kanra collector 
badalnad college 
khadryd-mattt || colour, v. 
khatrdat column 
sasta [nd || come, v. 
daghd-bdzi-kar-|| ,, here 
dagha-baz »» Up 
gal comfort 
khush comfortable 
dawd-sdz command, s. 
dawd-sda kt - v. 

0, commerce 
shatranj common 
mur ght compass 
khustigan compel, v. 
pasand complaint 
pasand karnd || complete 
kristan compliment 
daira conceal, ۰ 
kund condemn 
kil‘a condition 
shahr conduct, s. 
khalik conscious 
akhlak consul 


saf karnd [rir || consulate 
kirant, muhar- |} consult, v. 
chalak, hoshydr || contempt 
Gb-o-hawd content 


Bnglish. 


carrot 
carry (to) 
cart 
carve, v. 
cat 
cataract 
catch, v. 
cattle 
celebrated 
certain 
certainly 
chain 
chamber 
change, v. 
chalk 
charity 
cheap 
cheat, v. 
cheat, s. 
cheek 
cheerful 
chemist (a) 
chemist’s 
shop 
chess 
chicken 
chiefly 
choice 
choose, v. 
christian 
circle 
cistern 
citadel 
city 
civil 
civility 
clean, v. 
clerk 
clever 
alimate 





English Hindustani. 

crown tay 
cruel be-rahm 
cry, 8. 277 
cure, 8. ‘Ulay 
curtain parda 
cushion gaddi 
custom house} parmat-ghar 
cut, v. katna 
cymbals jhanjh 
cypher sifr 
Dagger khanjar 
daily har rox 
damage nuksan 
damp gila 
dance nach 
dancing girls| tawd'tf 
danger khatra 
یو ا 5ب‎ 2 
date (fruit) | khajur 

», (time) | tarikh 
dawn of day | lari fajr 
dead mu’'a hi'a 
deaf bahra 


dear(beloved)| (3 
», (costly) | mahanga 


» (itistoo)|wuh bahut 
mahangd hat 

death maut 
debt karz 
deceit fareb 
decide, v. kasd karna. 
deed kam 
deep gahra 
defeat, v. shikast den& 
defend, v. "۵ 
delay, v. der karna 
delight Khushi 
demand mdanynd 





English. 


continue, ۸۵ 
contradict, v.|khilaf kahna 
contrary, 37ء‎ 


convent d@’'tra-t-zandn 
conversation |bdt-chit 
cook, »v. 07 

bdwarchi‏ و و 
ا ۱۸3 7 cooked‏ 
cool thanda‏ 
COpy, v. nakl karnd‏ 
cord rassi‏ 
corn and)‏ 
corner kona‏ 
corpse lash‏ 
correct, v. sahth ۵‏ 


cost(expense)|ddm, kimat 


cost? (how)tski kimat kya! 
much doesit) 
costs (it) iski kimat 
cotton tree j|kapds 
counsel (ad-|salah 
vice) [karnd 
count, v. yginnd,  hisdb 
counting- daftar-khdna 
house 
country mulk 
courage diladwart 
court (of jus-|‘addlat 
tice) 
courtesy akhlak 
courtyard = |sahn 
cover dhakna 
coward ndmard 
creator khaltk 
creature makhlik 
erlme jurm 
criminal mujrim 
crocodile magar 
crooked terhd 
crow kawwd 


571534. 
karna 

qisa karo 
۷۸ 

|| 
be-shakk 
niche 
mutarjim 
khainchna 
pdaejama 

kh wad 
khudb dekhna 
kapre 

kapre pahinnd 
pina 

sharab 
۸ 
katra 
sandni 
01 

dhol 
matwala 
stikha 
gunga 
pacdar 
gard, khak 
kai 

mahstl 
makan, ghar 
rang dena 
rangi ez 


har ek 
‘ukab 
bala 
sawere 
shaukin 
07 
Asani se 
putrab 
asan 


English. 
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ee 


do (to) 
do it so 
doctor 
doubt 
doubtless 
down 
dragoman 
draw (pull) 
drawers 
dream, s. 
7 ر‎ 
dress, ۰ 


Ue‏ رہ 
drink, v.‏ 

7 2 
drive, ٠۰ 
drop, s. 
dromedary 
drown, v. 
drum 
drunk 
dry 
dumb 
durable 
dust 
duty 

», (tax) 

dwelling 
dye, v. 
dyer 


Bach 
eagle 
earrings 
early 
earnest ° 
earth 
easily 
east 
egy 


Hindustani. 
inkar 
chala 6 
rawanayir 
yahra’i 
utarnd 
۷ 


la'ik 

chahna 
be-wnimedt 
hakir janna 
nuksan ۸۵ء‎ 
shaitan 

jogi, sanydsi 
shalbnam 
almds, hira 
Lughat 

mar jana 
fark 

1141-17 kism +6 
mushkel 
mushiilat 
khodna 
Jawan 
mala 

bimart‏ روہ 
bhes badalnad‏ 
be-imdn‏ 
rukhsat dend‏ 
be-tartibt‏ 
takrdr‏ 

dirt 

dur 

taklif 


ghulghadr 


nila 
hissa karnd 
bakhrad 


English. 


سمستمصمہستحہ 





denial 
depart 
departure 
depth 
descend 
desert, 3. 
,, (wilder- 
a 
dleserve 
desire, v. 
despair 
despise, v. 
destroy 
devil 
devotee 
dew 
diamond 
dictionary 
die, v. 
difference 
different 
difficult 
difficulty 
dig, v. 
directly 
dirty 
>> 16 
disguise 
dishonest 
dismiss, v. 
-disorder 
-dispute 
‘distance 
distant 
distress 
disturbance 
(riot) 
ditch 
divide, v. 
dividend 
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521546881. 
event ق7‎ 
ever (always)| hamesha 
every har ek 
evidence gawahi 
evil badi, khardbt 
examine, v. | tahkik karnd 
examination | 0۸0 
example migdl 
7 (for)| 7 
except siwde 
excessive nihdyat 
exchange, v. | badal karnd 
exchange, s. | badal 
excuse ‘UZzr 
excusable ‘uzr ke kabil 
expense kharch 
experience | tajriba 
experiment | 5 
explain 8 
extinguish | bujid dena 
extract (strip)| nial lena 
extraordinary) ‘ajib 
extremely | nthdyat 
eye-ball putli 
eye-lash palak 
Faith iman 
faithful imdanddar 
fall, v. gir ۵۴ 
false (not 4 
true) 
fame nek-namt 
famine kaht, kal 
fan pankha 
far dir 
far from this?| yahdn se ۶٤ 
(how) dir ? 
farewell khuda hafiz 
fast month | roza kd +8 


(abstinence) 


English. | Hindastani. 


khand 

adhdr 
khwah...khwah 
yd...ya 
khush-numa 
hathi 

asth [nd 
ndo par charh- 
baghal-yirt 
chikan-dozt 
kaisar 

naukar ۵ 
kam, naukari 
khali karnad 
akhir 

hoshish 
be-hadd 
dushinan 
kuwwat 

kam dena 
inglistan 
angrezt 





eat, v. 
edge (sword) 


either 


elegant 
elephant 
eloquent 
embark 
embrace 
embroidery 
emperor 
employ, v. 
employment 
empty, v. 
end 
endeavour 
endless 
enemy 
energy 
engage, v. 
England 
English 


», language| angrezi zaban 


main : 77 
6٤18۷۲١ hin 
bas 


(it is)i ۷٢۸ bas har 


pichhna 
andar and 
]ا الا‎ 

hasad ۸۵ء‎ 
barabar 
ghalati, chik 
chhutkara 
khustigan 
601+ 
azali, abadi 


Englishman 
(I am an) 
enough 
enquire 
enter, v. 
entirely 
envy, 8. 

equal 
error 
‘@SCADE, 8, 
especially 
establish 
eternal 
Europe 
European 
even, ad, 
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English. Hindistani 
flag nishan 
flat chapta 
fleet tez-rats 
flesh gosht 
flint patthar 
float, v. pani par bahné 
flock (herd) | galla 
flog, v. marnd 
flour ata 
flower, s. phil 
1 garden! رر‎ 10۳ 
» pot gul-dan 
flute bansri 
fly, v. urna 
a رق‎ makkht 
foam phen 
fog 5ء‎ 
follow, v. pichhe ana 
food khwurak 
fool ahmak 
foolish be-wukif 
for iske waste 
forage chara 
forbid, v. man‘ karné 
forehead ۸۶ 
foreign pardes 
foreigner (a) | pardest 
forest jangal 
forget, v. bhil jana 
forgive, ٠٠ |mu‘af karné 
form shakl 
formerly pahle se 
forsake chhor dena 
fortress kil‘a, burj 
fortunate khush-nagt 
fortune mal 
forward age 
fountain chashma 
France fardns des 
fraud fareb 


English. Hindistani. 


fast (firm) |mazbit 
” سم‎ jald 


», (relig.) |roza 


fat motd, farbth 
fate kismat 
father bap, walid 
fatigue mdndagi 
fault kusir 
», (1618 not] yih meri takgir 

my) nahin 
favour 77 
fear, ٠ dar 
fear, ۰ darna 
feast giydafat 
feather par 
feed, v. khilana 
feel, v. rikkat rakhna 
female (a) | ‘aurat 
ferry guzr-ghat 
ferryman ghat-manji 
fertile zarkhez 
festival teohdr, ‘id 
fever tap 
few chand 
fidelity wafadart 
field khet 
fig anjir 
fight, v. larnd 

lara’t‏ ہیں و 

fill, v. bharna 
filthy mala 
final akhir 
find, v. milna 
fine (delicate)! barik, nazuk 
finis taman karnd 
finished (it is)| yi ho ۶ء‎ 
fire i 
firm sakht 


fisherman | mdhigir 
fix laqana 


107 


English. Hindistant. 
goslowly | dhiste chalo 
a thou 0ر‎ 
goat bakra 
good achchha = [né 
govern bddshaihat kar- 
government | ‘amalddri 
governor hakim 
grain andj, 2> 
granary gola 
grandfather | 6 


grandmother | 7 
granddaugb- | potri 


grapes ([terjangiur 
grass ghas 
grateful thsanmand 
gratis muft 
grave, 8. kabr 
graze charnd 
great bara 

grief ghamm, dukh 
grind, 2. pisna 
groom کت‎ 
ground zamin 


grow, v. [nel)| ugnd 


guard (senti-| pahra-wala 
guess, v. دا(‎ karna 
guide, v. rah batlana 

,, (runner) ۲۱57-6 
gum 9 
Habit dastir, ‘ddat 

(custom) 

»,  (dress)| poshak 
hail old 
hall dalan 
ham sti'ar kd gosht 
hammer martaul,hator& 
handful mutthi-bhar 
handsome | khiibstirat 
hang (up) =| latkanad 


1» (execute)! phanst dend 


Hin dastanl. 


1ھ 

aGzadagi 

fardns des ka 
aksar [ddmi 
thandha 

dost 

dosti se 

dosti 

dar 

mendak 

8é 

age 

mewd, phal 
bhara 

ghusse se 
dyanda 

fa'ida 6 
ju’ a& khelna 
hel 

shikdr 

mali 

philon ki mala 
lahsan 

phatak 
khurram, khush 
Samm 

aksar 

sakhi 

asil 

gahtb 

in‘am 

dena 

khush 

kdnch 

shisha 

jalal 

saresh 
machhar 

yaldi م۵‎ 

chalo 


English. 


ot 





free 
freedom 
Frenchman 
frequently 
fresh (cool) 
friend 
friendly 
friendship 
fright, s. 
frog 
from 
front 
fruit 
full (filled) 
furious 
future 
Gain, v. 
gamble 
game 

», (chase) 
gardener 
garland 
garlic 
gate 
gay 
general 
generally 
generous 
gentle 
gentleman 
gift 
give, v. 
glad 
glass 
1» (8) 
glory 
glue 
gnat 
go fast 
رہ‎ OD 


English. Hindastanil. 
honour ‘tzzat 
hook dimlerit 
hope, v. ummed rakhna 
horn sing 
horseman = |sawar 
horse-shoe ]مرا‎ 
hospitality = |mihmdn-ddari 
host mihmdn-dar 
hot weather |garmi ۹ man- 
how kaisa ? [sine 
»» much? |kitnd? 
human insani 
hunger, ھ‎  {bhiikh 
hungry bhithkht 
hunt, v. shikar karna 
hunter shih ari 
hunting shikar karne ko 
Ice barf 
idea khayal 
idle sust 
if ayar, jo 
ignorant 715-5: 
ill (sick) bimar 
image putld, but 
imagination | khaydl 
imitate nakl karnd 
immediately | fauran 
| immortal abadi 
impatience | be-sabr 
impertinence | gustdkht 
important 77 
impossible | nd-mumkin 
imprison kaid men 686 
improper na-mundsib 
imprudent | be-thtiyat 
in men, andar 
increase, v. | barhdnd, xtyd- 
da karna | 


fil-wakr* 
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indeed 


t 


Hindistani. 


ho jand 
khush-dil 

sakht 
khar-gosh 
haram 

saz 

اہو 

70ا٦‎ harnd 
galdi se 
‘addwat rakhna 
baz 

yth, wuh 
achchha karna 
mizaj, sthhat 
dher 

8 

garmi 

bhari 

ert 

unch@i, bulan- 
waris [di 
madad dena 
madad 

san 

galla 

yahan 

tdhar udhar 


chhipana 
chamra 
bad-stirat 
uncha 
pahar 
tadrikh . 
pakarna 
chhed 
mujauwaf 
musalli, kuddis 
rdst-bdz 
shahd 


ee eed 


English. 


happen 
happy 
hard 
hare 
harem 
harness 


harvest, 3. 
hasten, v. 


hastily 
hate, v. 
hawk 
he 
heal 
health 
heap, s. 
hear 
heat 
heavy 
heel, s. 
height 
heir 
help, v. 
رر‎ 
hemp 
herd 
here 
here and 
there 
hide, v. 
oo Bs 
hideous 
high 
hill 
history 
hold, v. 
hole 
hollow 
holy 
honest 
honey 
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English. Hindistani. 
jealous ghayir 
jealousy ghatrat 
jelly jeli 
jest thattha 
jester thathol 
jew 07 
jewel jauhar 
join, v. jorna 
joint jor 
Jordan ydrdan naddi 
journey safar 
joy khusht 
judge, v. faisala karnad 

9) 8. hakim , jaj-sahib 
judicial ‘addlati 
juggler jadigar 
jump kid 
just (equit- | ‘adil 

able) 
justice insaf 
Keep, v. rakhna 
kernel maghz, 1و‎ 
kettle ketli 
kick, v. lat ۶: 
kid bakri kd bache- 
cha 
kill mar ddlna 
kind, ad. mihrban 

», 8 (sort)! kism 

ing raja 

kingdom 8٤ 
(empire) 

kiss, v. bosa dena 
0390900 bosa 

kitchen bdwarchi-khana 

knave danhabdz 

knot ganth, gtrah 


know (I do|matn nahin 


janta hin 


not) 






English. Hindastani. 
India hind 
Indian (an) | hindistant 
indigo nil 
individual | ddmi, shakhs 
indolent Bust 
industrious | mihnati 
mferior chhota 
infidel kafir 
infinite be-intiha 
inn musdafir-khdna 
innocent be-gunah 
inquire, v. | ptchhna 
inquiry daryaft 
insane diwana, pagla 
inscription |katba 
insensible | be-hosh 
insolent gustalh 
inspector muhtamim 
instant (this)|e% dam 
instant lahza 
instead of | ‘iwaz men 
instinct samajh 
instrument | dla, hathtyar 
insult be-“izzati 
insurrection |baghdwat 
intelligent | hoshydr 
intention kasd 
interest 810 
interpret, :. |tashrih karnd 
interpreter |mutarjum 
invent 1784 karna 
invention hdd 
invisible gh@ ib 
irrigate, v. | abpashi karnd 
it yth, wh 
ivory hathi-dant 
Jacket kurta 
jail kaid-khdna 
jar ghara 
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English. Hindistani. ۱ 7 Hindustant. 
Labour mihnat leopard chita 
lace les leper korhi 
ladder sirhi leprosy korh 
lady sahiba legs kam 
lake tal, tald’o let, v. dena 
lamb bherikabachcha letter(epiatle) khatt 
lame langra ,, (alphabet)| harf 
lancet nashtar level bardbar 
land, v. utarna liar jhiithd, darogh- 
language zaban, boli qo 
lantern laltain hberty 0117 
large bara library kutub-khana 
last (the) sab se pichhla || lie, v. letna 
late der men py Be 77 h bat 
laugh hansna lies (to tell) |jhath 3ا‎ 
law kaniin, ٣ life jan 
lawful 04: و‎ 1+ 
lawyer wakil ne roshan 
lazy sust 7 ةاہز‎ dena 
»» (to be) v, |sust ٤ 7 (weight) halk 
lead (guide) | age chalna lightning آ7‎ 
leaf (tree) | ۵ like (to be) |ham-shakl 
,, (book) |warak line satar 
lean dubla, patla listen 8 
,, against(to)| ۵٤ little chhota 
learn sikhna live, v jind 
leather chamra hhver jigar, kaleja 
leave, v. chhor dena, lizard tiktike 
chhutti lend || load, v. ladna 
leave, 8. rukhsat », (a gun)! banduk bharnd 
leech jonk lock, s. kufl, tala 
left baki lock, »v. kufl |٤۴ 
», hand badyan locust malakh, tiddi 
»» (go to the)| ba’en 0 long lamba 
leg panw look nazar 
legal kaniini loose, ad. dhila = [huztr 
leisure furgat lord sahib, malik, 
Jemon nimi, 24 lose, v. khond, harna 
lend, v. udhar dené loss nuksan 
Jength lamba't love, 8. mahabbat, pyar 
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English Hindistani. 
memory yad 
men mard, admi 
mend |marammat kar. 


merchandise | saudd, mal [nd 


merchant §sauddgar, bani- 
mercy ٣ [ya 
merry khush 

middle bich 

mill chakki 

mind ‘akl, hosh 
mine (of me)! mera 

mirror Gina, darpan 
mischief badi, nuksan 
miser bakhil 
miserable bechara 
misfoitune |musibat, dfat 
mist kuhdasa 
mistake uhalat 

mix, v. milana 

model namina 
modest sharmila 
moist gilda 

moment lahza 

money paise, ripiye 


», (change) nakd ripiye 


monkey bandar 
more 1٭‎ 0 
morrow kal 
mortar okhit 

»» (plaster)| china 
mosque masjid 
moth parwdna 
move, v. hilna 
mount, v. charhna 
mountain 50۳ 
mourn, v. ghamm karnaé 
much bahut 
mud kichar 
mule khachchar 
murder khiin 


Hindistani, 


pyar karna 
‘ashik 

nicha 

kismat 
khush-nagib 
mal, asbab 
shush, phephra 





kal 

diwine 

kitab 

jadu 

hakim [pandh 
huziir, jahdn- 
banana, karna 
nar 

kina 

jangit jahaz 
mardanagi 
tarah 

bahut 

kitne ? 
naksha 

ghori 

dagh, nishan 
shadi karna 
dol, mastil 
malik 

۹ 

ma‘nt, matlab 
daulat 

map 

mapna 
daktar, hakim 
dawa 
mulakdat 
kharbiea 
980 
ydd-dasht 


مس Sin‏ سے وین 


English. 








love, v. 
lover 
low 
luck 
lucky 


luggage 
lungs 


Machine 
mad 
magazine 
magic 
magistrate 
majesty 
make 
male 
malice 
man-of-war 
manliness 
manner 
many 
many? (how) 
map 
mare 
mark 
Marry, ۰ 
mast 
master 
mat | 
meaning 
meaNns(wealth) 
measure 
و‎ v. 

medical man 
Medicine 
meet, s. 
melon(water) 
melt, v. 
memoran- 

dum 
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English. Hihdastant, 
nobody ko’t nahin 
noise dwaz, ghul 
none ko’t nahin 
nonsense behitda bat 
north uttar, shamat 
not na, nahin 
nothing kuchh nahin 
notwithstan- |tau bhi 

ding 
not yet ab tak nahin 
nourish 71م‎ 
now (at ab 
present) 
number ‘adad 
numerous 06 
nurse aya 
7 411011 pildnd 

on ۶+ har- 
nutmeg ja'e-phal  [né. 
Oar dand 
oath kasam 
obedience tabi‘dart 
obedient hukm-barddr 
obey, v. manna 
oblige, v. mihrbant karn& 
obstinate 27 
obtain milna 
occupation ۵ 
often aksar 
offence taksir 
office daftar 
officer (chief)| kakim 
oil tel 
old purdnd 
old (age) 1۳ 
old (man) 4 
old (woman) | ٥۸۸٤ 
once ek daf‘a 
onion piydz 


Hinddstani. 


chhata 
11119167 

ray 

نمس 
mushk‏ 
machchhar‏ 
musahri‏ 
046 
balwa‏ 
mera‏ 


kil, mekh 
nanga 

nam 

tang, sakra 
kaum 


English. 


mushroom 
music 

», (the art) 
musician 
musk 
musquito 

7 net 
must (you) 
mutiny 
my 


Nail (iron) 
naked 
name 
narrow 
nation 


nature [tion)| khilkat 
,, (disposi-| tabi‘at, mizdj 


near nazdtk 
necessary Zarur 
necessity نما ھی‎ 
necklace mala 
needle 8091 
neglect ghaflat 
negro habshi 
neighbour | parost 
neither Na...Wa 
nephew bhatija 
nest ghonsla 
net jal 
never kabhi nahin 
nevertheless | tau bhi 
new naya, taza 
news khabar 
next diisra 
night rat, shab 
nightingale | ‘andaltb 
no nahin 
noble sharif 
nobleman amir 


Hindistani. 


0 

juz, tukra 
shartk 
titar 
guzar 85 
parwdna 
gabr 

sabir 
namiina 
add karna 
add 

sulh 

mor 
ra‘tyat 

log 
kthush-baé 
shdyad 
mar jana 
ijazat 
ydzat dend 
Iran, Fars 
Iradni, Farst 
shakhs 
pasina 
‘arz, guzarish 
jast 

hakim 
phaurad 
tukra 
jatrt 

golt 

litt 

sitdin, khambd 
pin 

۵ء 

nal 

pipa 


hukka 
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English. 


parrot 
part 
partner 
partridge 
pass, v, 
passport 
patience 
patient 
pattern 
pay, v. 
payment 
peace 
peacock 
peasant 
people 
perfume 
perhaps 
perish, v. 


permission 


permit, v. 
Persia 
Persian 
person 


perspiration 


petition 
pewter 


philosopher 


pickaxe 
piece 
pilgrim 
pill 
pillage 
pillar 
pin 
pincers 


pipe (tube) 


pipe (for 


narghile) 


pipe (for 
tobacco) 


Hindistani. 


khali, fakat 
khula 
khaydl, r@e 
afyun 
mauka' 
samnda ۸ 
samne 

“yd 

narangt 
band-d-bast 


hukm 


hukm dena 
mashriki 
asl, bunydd 
gahna 

aur ek 
bahar 
tanur 

1007 

000 

karz rakhna 
ulla 

apna 

bail 


safha 
launda 


dard 

rang laganad 
jora 

mahal 
khajiir gachh 
taba 

Sarat pan 
mu af 
mu'af karnd 


English. 


only 

open 

opinion 

opium 

opportunity 

oppose, ». 

opposite 

or 

orange 

order (arran- 
gement) 

order (com- 
mand) 

order, v. 

oriental 

origin 

ornament 

other 

out 

oven 

over 

overseer 

owe, ۰ 

owl 

own (possess) 

ox 


Page (of a 
book) 
page (in 
waiting) 
pain 
paint, v. 
pair 
palace 
palm-tree 


pan 

pan (frying) 
pardon 
pardon, v. 


Bind. Gram. 6.7. 
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English. Hindistan!l. English. Hind dstan!. 
pitch kir pray, v. namdz parhna 
pity afsos, rahm prayer namaz 
place jagah prefer pasand ۵ 
plain (even) |bardbar present, ad. | hazir 
plant 770 6 present (gift)! ۶ 
play, v. kheinad pretty suthra 
play (an in- |bajand prey shikdr 

strument) [pazir|| price kimat, dam 
pleasant achchhd, dil- || pride ghurir 
plenty bahut priest imam 
plough hal prince shah-zada 
plunder lit prince (royal)| raj-kumar 
poet sha‘ir princess shah-zadi 
poetry shi‘r private khass 
point nok, nukta privy pai-khana 
poison zahr probably shayad, ghdali- 
police polis procession jsawaii [ban 
politeness |akhlak proclamation | ishtihdr, mand- 
pomegranate landr produce, v. | paiddkarnd [di 
pond talab profit fvida, nafa' 
poor gharib, kangal || promise, e. |wa‘da karnd 
poppy post proof dalil 
pork si’ar ka& gosht || proper durust, thik 
porter kuli prophet patqhambar 
(carrier) a protect bachana 
porter(door- : proud maghrtr 
إ مم‎ darban province subah 
portmanteau | peti provision tosha 
possible mumkin prudence khabar-dari 
post (for dak, tappal prudent khabar-dar 
letters) publish, ےہ‎ |jari 8ء‎ 
post (house) | dak-ghar pull, v. khinchna 
pot degchi pump bam 
pound adhd ser punish sazd 8 
pour, v. dal 83 pupil shagird 
poverty iflds pure saf 
power kudrat purposely irdde se 
powerful cordwar purse thatli 
praise ta‘rif push dhakka 
praise, ٠ رہ مخ‎ karnd || put, », rakh deng 


Hindistani. 
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Bnglish. 
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achchhého jana 


na’e 

soch 

tdzagi hasu 
honda 

Gkhor, fugla 

mulk 

Gin, kaniin 

khush hona 

saga 

chhor dena 

Gram dena 

din, mazhab 

thaharnd 

‘wlay 

yad karna 

yad ا1‎ 
le-jdnd, nikal 

kiraya [dena 

phar, chir 

marammat kar. 

phir bolnad [na 

khabar 

ta‘na, maldmaa 

shikast dena 

darkhwast 

chhor dena 

muzahamat 

adab 

aram 

Gram karna 

khalwat-gah 

phir and, 
wapas and 

intikam 

in‘am, bakh- 

ba’t [ shish 

panjar, pasli 

fitah 


I* 


recover (ill- 
ness) 
reed 
reflection 
refresh one’s 
self 
refuse 
region 
regulations 
rejoice, v. 
relation (fam- 
release [ily) 
relieve 
religion 
remain 
remedy 
remember, v. 
remind 
remove, v. 
rent (hire) 
rent (tear) 
repair 
repeat 
report 
reproach 
repulse, v. 
request 
resign 
resist 
respect 
rest 
rest, v. 
retreat 
return (come 
back) 
revenge 
reward 
rheumatism 
rib 
ribbon 


English. Hindistani. 
put out nikal dena 
Quadruped | chaupaya 
quail bater 
quantity mikdar 
quarrel jhayra 
quarter (tth)|chautha’t, pa’o 
quarter (in ۶ 

battle) 


quarter (of 8 mahella 
queen [town)] rdni, malika 


question ٦001 

quick (agile) |jald, ٥٤ 
quite bi-l-kul 
Radish mili 

rag gudar 
railway train|rel-gart 
rainy pani ka [karna 
raise, v. uthand, ء٤‎ 
raisin kishmish 
rank ‘uhda 

rapid jald, tez 

rare nadir 

rascal bad-ma‘dash 
rash be-luhdz 

raw .6ءء‎ 

ray kiran 

razor ustura 

read parhna 
ready tatyar 

real hakiki 

rear pichhe 
reason sabab 

receipt rasid 
recelve, v. |{milna 
recently in dinon men 
recollect ydd karna 
recompense {|ajr 

record likhna 


| Hindistant 


[tion) farolht 


sale 


Bale (by auc-| nilam 


saltpetre shora 
salvation najat 
salve marham 
same 6k-hi, wuht 
sample namiina 
sand ret, bala 
Bavage, ad. |jangli 
SAVG, UV. bachana 
say; Isay bolnd; main 
[you)| bolté hun 
say? (what dolkyd bolte ho? 
scale (bal- | tardzi 
ance) 
scarce kamydb 
scarcely kamydbi se 
scarcity killat 
scarlet Lal 
scatter, v. chhitranad 
scholar shagird 
school maktab 
schoolmaster] ustdd 
science ‘ulm 
scorpion lichchha 
search talash, dhunmth 
secret bhed, raz 
sect firka 
see, v. dekhna 
seed biyd, bij 
seek dhindhna 
seldom kam 
self (myself) | apna 
sell (to) bechna 
send, v. bhejna 
sentence jumla 
sense ‘akl 
separate, v. ۱7۷46 karnd 
serpent samp, nag 
servant naukar 


dhin 
daulat-mand 
sawdit-karna 
sawdr 
bandik 
dahina 


waged 


dahine 

thik 

anguthi 
pakkd, pukhta 
uthnd, uth jan 
rasta 

kabab 

litna 

dakait 
dakaiti 
patthar, sang 
chhappar 
jar 

rasst, dori 
gul 

gul-ab 

sarna 

sara 
kharkhara 
gol 

ragarna 
malish ا‎ ٢ 
۷10,1 
gustakh 
kharabi 
daurna 

zang 


bola 

۸ 

‘akl, hosh 
tankhwdah, talab 
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rifle 
right (not left) 
right (just 
claim) 
right (hand) 
right, s. 
ring 
ripe 
rise, v. 
road 
roast 
rob 
robber 
robbery 
rock 
roof 
root 
rope 
rose 
rosewater 
rot 
rotten 
rough 
round 
rub 
», together 
ruby 
rude 
ruin 
JUN, ٭‎ 
rust 


Said 
safe 
Bagacity 
aalary . 


il’ 


English. Hindistani. 
station (rank)| martaba 
steady ka’im 
steal, v. chori karna 
steam bhaph × 
step kadam 
still chup 
sting, s. dank 
stock (capital)| punjt 
stop, v kharaé rahna, 

rokna 

storm tifan 
story kissa, ۹۶ 
straight sidha 
stranger ghair 71 
straw bichalt 
strength zor 
strong kawi 

»,  (solid)| mazbut 
stupid be-wukuf 
stupid (inex-|nd-wakif 

perienced) 

success kamydbi 
sudden achaénak 
suffer, v, barddsht ۵ 
sufficient bas, ka fi 
sugar candy | misri 
sulphur gandhak 
summit chott 
superfluous | fuzdl 
support, v. | 0ة‎ dena 
surgeon jarrah 
surprise ta‘ajjub 
suspicion guman 
swear kasam 1۵ء‎ 
sweep, v pharna 
sweet mitha 
sweetmeats ۶ 
swell, v. stijnd 
swift tez-rau 
swlMm, ¥ pairnd 


Pnglish Hindiatant. 
serve, v. khidmat karnd 
service khidmat 
settlement |band-o-bast 
several chand 
severe sakht 
BEW, ۰ sind, stla’t kar- 
shade sdya [na 
shake, v. hildna 
shame sharm 
shape shakl , 
sharpen tez karna 
shave, ہ‎ hajdmat karna 
she yth, wuh 
sheath miyan 
shed, v. phaiina 
shield dhal 
shine chamakna 
ship jahaz 
shoe (horse) |na‘l 
shoot, v bandik chalana 
shop 00 
shopkeeper ۱٥14(3 ۶-7 | 
shore kindra 
short kotah, chhota | 
show, v. dikhlana 
shut, v. band karna 
shut the door|darwdza band 
sick bimar = [karo 
sickness bimari 
side taraf, 1 
sieve ghirbal 
sight nazar 
sign tshara, nishan 
square (a) |chauk 
stable, adj. |mazbut 
stand, v. khard ۵ 
star tard, sitdra 
starch kanji 
start, v. chaunkna 
station chauki 
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English. Hindastant. 
throw, ¥ | phenkna 
tie, 0. 631/116 
tight tang 
tile khapra 
till, v. kheti karna 
tired thaka 
to ko 
toast, v. senkna 

(bread) ۱ 
tobacco tambakit 
together sath 
tomb kabr 
tongue (hold) chup raho 

your) 
too bhi 
tools hathiydr 
top choti 
torch mash‘al 
torment ‘azab 
tortoise kachhi'a 
touch, v. ۵ 
towards ki taraf 
traitor namak-hardm 

daghdbax 

translate, v. |tarjuma karnd 
translation |tarjuma 
translator |mutarjim 
travel, v. safar karnd 
traveller musGfir 

», Huropean|gord 7 
treachery daghabazi 
treasure khazdna 
tremble, v. [kdmpnd 
tribe kaum 
trouble taklif 
true sach, sadik 
trunk (box) |sandik 
trust, v. etimdd rakhna 
trustee mu‘ tamad 
truth sach bat 


ئ1151 


lend 
khabarddr hond 
bdtchit karnd 
lamba 

tala’o 

maza 
chakhna 
mahsul 
zamin-tikas 
stkhana 
munshi 


dir-bin 

kahna 

mizdz, 1ہ‎ 

1011001 

parhezgar 

masjid 

khima, tami, 
derd 

khauf-ndk 

shukr 

shukr karna 

shukr-guzar 

tab 

wahan 

ye, we 

mota 

chor 

‘angh 

patla 

ohtz [karna 

sochnd, khayal 

0 

kanta 

wuh 

ti 

soch, dhydn 

sut, taga 

ق4۸1 





English. 





~ 


Take, v. 
take care 
talk, v. 
tall 

tank 
taste 
taste, v. 
tax 


», (land) 


teach, v. 


teacher (of 
languages) 


telescope 
tell, v. 
temper 


temperate 


temple 
tent 


terrible 
thank 
thank, v. 
thankful 
then 
there 
they 
thick 
thief 
thigh 
thin 
thing 
think, v. 
thirsty 
thorn 
those 
thou 
thought 
thread 


threaten, v. 
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English. Hindistanl, English. Hinddstant. 
try, v. (en- |koshish karna || vile kharab 
deavour) vineyard وہ‎ 
try (prove) |jdnchna violence zor, jabr 
tune tan virgin bakira 
turban pagrt virtue khadi 
twist, v. ainthna virtuous ‘izzat-dar 
tyrant zalim (honourable) [men 
visible gahir, nazar 
Ugly bad-siirat visit mulakat 
under niche ° voice dwaz 
understand |samajhnd vomit, v. ubkd't karna 
»» 2 (do you)! ئ از ہہ‎ ho? || vulgar kamina 
unfortunate |kam-la':ht vulture gidh 
unjust be-insaf 
until jab tak...nahin|| Wager shart 
upon par wages ujrat 
uproar ghul waist kamar 
us ham wait, v. gabr karnd 
», (tous) |ham ko waiter khidmatgar, 
use kam hazir-bash 
», (it is of no) yth kuchh kam || wake, v. jagana 
ka nahin walk, ٠ sair karnd, 
useful kam ka hawa ۵ء‎ 
useless kuchh kam ka || wall diwar 
nahin wander, v. | bhatakna 
usual ma‘miili want, v. chahna 
war lara’t 
Vagabond |luchcha, bad- | warm yarm 
vain dimayhi [zdat|| wash, v. dhona 
valuable kimati washer- dhobin 
value, 2. kimat woman 
8۴۸۴7 kadr karna wasp birni 
various chand kism kd || waste, v. khard) karna 
vast bara [piece) 
vegetables |tarkdri, sabzi || watch (time-|ghart 
veil nikad watch (milit.)| pahre-wala 
vein nas, 9 086 hifdzat ۵ 
velvet | makhmal watchman | chauki-ddr 
verse (poetry) chhand water- carrier) bthishti 
very |nthayat water-melon |tarbiys 
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Buglish. Hindiatan!, 


wire + |[tdr 
wisdom takl 
wise ‘aklnand 
wish, v. chahna 
wish, رھ‎ khwahish 
with ke و‎ 


within [side)| andar 
without (out-|bdhar 
withoutdoubt) be-shak, zarir 


witness shahid, gawah 
wolf bheriya 
wonderful | ‘ajib 
wood (forest)|jangal 
wood(timber)| lakri 
wool tin, pashm 
woollen pashm ka 
word bat 
work kam 
worm kira 
worth (to be)|la'tk hond 
worthy la@ik 
wound, ٠٭‎ zakhm dena 
write, v. likhna 
writer katib 

,, (copyist)| nakl-navis 
writing kha 
wrong nd-dirust 


Yard (court) | gabn 
»» (measure)| gaz 


yes hdn, ji han 
yet lekin 

yet (not) ab tak 
yoke jaa 

you tum 
young jawdn 
your tumhara 
youth jawani 
Zeal tapak, josh 
zealous sargarin 
zephyr bAd-t-sabd. 









English. Hindistani. 

wave many 
wax mom 
way (road) [rah, rasta 
we ham 
weak kam-zor 
wealth dhan, daulat 
weary thaka 
weather mausim 
weave binnd 
wedding shddi, byah 
Weep, ۷ ronda 
weigh, v. +0 
weight waren 
welcome (a) | mubdrak 
well (good) | achchha 

»» (& water)! ki’dn 
west pachchham 
wet bhigd, 8 
what [say?| kya? 
what do you) kyd kahte ho? 
wheat gehiin 
wheel م7‎ 
when kab ? 
whence kahdn se 
where kahain 
which? inter.| kaun 
whip chibuk 
whirlwind | gird-bad 
whistle, v. | sté bajana 
who (rel.) ,۶0ا‎ jaun 
who? (inter.)| kaun ? 
whole 701 
whose ? hts ka? 
why ? kytin ? 
wide chaurd 
widow bewa 
wild Janglt 
win, ٠۰ 06ر‎ 
wings par 
wipe, v. ponchh dend 
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ARABIC. Net 


Arabic (Syrian) Self- Taught (Thimm’s System, in Arabic & Roman 
Characters), by A. HASSAM. Enlargod and revised by Rev N. 
Odeh, late Chaplain to the Rt. Rev.G. F. P. Blyth, D.D., Bishop 
in Jerusalem. With English Phonetic Pronunciation. Containing 
Vocabularies, Ogtiine of Grammar and Exercises, Conversational 
Phrases and Sentences, Travel Talk, Money with English and 
American values, Weights and Measures. [llustration of Turkish 
Coins current in Syria. 710 Epition. 1915. Crown 8۳۲۵۰ 
128 pp., blue wrapper . یی‎ usenet tee سل/‎ 


———— Do. do.,redcloth ... ee 7 7 oa we ہلل‎ 


* A simple method by means of which astudent can dispense with the 
help of a teacher."—Al-Bachir, Beyrouth (Syria). 


“Tt ho are going to the Hast this winter, you should purchase Arabic 
Self-Taught.'''—~Vanity Fair. 


‘‘Wherever the Arabic language is spoken Travellers will find the 
book a useful companion, The phonetic spelling of Arabic is very well 
done.’"—The Near Hast, 





BURMESE. 


Burmese Self-Taught (Thimm’s System, in Burmese und Roman 
Characters), by R. F, St. A St. JOHN, Hon. M.A. (Oxon.), 
sometime Lecturer on Burmese, Oxford University. Containing 
Alphabet and Pronunciation, Classified Vocabularies, Outlines of 
Grammar, Conversational Phrases and Sentences, Commercial, 
Military, Shooting and Fishing, Planting, Public Works, Terma, 
Travel Talk, Money with English and American Values, Weights 
and Measures, Postal Rates, &c. 1911. Or. 8vo., 168 pp., blue 
wrapper aot aoe 1 رر‎ eee one one oon one one §/- 


Do. do., red cloth eee ose sae eee oe wad 6/-‏ سمسومس چسمد سد 


۶۸ practical guide to the spoken tongue, and s valuable introduction 
to the atndy and mastery of the language." —Moulmain Advertiser. 





جمسًولو>ہمششسشججَْججججشےےجسسسبلشسچچھشىشسشسحیت 
Lendon; BE. MARLBOROUGH & Ce., Publishers, $1, Old Bailley,E.0.4°‏ 


4 CHINESE. DANISH 


CHINESE. Net 


Chinese Self-Taught (Thimm’s System) in Chinese and Roman 
Characters by J. DARROCH, D.Lit., Chairman of the 
Executive Committee of the Educational Association of China. 
Containing Syllabary and Pronunciation as spoken by the 
Mandarins and Official Class, Comparative Sound Table, 
Phonetic Values of Vowels used, Classified Vocabularies, Con- 
versational Phrases and Sentences, Navel and Military Terms, 
Naval and Military Titles, Commercial, Trading and Religious 
Terms, Travelling by Railway, Road and Steamboat. The 
Numerals, Money with English and American Values, Weights 
and Measures. Sxeconp Epition. 1916. Crown 8vo., 154 pp., 
blue wrapper... ٠ vai ise 7 - 2 ... 6 


————- Do. do.,redcloth  . os ia 7 7 ... ۔/6‎ 


t 
“ This manual should prove useful to students, officers, and missionaries 
resident in China.’’—Z'he 4۶۰ 


“We welcome it as something novel, and are satisfied that it will 
answer the purpose of helping tourists. officials and business men in 
acquiring a working knowledge of the Chinese colloquial.’’—The Ohinese 
Reviiw, 


“It is altogether ٭‎ simple guide to the mastery of this difficult 
language, aud we most warmly recommend it.’—The Medical Times. 


DARROCH JJ., D.Lit). Chinese Grammar Self-Taught. Rules 
of Grammar with Exemplary Sontences and Exercises. Intro- 
ductory section on the History of the Chinese Characters, etc. 

(In the Press). 


DANISH. 


Danish Self-Taught (Thimm’s System), by W. F. HARVEY, ma. 
With English Phonetic Pronunciation. Oontaining Classified 
Vocabularies and Conversations; Elementary Grammar; 
Colloquial and Idiomatic Phrases; Travel Talk; Commercial, 
Trading, Cycling, Photographic, Shooting and Fishing Terms ; 
Money with illustration of Danish coinage and English and 
American values, Weights and Meagures. 1914. ze edition, 
Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper ... لق ےی 7 ہی‎ 


—— Do do,redcloth .. مہ‎ wee طلل‎ 


“The system of سا‎ ee ar simple that those 0200 unac- 
quainted with Danish can, wi s aid, make themselves understood ٤ 
without difficulty. The book 5 کان‎ ractical and useful, and will 
0 ,-9ص۶,‎ and others to acquire the language by home study." 
—The Lance 


Danish Washing Book by C. A. THIMM: for Ladies, Gentle- 
men, and Families, With counterfoils in ne alphabetically 
arranged. Demy 8vo., dark red wrapper... 7 . Gd, 





London E. MARLBOROUGH & Oo., Publishers, 51, Old Bailey, 2:04 


DUTCH. ۔8۷۲۲۱۸(۷۰]‎ ENGLISH. 
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DUTCH 


Dutch Self-Taught, by C.A.THIMM. Revised by Carel Thieme 
ere Chamber of Commerce Examiner). Contains Vocabu- 
aries; Elementary Grammar; Idiomatic Phrases; Travel Talk, 
Cycling; Motoring; Photography Amusements; Trading, Legal 
and Religious Terms,&c.; with Phonetic Pronunciation ; Money 
with English and American values, and plate of Dutch coins, &e. 
2nd Enirton. 1910. Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper 


Do. do.,redcloth ... -۰ 
“Ta a really excellent introduction to the ‘tongue. Pitman’ 8 Journal. 
Travellers’ Practical Manual of Conversation. 

No. 2 (Marlborough’s) English, French, German and DUTCH, 
in one book. Containing Travel Notes, Pronunciation, Classified 
Conversations for Railway, Steamer, Customs, Hotel, Shopping, 
Sight-seeing, Photography, Cycling, Motoring, subjects arranged 
alphabetically. Tables of Money, Weights and Measures. 
Comprehensive Dictionary of Words in Daily Use in four 
languages SEconpD Epition reprinted 1917. Crn. 12mo., 
brown wrapper, round corners 7 





—-—— Do. do., cloth ... 


Dutch Washing Book by C. A. THIMM: for Taine 9 
and Families. Counterfoils in English. Demy Bv0, , Wrapper 


= renner سے‎ me 


EGYPTIAN. 


Egyptian (Arabic) Self-Taught, by C. A. THIMM. Revised and 
Enlarged by Major S. Marriott, D 8.0. Contains Alphabet and 
Phonetic Pronunciation, Vocabularies, Elementary Grammar, 
Idiomatic Phrases, Travel Talk, Naval and Military Terms, 
Mititary Titles, Tables of Money, ‘Weights and Measures. With 
an illustrated plate of the Egyptian coinage. FourruH 7۰ 

_ 1914. Crown 8vo., 80 pp., blue wrapper 7 7 ie 

——— Do. _ do., red cloth e 


“We have pleasure in recommending ۶ book. 9020 نٹ‎ 





ENGLISH. 


English Commercial Correspondence for Home and Abroad, by 
Wm. CHEVOB-MAURICE A.I.L., Lonpon. Containing 
Commercial Phrases and Letters with Introductory Notes and 
Hints; Filing, Indexing and Précis-writing ; Specimen Index and 
Précis ; Commercial Terms and Abbreviations. 1918 Demy 8٣ہ.‎ 
fawn wrapper. 104 pp... 0.0. یھ‎ eee قوف بی یه‎ 

Do., do., fawn cloth . 7 و و‎ 


“This book 26ہ‎ an admirable caliection of 022 letters, 
together with a useful introduction on the construction of various 
types of commercial letters.”—Clark’s Educator. 








Londen: H. MARLBOROUGH & CO., Publishers, 51, Old Bailey, E.0.4 


6 ENGLISH (contd.). 


۲ ENGLISH, SELF-TAUGHT for the Net 
FRENCH, GERMANS, ITALIANS, JEWS, RUSSIANS, and SPANIARDS. 


L' Anglais sane Maitre (English Self-Taught for the FRENOH), 
Méthode Thimm, par John TOPHAM, Barrister-at-Law. 
Sixiéme édition. Revue d’un bout 4 l'autre et agrandie, Avec la 
prononciation de tous les mots, ارت‎ apprendre ja langue 
Anglaise soi-méme. Vocabulaires, 7 et Loeutions de Con- 
versation, Le Voyagé, Le Commerce, Divertissements, Cyclisme, 4 
Automobilisme, Aviation, Photographie, La Monnaie, Poids et 
Mesures, &c. Avec Reproductions des Monnaies 07م‎ 
Orown 8vo,, 186 pp. 1919. ھءءےءء‎ 2 varte sis we 9 - 

Relié toile verte ... . 3/- 


La Grammaire Anglaise sans Mattre 0ت9 وع‎ 
Grammar for the French), par John TOPHAM, Barrister-at. 
Law. Auteur de ‘ Latin elf-Taught, "eto. L’ ulphabet avec la 
Prononejation les régles de la Grammaire démontrées par des 
phrases modéles, les Verbes auxiliareb, les Oonjugaisons 
réguliéres et 9ء‎ des سو‎ et un Vocabulaire 


4 





alphabétique .... de .. (Sous presse.) 
Le Corrigé des Thémes lene La 9-2 Anglaise sans Majtre, 
par John TOPHAM, Barrister-at-Law ہس‎ .. (Sous presse.) 


Francaise-Anglaise Correspondance Commerciale, par C. 
LAROCHE, et W. CHEVOB-MAURICE, A.I.L., Londres. 
(See page 8)... ww Toile 8-2: Broche 2/- 


Der Englische Dolmetacher (English Self-Taught for GERMANS), 
Methode Thimm, by W. von KNOBLAUCH. Mit Englisher 
Aussprache, Zweite Auflage Durchgesehen von HEINRICH 
DoreeeL. Warterverzeichnisse, gebrauchliche Redensarten 
und Gespriche, Elumentar Grammatik, Lese- und Schreib- 
tibungen, kaufminnische, militdérische, juridische, religidse 
Redensarten und Gespriiche, Ausdriicke und Gespriche fiir Rad., 
Motor-fahrer und Photographen, Gespriiche tiber Theater und 
Vergniigungen. Mit Abbildungen des englischen Geldes 
Crown 8vo., 120 pp. 1909. Preis—Broschiert ... .. . ae 

Gebunden 2 7 . 8/- 

Deutsche-Englische Kaufmannische ‘Roirespondenze- von N, 
SADEZKY und W.CHEVOB-MADORICE,AIL, London. 

(See page 12.) سس لی‎ Broschiert 2/- ; ‘Leinen ‘gebunden 3/- 


L'Inglese Imparato da sé (English Self-Taught for ITALIANS), . 
by G. DALLA VECCHIA. Con la pronuncia fonetica. Con- 
tenente: Vocabolari, Parole 6 Frasi di کا‎ La Gram- 
matica Inglese, Termini Commerciali e Religioso, Frasario per 
Viaggio, Velocipede, Automobile e Fotografia, Divertimenti, 
Ilustrazione della Moneta Inglese, Monete, Pesi e rele acc. 
Crown 8vo. 120 pp. Edizione Seconda 1918. In carta... . 2/~ 


Tela ope see oan se ave ase 3/~- 


Italiana-Inglese Corrispondenza Commerciale, di ھ8 ظ‎ 
ROMERO-TODESCO « W. CHEVOB-MAURICE, 
A.1.L., Londra, (See page 16.) ...  Oopertina 2/-; in Tela 3/- 

nat SR eae Nee eae eel‏ دہ .ند کھمنشڈاہکریدہت تحص pence em mn nora ines catenin tat eee‏ زجج شش 


Loidon: 2. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, B.C.4 
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ENGLISH (contd.). ESPERANTO. 7 


Ket 
El] Inglés para Cada Cual (Hnglish Self-Taught for 
SPANIARDS), Método Marlborough, por William CHEVOB, 
Con pronunciacion fonetica. Para aprender el Ingles por si 
mismo. 31 Alfabeto con sa Pronunciacion, Vocabularios, La 
Graméatica Inglesa, Ejercicios Loouciones conyersacionales y 
Frases, El Viaje, Vocablos comerciales, La Bicicleta, El Auto- 

@ movil, Fotografia, Diversiones, Moneda, Pesos y Medidas, Ilus- 
tracién de la Moneda Inglésa, Tarifa Postal, Crown 8vo., 128 pp. 
Edicion Segunda 1918. En Rustica .. ےو‎ a meer as 

En tela wee een eee sas eae oa 8/-‏ ہار رح ر ہہ 


Espaiiola e Inglesa Correspondencia Comercial, por Andrés 
_R. Vv. GARCIA y W. CHEVOB-MAURICE, ALL, 
ndres. (See page 20.) .. .. Kn Rustica 2/-; En Tela 8/- 


Camoyumrenb anruaiiickaro s3bika (English Self-Taught 
for RUSSIANS), Marlborough Onocots, ‘nox, pezanmiedl 
J. MARSHALL, M.A. Op "لس‎ leap 1008331011 ۰ 
Aséyxa, :ق0105‎ [paumaruxs, 78705605502 58ا 6ل ,م006‎ 
(Auraificria × Amepuxdackia سککدھکر‎ Bb cCpaBHéHin Cb 
pycckumn), Bice a whpy, Orown 8۳٥, 120pp. 1918 ... ... 3/- 


Do. cloth,,. - 7 me 7 ig 7 اہ‎ 
PYCCKO-AHTMMCKAA KOMMEPYECKAA KOPPECNOH EHSL 


(Russian and English Commercial Correspondence). 
Cpozaran oGeptxa 2/- neTto; Bb تمہ ةفوجہ٭×‎ 3/- HeTTO. 
by 8. G.STAFFORD and W. CHEVOB-MAURICE, 
A.I.L., London. (See page 19 ) 
\(Marlborough’s) .( English Self-Taught for JEWS) OY UR ۳۳ C8 D222 
mxtoy Ph lip BLACKMAN, F.C.S., yo 3۳۵۳ were vow 
٣:٢:٦٦ ٦ذ‎ PII کر‎ Pwr. ٠۵۱٦ ×00 ۷م‎ 
OF +0. مر‎ DW PIN TOD WTF STP WD ےج 000ر‎ 
DIWIVWT ATANYOIVINT AWOWNs ۳ر‎ ٣ح‎ ۷ vas pe Oya 
Crown &vq, 128 pp. 1919. Cloth. ۱٦۰ ٠ 19502110520د‎ ی٦‎ ٠ 01لک‎ 8 - 








Cal 


ESPERANTO. 


Esperanto Self-Taught, by W. W. MANN (Member of the 
" British Esperanto Association}. Containing Vocabularies, Con- 
versations, Phrases, Grammar, Commercial, Trading, Legal and 
Religious Terms, Travel Talk, Photography, Cyoling, Motoring, 
Amusements, Money, Weights & Measures, with Phonetic Pro. 
nunciation. 8rd Epition, 1916. Or. 8vo., 182 pp., blue wrapper 2/- 
قہ‎ Do., red cloth see wee one sve ese ase are 3/- 
“A book of considerable practical value.’’—The School World. 
“ The language is worth studying.”—The Car Illustrated. 

Manuale و‎ (MARLBOROUGH’S) ITALIANO. 
HSPERANTO (Metodo Marlborough). Della conversazione per 
viaggiatori. Oontente :—La Pronunzia, Conversazioni, Classificate 
{colla Materia disposta per ordine alfabetico) Listini di monete, 





London: 2. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 54 Old Bailey,E.C.4. 


ESPERANTO (contd.). FINNISH. FRENCH. 





ee 7 Net 
Pesie Misure; INumeri Listadel Bucato; Vocabolario generale 
delle parole le pid usate nella vita giornaliera, 19.8. Crown 
12mo., 60 pp., copertina verde, 0 a روہ‎ re: 
Do. do,intela,L.150 .. ے ہف لف‎ oe AB 
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Travellers’ Esperanto Manual of Conversation, by J. C. 


O'CONNOR, M.A. ENGLISH—ESPERANTO. Containing 
Pronunciation, Conversations (subjects arranged alphabetically), «¢. 
Tables of Money, Weights and Measures, the Numerals, Washing - 
Lists, Comprehensive Vocabulary of words in daily use. 1910. 
Crown 12mo., 84 pp., green wrapper... سس ہے‎ OMe 


Finnish Self-Taught (Thimm’s System), by Agnes RENFORS. 


With Phonetic Pronunciation. Containing Vocabularies, Ele- 
mentary Grammar, Conversations, Travel Talk for Rail Road and 
Ship, Commercial, Trading and Religious Terms, Fishing and 
Shooting, Photography, Amusements, Tables of Money with 
English and American values, and illustration of Finnish coinage ; 
Weights and Measures. 1910. Crn. 8vo., 120 pp., blue wrapper 3/~ 


Do., red cloth ‘ bia - 7 sag 7 .. 4/- 
“Invaluable to the man who desires to make nse of a foreign اھ[‎ 5138+ 
—The University Correspondent, 


FRENCH. 





Child’s French Book, The, by F. HAHN, 3rd Edition. 12mo., cloth 1/6 


“To begin to teach a child a language by rules and grammar is 8 
erfect violation of the laws of nature, so I have endeavoured to follow 
hese laws, and have gone with care through the difficulties of pronun- 

ciation, and arranged this little book in a simple manner.”’ 
nch and English Commercial Correspondence, by Dr. C. 
LAROCHE and W. CHEVOB-MAURICE, A.I.L. Lond. 
(after A. Dudevant). Containing Model Phrases, Letters, En- 
quiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their 
Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations, 
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance—Market Reports 
with Phrases, Debit and Credit, Arrangements and Failures, 
Announcements. Juetters of Introduction. Complaints and 
Claims Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms 
and Abbreviations, French-English, Hnglish-French. Money, 
Weights and Measures, &c.,&c. Stconp Eprrion, 1917. Demy 
Bvo., 128 pp., fawn wrapper ہہ یم‎ tee ھی‎ te سل‎ 
Do., do., cloth... 7 ۔/8 سے. 7ھ‎ 


Fre 


we 


French Grammar (SCHOOL EDITION), by J. LAFFITTE, , 


B.-és-L. Principal French Master, City of London School. 
Being a comprehensive work on modern lines, with numerous 
lessons on the Alphabet, Accent, Liaison, &c., the Rules of 
Grammar exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs, 
Synoptical Table of the four Conjugations, Irregular Verbs, 
Hixercises, Alphabetical Vocabulary. 1914. Crn. 8vo., 186 pp., 
brown cloth وین ری یت نی ے مت و‎ 


۰ 


London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 61, Old Bailey, E.0.4, 
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FRENCH (contd.), 


Net 


3/6 
1- 


1- 


. 9 


Key to Laffitte’s French oe Crn. 8vo. 81 PP. blue 
wrapper 7 
“A distinctly able 1 one that can be 303و سفق‎ Situouk 
reservation to beginners.” —Prtman’s Journal. 
French Grammar by F. AHN. A Practical and Hasy Method of 
learning the French و ا‎ AUTHOR'S 14th EDITION. 
پچ‎ idited and Revised by C. A himm. Demy 8vo., 216 pp., cloth 


———— Key to the Be ciciaee: by F. AHN and C. A, Thimm ... 


> 

French Pronunciation Made Easy, by M. H. HEBERT. Fourth 
Hdition. Re-written & Enlarged. Containing Vowel Sounds, Con- 
sonants, Accents & Signs, The Nasal, Division of Words, Quantity, 
Rules on Proper Nouns, Reading Exercises with Phonetic Pro- 
nunciation. Keyto the Exercises. 1908. Cr. 8vo., 48 pp., Wrapper 

“The employment of Mariborough’'s system of English phonetics 

‘renders the book available for use with almost any grammatical manual, 
and even to class students ۷تس تپ"‎ teaching its supplementary 
value would be very considerable tman's Journal, 

French Self-Taught and Grammar with Key. By J. LAFFITTE, 
B,-és-L. For learning the language by the Natural Method, 
with Phonetic Pronunciation. Containing Notes on Articles, 
Gender, Accents, &c.; Classified Vocabularies; Conversational 
Phrases and Sentences; Travel Talk; Naval, Military and Com- 
mercial Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of French 
Joinage. A course of simple and practical lessons in the 
Grammar and construction of the French language, progres- 
sively arranged with model sentences and exercises. In one 
volume. Orn. 8vo., 315 pp., green cloth ٠ me 

* Allwho rege uire a practical knowledge of the French lan 0866, with a 

simple and efficient means of plate it, without having to learn 
exhaustive vocabularies or complete rules of grammar, may gain 
sufficient conversational power “3 carry them through the common 
18:06٥ of every day life from this book.’—Times Weekly Edition. 

French by Home Study. The three books, French اق‎ 0 
Grammar and Key, banded together in blue wrapper 


French Self-Taught (Thimm’s System). Entirely new and suidaeea 
edition. Revised by J. LAFFITTE, B.-ds-L. For learning 
the language by the Natural Method with Phonetic Pronuncia- 
tion, Containing Alphabet and Pronunciation, The Nasal Sound, 
Notes on Articles, Gender, Accent, &c., Classified Vocabularies, 
Conversational Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial, 
Trading, Naval and Military Terms, Amusements, Motoring, 
Cycling, Photography, Tables of Money, with English and Ameri- 
can Values, Weights and Measures, and Plate of French Coinage. 


Tuirp Eprtion, 1917. Cro. 8vo,, 148 pp., blue wrapper ... س/2‎ 
eo——— Do. do., redcloth ہے‎ ...8/- 
‘The method adopted is unique, and has been singularly successful, ہے‎ 


a سجوس چجہ‎ ESE 


نپ 


The 111 

French Grammar Self-Taught, by J. LAFFITTE, B.-és-L., 
Principal French Master, City of London School. Containin 
Alphabet, Accent, Liaison, &c., Rules of Grammar exemplifie 
with Model Sentences, Auxiliary Verbs, Synoptical Table of the 





London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E 
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Ret 
four conjugations Irregular Verbs, Exercises, Alphabetical 











Vocabulary. 1912. Crn. 8vo., 186 pp., blue wrap. ىہ‎ ate Bf 
: Do. do., red cloth ton eee ene ean eee nee 3/- 
Key to French Grammar, Self-Taught, by J LAFFITTE, B.-és-L, 
Orn. 8vo. S2pp., blue wrap. ... لب‎ tee ٭قالا. ہہ مہ‎ 
French Technical Words and Phrases, by JOHN TOPHAM, 
Bartister-at-Law. An English-French and French-English 
Dictionary of Technical Words, Business Terms and Phrases used 
in Commerce, Arts, Sciences, Professions and Trades. With an 
Appendix of Tables of Money, Weights and Measures. Third 
tion. 1919. 16mo, 324 pp., cloth ee) 
French Verbs at a Glance, Fhe, by Mariot de BEAUVOISIN. 
Summary, exhibiting the Best System of Conjugation b 
which the forms of any French Verb may be ascertained, wit 
numerous Practical Illustrations of their Idiomatic Construction, 
Copious Notes, and a List of the Principal Verbs. Demy 8vo. 
64pp., wrapper. 95th Hdition hee ee: ae | ae و‎ 
Do. do., cloth ... ihe 7 7 7 ies « 2/6 
French Washing Book by C. A. THIMM: for Ladies, Gentlemen, 
and Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., dark red wrap. 6d. 
Les Aventures de Gil Blas (1st book), by M. de BEAUVOISIN. 
For Self-Instruction. With introductory English verbal transla- 
tion, and numerous notes. Demy 8vo., 100 pp., cloth flush . 1/6 
Poésies de l’Enfance, Choisies, by Francois LOUIS [French 
Poetry for Children, Selected.] 7th Edn. F’cap.8vo., 160pp. clth. 1/8 
Rules of French Grammar at a Glance, by 0. F. CAMPHUIS, 
For Teachers and Students. Being a summary of the difficulties 
ef the language in a practical and simplified form, as a Text- 
book for use in the class, and in preparation for examinations. 
Demy 8vo., 84 pp., wrapper... .ہے مہ مل بے‎ Aw 
Do. — do., cloth ... a8 7 as 7 ‘es .. 0 
Toujours Prét, by Toreau de MARNEY. The Ideographio French 
Reader: on Modern Scientific Principles. With Vocabulary. 
Crown 8vo., 104 pp., wrapper ہ.‎ .. ues ASE 
Reader (only), Orown 8vo., 70 pp., wrapper ahs ٦ ove Af- 
Do. ؤ4٥,‎ cloth ... 0893 a sg, ...سے ےہ‎ 4/6 
Toujours Prét. Vocabulary or Key. Crown 8vo., wrapper .., Od. 


‘Tovsouns PRkr’’ isthe outcome of considerable experience on the 
part of the author in teaching, and consists of a simple and interesting 
narrative, which occupies the right hand pages of the book, attention 
being drawn to the gender, number, tense, person, etc., by printing the 
portions of words in thick type. 

“The idea is novel, and , we believe, prove successful.”—The 
Teacher's Times. 

Travellers’ Practical Manual of Conversation. 

No. 1 (Marlborough’'s), شس مو‎ FRENCH, German and 
Italian, in one book. Containing Travel Notes (Customs, Cycling, 
Motoring, &o.), Tables of Money, Pronunciation, Olnasified Con- 
versations, subjects arranged alphabetically. The Numerals, 





London: E. MARLBOROUGH & Oo., Publishers, 54, Old Bailey, 2.04 


FRENCH (contd.). GERMAN. 11 


Net 
Weights and Measures, Washing List, Dictionary of Words in 
daily use in four languages. ےط‎ Eprrron, 1917. Crown 
12mo., 162 pp., red wrapper, round corners... .., «» 4/9 
Do.,  do,,greencloth, round corners... ہی یہ یس‎ BY 

“The phrases are varied and well-chosen, and, wherever we have 
tested them the renderings are correct, iftomatic, and trustworthy. 
; May ٥ recommended.” — The Datly Telegraph, 

Travelier’s Practical Manual of Conversation. 

No. 2 (uniform with No.1). English, FRENCH, German and 
Dutch. SzconpEpirion. reprinted1917. Orn. 12mo., 152 pp., 
brown wrapper, round corners - - 7 she 44 
Do.  ذةصۃہ‎ cloth axe 7۰ 7 a یت‎ ... Of- 


GERMAN. 


An excellent book for children, being the first steps in a simple form. 
Chitd’s German Book, The, by F, HAHN. 8th Hdition. 95 pp. 
12mo., cloth... ia - ۳ 7 : ae 


German Self-Taught & Grammar with Key. By W. E. WEBER, 
m.4. For learning the language by the Natural Method, with 
Phonetic Pronunciation Containing Notes on Articles, Gender, 
Accents, &c.; COlsssified Vocabularies; Conversational Phrases 
and Sentences; Travel Talk; Naval, Military and Commercial 
Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of German 
Coinage. A course of simple and practical lessons in the Rules 
of Grammar exemplified with Model Sentences, Exercises and 
Reading Lessons in German Characters, Facsimile German 
Hand-writing, Alphabetical Vocabulary, &c. In one volume. 
Crown 8vo, 332 pp., green cloth ات‎ tee ۔لھ., ہہ‎ 

“The rules are clearly stated, and the phonetic system so simple that 
these ager more than justify thelr name of Self-Taught.”"— 

German Self-Taught (Thimm’s System). Entirely new and enlarged 
edition, revised by W. E. WEBER, m.a. For learning the 
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation. 
Containing Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, 
Gender, Accents, &c., Classified Vocabularies, Conversational 
Phrases and Sentences, Travel Talk, Commercial, Trading, 
Naval and Military Terns, Amusements, Motoring, Cyoling, 
Photography, Tables of Money with English and Amerioan Values, 
Weights and Measures, and illustration of German Coinage. 
Turrp Hprrion. 1919. Orn. 8vo., 148 pp., blue wrapper vee 2| 

——— Do, do., red cloth ... a 7 7 bes ore: | 
“Short and simple manual, supplying the practical needs of 
travellers and commercial men.” —1'he Times. 

German Grammar Self-Taught, by W. E. WEBER, m.a, 
Containing Alphabet and Pronunciation, Rules of Grammar 
exemplified with Model Sentences, Auxiliary Verbs, Irregular 
Verbs, Exercises and Reading Lessons in German Characters, 
Facsimile of German Handwriting. Alphabetical Vocabulary. 
1918. Crown 8vo., 144 pp., blue wrapper...» ...سس‎ une one Of 

———— Do. do,redoloth ہم یف یں یں بی‎ Bf 


London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 54, Old Bailey, 8.05 
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Net 


1- 


2/- 
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Key to German Grammar Self- 2060 by ۷۶۷۰ ۰ ۰0 M.A. 


Orn. 8vo, 40 pp., bluewrap. ... - 7 ...:. Od 


German by Home Study. The three عیسوت 7و‎ Self- Taught, 
Grammar and Key, banded together in blue wrapper... 

“ There will be found no more useful handbooks for all who desire to. 
quickly acquire a practical knowledge of the German language without 
having to learn exhaustive vocabularies or complex rules of grammar." 

“The student's outfit will give anyone sufficient conversational power 
to carry them through the common places of everyday life.—The 01041 
Service Gasette, 

German Grammar, by Mathias MEISSNER. An improvement 
on Seidenstiieker and Ahn’s مات‎ 288 ۰+ 007 8۲0. 
980 pp., cloth ; sis 


~— Key to the Exercises, Cen 8vo., aewed. 7 wae 


German and English ‘Commercial Correspondence, by von N. 
SADEZKY (anvdelsiehrer und bereidigttry Dolmetacher) and W. 
CHEVOB-MAURICE, A.I.L., Lond. Containing Phrases, 
Letters, Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders 
and their Execution, Shipping Correspondence, Agencies, 
Situations, Financial Cred)t, Insurance of Goods. Finance— 
Market Reports with Phrases, Debit and Credit, Arrangements 
and Failures, Announcements. Letters of Introduction. Com- 
plaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial 
Terms and Abbreviations, German- English, English-German, 
Illustration of German Hand-writing and Alphabet, Money, 
Weights and ٹس .1919 .۵ ہت سم‎ 8vo , 128 pp., 
fawn wrapper... 7 7 see 

ar Do, do., sloth. oes abs‏ سے 


German Technical Words age Phrases, 5 A, THIMM and 
W. von KNOBLAUCH. An English-German and German- 
English Dictionary of Technical Words, Business, Aviation, 
Medical, Military, Shipping Terms and Phrases used in Com- 
merce, Arts, Sciences, Professions and Trades. With appendix 
of Tables of Money, Weights and Measures. Second Hdition, 
1918. 16mo., 241 pp., red cloth 7 es 

‘Will prove of the greatest service to all needing & thoroughly up-to- 
date work of reference.’’—Pitman's Journal. 

“It is a very complete little book, which will prove very generally 
useful,’’—Hngineering. 

German Letter-Writer with Key, Marlborough’s Personal and 
Social (Bentscher Sricfsteller) by F. FRANCK. (In German 
characters). Revised and enlarged by J. C. H. Schafhausen. 
IntRoDuUcTION: How a German Letter should be written; The 
form of a German Letter. Tirums of Secular Rank, of the 
Protestant Clergy, of Spiritual Rank (Roman Catholics), of 
Ladies. Idiomatic Phrases and Polite forms generally used at 
the beginning and end of letters. Lmerrmrs—Notes, Orders, 
Commissions, Applications and Replies, Invitations, Congratula- 
tions and Announcements, Painful Announcements and Oon- 
dolences, Letters.of Recommendation, of Thanks, Reproofs and 
Excuses, Friendly Letters and Enquiries, Descriptive Letters, 





London: E. MARLBOROUGH & Oo., Publishers, 51, Old Bailey, E.0.4. 
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1/- 
1/6 


3d. 
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و 


. 1/9 


.. 8/- 


1/8 
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1/- 


GERMAN (contd.). 


Letters to Persons of High Rank, Letters of Celebrated Garman 
Authors. Key to the translation ‘in سی‎ 1911. Crown 8vo., 
206 pp., cloth 
“We know no better collection of model letters than this. Both for 
continuation classes and for schools the book will have a high value ' 
Journal of Education. 
@erman Washing Book, byC. A. THIMM: for Ladies, Gentle. 
men, and Families. Oounterfoils in Hnglish, 000007 
arranged. Demy 8vo., dark red wrapper ... is 7 


Interlinear German Reading Book, by F. HAHN, with the 
literal English translation on the Hamiltonian System. Con- 
taining a selection of Tales by. celebrated German Authors, 
ae arranged for use in Olasses, or for self-study. 

vised according to the new German Orthography. Edited tA 
0. A. Thimm. 1901. Crown 8vo., 101 pp., paper wrapper... 

—— Do. do. clot . 

“Tf rightly used, "the interlinear ‘method should prove distinctly helpful 
to the private atudent.”—Practical Teacher. 

Soldiers’ Language Manual (The), No.2. By AJAX. ENGLISH- 
GERMAN. Containing Pronunoiation, Notes on Grammar, 
Time. Days, Dates, Greetings, On the Road, Correspondence, 
Requirements, Mititary, Nava and Red Cross Terms, Words 
of Command, Numerals, Money, Weights and Measures. 
SeconpD Enpirion, 1916. Size 6 x 34. 24 pp., coloured wrapper 


Traveller's Practical Manual of Conversation. 

No. 1 (Marlborough’s) English, French, GERMAN, & Italian, 
im one book. Containing Travel Notes (Customs, Cycling, Motoring, 
&c.), Tables of Money, Pronunciation, Classified Conversations, 
subjects arranged alphabetically. The Numerals, Weights and 
Measures, Washing List, Dictionary of Words in daily use, 
in four languages. Fiery Epition, 1917. Crown 12mo., 
152 pp., red wrapper, round corners . 


Do. do., green cloth, round corners 
Traveller’s Practical Manual of Conversation. 
No. 2 (uniform with No. 1). English, French, GERMAN, and 
Dutch. Sconp Eprrion 2ء"‎ 7 1917. Crown 12mo., 152 PP. و‎ 
brown wrapper ‘ 


Do. do., cloth 


MARLBOROUGH’S SERIES OF GERMAN CLASSICS. 
Egmont. (Egmont, a Tragedy.) by GOETHE. With English 0 
by O. von Wegnern. 2nd Edition. F’cap. 8vo., cloth ... 


Die Jungfrau von Orleans [The Maid of Orleans.], by Friedrich 
von SCHILLER. With English Notes by Mathias Meissner. 
2nd. Hdition. F’cap. 8vo., cloth... ey ‘ 


Collection of celebrated Tales and Novels by German Authors. 


Der Hauskrieg, by Gottfried KINKEL. Hine cee vom 
Niederrhein. 2nd Edition. 12mo., cloth . 7 is 


London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 61, Old Bailey, E.C.4. 
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8/6 


. 4/6 


3/- 
4|- 


3/~ 
4/- 
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14 GREEK (Modern). GUJARATI. HINDUSTANI]. 
GREEK (Modern). 


Greek (Modern) Self-Taught (Thimm’s System. In Greek 
and Roman Characters). By Nicolaas ANASTASSIONY, 
Bachelier diplémé du Collége Greo de Halki. With 
Phrases and Dialogues; Mlementary Grammar; Qommercial, 
Tradiug, Archeological and Religious Terms, ‘'ravel Talk; 
Phowgraphy; Amusements; Tables of Money with Engliah 
and American values and illustration of Greek Coinage; 
Weights and Measures. THIRD Evition, 1916. 

Crown 8vo., 120 pp., bluewrapper... بی یں لہ‎ 

is ro ees‏ 7 7 مه Do, do., red cloth‏ سس 

* Greek (Modern) Salf-Taughs. The book gives the worda of the purist 

ag wellas of the popular speech, The latter will be very serviceable 

for travellers in Greece. The former we recommend to candidates for 
Smaiis.—Oxrford Magazine. 


GUJARATI. 
GijaratiSelf-Taught, by N. M. DHRUVA, Grasia College, Gondal, 
(Kalbiawar) India. (In Giijarati and Roman Characters). Con- 
taining Alphabet and Pronunciation; Classified Vocabularies ; 
Travelling by Railway; Commercial, Shooting and Fishing 
Terms; Couversational Phrases and Sentences; Outline of 
Graminar; Exercises for Translation; Money, Weights and 
Measures, &c., &c. Crown 8vo. 118 pp., blue wrapper ... jas 
...سس‎ 0, do., redcloth _,., 7 و‎ 2 - 7 
HINDUSTANI. 

Hindustani Self-Taught, by Capt. C. A. THIMM in Roman 
characters. Hindiistini Text Revised by Professor J. F. Blum- 
ardt, M.A., M.n.4.8., Professor of Hindustani at the London 
University. With English Phonetic Pronunciation. Containing 
Vocabularies; Conversations ; Colloquial and Idiomatic Phrases ; 
Travel Talk; Naval, Military, Legal, Judicial, Religious, Com- 
mercial, Shooting and Fishing Terms; Indian Titles, Castes and 

Servants ; Tables of Money, Weights and Measures, &c. 
Firing EpiTion. 1915. Crown 8vo.,112pp., blue wrapper... 
Do. do., red cloth ... 7 ۶2 esis ۶7 ۶7 
“It is aufficient to say that this clear and concise little work on 57:-640- 


stani is well up to the high standard of those which have preceded it... 
the book should prove of the greatest value.’—T'he Statesman, Oaloutta, 


Hindustani Grammar Self-Taught, by Capt. C. A. THIMM. 
Revised by SHAMS’UL 'ULAMA SAYYID ’ALI 
BILGRAMI, m.4. Cantab., u1.8., Assoc. 38.35. London, 8+ 
Containing: I, A Simplified Grammar, Alphabet, Rules of 
Grammar, and Parts of Speech, &c. II. Exercises and Examin- 
ation Papers, Reading Lessons, with Translations. III. The 
Vernacular, Hindustani Penmanship, Phrases, Extracts from 
Classical (Urdi) Authors. IV. Key and Dictionary of Words, &o. 

Tuimp Eprrion. 1916. Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper ... 

a a ee Do, do., red cloth oes ove eae wen see aon 

Phe essential points and rules of Hindastan! Grammar are admirably 
shown in a concise and simple form." —-Madras Mail. 

Hindustani Self-Taught and Grammar (in one volume). Crown 
8vo., 282 p.p., rad cloth sus 72 








London: E. MK OUGH & وہ‎ b Ors, 8 9 alley, 2۰ 


HUNGARIAN. ITALIAN. 15 
HUNGARIAN. Net 


Hungarian Self-Taught (Thimm’s System) by the COUNT de 
OISSONS. With Phonetic Pronunciation. Containing The 
Alphabet, Preliminary Notes, Vocabularies, Klementary Grammar, 
Etymology, Modes of Address, Conversational Phrases and 
Sentences, Travel Talk, Commercial and Trading, Legal, Religious 
Terms and Phrases, Cycling, Photography, Amusements, Money 
with illustration of Hungarian Coinage and English and American 
values, Weights and Measures, Postal Rates, &e. 1910. 
Orown 8vo., 112 pp., blue wrapper... us 7 oo we Bf- 


ee A‏ ہے ھب عم ىہ .4 Do. do.,redcloth‏ سے 


ITALIAN. 


Italian Self- Taught and Grammar with Key. By G. DALLA 
VECCHIA and A*C. PANAGULLI. For learning the 
language by the Natural Method, with Phonetic Pronunciation. 
Containing Notes on Articles, Gender, Accents, the Double Con- 
sonants; Method of Study; Olassified Vocabularies; Conversa- 
tional Phrases and Sentences; Travel Talk; Naval, Military, 
Commercial and Musical Terms; Tables of Money, &c., with 
Tilustration of Italian Coinage. A course of simple and practioal 
lessons in the Grammar and construction of the Italian language, 
rogressively arranged with model sentences; Extracts from 
talian Authors for Practice in Reading, with Exercises. In 
one volume. Crown 8vo., 296 pp., green cloth دو و‎ 
“This is ٥ very carefully prepared little volume . . . willbe found 


GM helpful in class use to teachers and pupils alike.”—Wducationa! 
ews, 


Italian by Home Study. The three books, Italian Self-Taught, 
Grammar and Key, banded together in blue wrapper... we 4/8 


Italian Self-Taught (Thimm’s System). Entirely new and 
enlarged edition. By G. DALLA VECCHIA. Revised by 
Professor A. GAYDOU. For learning the language by the 
Natural Method, with Phonetic Pronunciation. Containing 
Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, Gendor, Accent. 
&c.; Classified Vocabularies; Conversational Phrases and 
Sentences; Travel Talk; Commercial, Trading, Naval and 
Military Terms, Amusements, Motoring, Oycling, Photography, 
Musical Terms, Tables of Money with English and American 
Values, Weights and Measures, and illustration of Italian 
Coinage. Tuirnp Epition, 1920. Orown 8vo., 152 pp., blue 
wrapper ... vin is 7 re es ت2‎ sa wo Q/- 

———— Do. do., red cloth vhs 7 ee ve Of 

Italian Grammar Self-Taught. By A. C. PANAGULLI, 
Professor of Italian, Queen’s College, London, and Principal 
of the London School of Italian. Containing Alphabet, the 
Double Consonants, Pronunciation, Accent, the Apostrophe, 
the Definite Article, Use of the Articles ; the Substantive, Gender ; 
the Adjective; Oardinal and Ordinal Numbers; Indefinite 
Adjectives and Pronouns; Auxiliary, Regular, and Irregular 


London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 61, Old Bailey, 05 


Net 


2/- 
8/- 


... 5 


... fH 


8/- 


... 8](- 


19 
3/- 


16 ITALIAN (contd.). JAPANESE. 


Ne et Re eee سیہ۔۔ ہے سہوؤشست‎ 


Verbs. Synoptical Table of the Three Conjugations. Reading 
Lessons. Idiomatic Expressions. Alphabetical Vocabulary. 
Szconp Epition, 1918. 
Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper... بی می یف ہیں‎ 
Do.  ةم,,‎ cloth... es sie a dai ies 
Key to Italian Grammar Self-Taught. By A.C. PANAGULLI. 
Sxconp Epirron, 1918. Orown 8vo., 82 pp., blue wrapper 
Italian and English Commercial Correspondence, by E. S. 
ROMERO-TODESCO and W. CHEVOB ۔‎ MAURICE, 
A.1.L., London. Containing Model Phrases, Letters, Enquiries 
relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their Execution, 
Shipping Correspondence, Agencies, Situations, Financial Oredit, 
Insurance of Goods. Finance—Market Reports with Phrases. 
Announcements, Letters of Introduction. Complaints and 
Claims relating to Goods. Drafts, Inland and Foreign. Com- 
mercial Terms and Abbreviations. Italian-English and English- 
Italian. Tables of Money, Weights and Measures, &c., ث٥.‎ 
Seconp Enprtion, 1919. 
Demy 8vo., 128 pp., fawn wrapper ... 
سے‎ Do. do., cloth ... isi eet ‘ 


“Can hardly fail to prove of value in connection with commercial 
correspondence.”’—Shipping Gugette & Lloyds Liat, 


Italian Technical Words and Phrases, by PAVENTA (E.F,), 
Au English-Italian and Italian-English Dictionary of Technical 
and Business Terms and Phrases used in Commerce, Arts, 
Sciences, Professions and Trades. With an Appendix of Tables 
of Money, Weights and Measures (Metric System). cloth 

Traveller's Practical Manual of Conversation, 

No. 1 (Marlborough’s) English, French, German & ITALIAN, 
in one book. Containing Travel Notes (Customs, Cycling, Motoring, 
&c.), Tables of Money, Pronunciation, Classified Conversations, 
subjects arranged alphabetically. The Numerals, Weights and 
Measures, Washing List, Dictionary of Words in daily use, 
in four languages. 5rH Epition, 1917. Crn.12mo, 152 pp., round 
corners, red wrap. ۰ نا‎ a 7 re 7 ۰ 

—— Do., do., green cloth, round corners 7 a oa 

Italian Washing Book, byC, A. THIMM: for Ladies, Gentlemen, 
and Families. Counterfoils in English, alphabetically arranged 
Demy 8vo., dark red wrapper ... vs 7 


ere 


L’Italian sans Maitre (for French to learn Italian). (In preparation.) 


JAPANESE. 


Japanese Self-Taught [Thimm’s System. In Roman Characters]. 
By W. J.S. SHAND, late Director, School of Japanese Language 
and Literature, London. With English Phonetic Pronunciation. 
Containing The Syllabary; Olassified Vocabularies and OConver- 
sations; Travelling, Commercial and Trading, Naval, Military 
and Religious Terms and Phrases; the Numerals; Money 
with illustration of Japanese coinage, Weights and Measures, 





London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, B.0.4. 
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Net 

Postage, .مث‎ SECOND EDITION. 1915. Crown 8vo., 108 pp., 
blue wrapper... 7 ۶ ا ود‎ we 8/- 
———— Do. - 8 cloth eae یف اعت‎ ee | 


Japanese Grammar Self-Taught, by H. J. WEINTZ, In Roman 

Characters. Containing: I. Grammar and Syntax, with 
Pronunciation, the Katakana and Hiragana Syilabaries in Native 
Japanese characters, Exercises and Extracts. Part II. Hxer- 
cises for Translation, with Key. ھ‎ Iteading Exercises, with 
Pronunciation and Translation. c. Japanese Extracts, with Key. 
ITI. Vocabularies (alphabetical), Japanese-English and English- 
Japanese; Money, Weights and Measures. S#conp Eiprrion. 
1907, Crown 8vo., 184 pp., blue wrapper ... see 7۰ ... 6 

———— Do. do., red cloth... 7 6/- 


“Tt is luminous without being too elaborate ۰ 1618 in fine, the best 
bit of scholastic work that we have met with fora very long time.’’— 


Coal and Iron. 
Japanese Self-Taught and Grammar, in one volume. Crn. 8vo, 
292 pp. Cloth ... 2 ses fei ae cause woe 8/6 


LATIN. 


Latin Self-Taught (Thimm's System), by J. TOPHAM (Barrister- 
at-Law). For learning the language by the naturalmethod. With 
Phonetic Pronunciation. Containing Classified Vocabularies; 
Medical, Chemical, Dispensing and Religious Terms, Pre- 
scriptional Words, ‘&O., Legal and Common Phrases; Quota- 
tions, Inscriptions, Mottoes, Proverbs, etc., etc. Elementary 
Grammar, Adjectives, Adverbs, Conjunctions, Prepositions, 
Pronouns, Verbs. Numerals, Construing, Abbreviations 
Degrees, Titles, Distinctions, etc.). Seconp Eprrion. 1915. 
rn. 8vo, 144 pp., blue wrapper as ۶7 a 7 wee 9/- 

——— Do. do.,redcloth ... sa 14 wee 8/- 


The vocabularies appear to be well assorted, she grammar is concise‏ ۶ک 
and sufficient, and the phrases, ordinary and professional, including‏ 
medical, will be found useful.’—The Lancet.‏ 


MALAY. 

Malay Self-Taught, by MAJID, ABDUL (Acting Headmaster, 
Malay Training College, Matang). (In Roman and Arabic 
characters.) Introduction, the Malay characters (Arabic), Malay 
Spelling, British Malaya, ‘Classified Vocabularies, Tin Mining, 
Rubber Planting, Grammatical Notes, containing the Rules of 
the Grammar of Malay, Punctuation, Inflections, &c. Sentences 
in English and Malay (Romanized with the Phonetic Pro- 
nunciation of the Malay words, as Exercises on the Grammar. 
Conversations for Shopping at Native Shops, Miners and Planters ; 
with the Police; A Case—Trial in Court, &e., 1920. Crown 
8vo., 120 pp., blue wrapper... ہس‎ eo awe ae, Of 


SSS Do. do., cloth eee eee nee eee tee oes 4/- 


London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 81, Old Bailey, E.0.4, 





Net 


3/- 
a/- 


. 8/- 
. a- 


.. 8/- 
a 


18 _NORWEGIAN. PERSIAN. PORTUQUESE. 
NORWEGIAN. 


Norwegian Self-Taught (Thimm’s System). Revised throughout 
by Ilit GRONDAHL, Professor of Norwegian, London 
University. With Phonetic Pronunciation. Oontaining 
Vocabularies, Hiementary Grammar, Conversations, Phrases 
and Sentences, Forms of Letters, Qommercial, Legal and 
Religious Terms, Travel Talk, Motoring, Oycling, Photography, 
Fishing, Shooting, Amusements, Money with illustration of 
Norwegian coinage and English and American values, Weights 
and Measures, عتڈ‎ ×× Eprrion. 1920. Orown 8vo., 128 pp., 
blue wrapper ھی یی بعر‎ neat و‎ ae 

Do. do.,redcloth .. مه‎ 900 ses ans 

“Tt contains just those words which are likely to prove useful to 

& traveller in Norway. The phrases are many and convenient, and 

wherever a Norwegian werd is used ite pronunciation is given under 


a simple دا‎ so that the reader should have no difficulty in pro- 
nouncing the word a> as to be understood,’’—The Lancet, 


Norwegian Washing Book, by C. A. THIM™:: for Ladies, Gentle- 
men, and Families. Counterfoils in English, alphabeticall 
arranged. Demy 8vo., dark red wrapper ... -۰ 7 








PERSIAN. 

Persian Self-Taught, by SHEYKH HASAN. In Roman 
Oharacters}, with English Phonetic Pronunciation, Containing 
The Persian Alphabet, Transliteration and Pronunciation ; 
Outline of Grammar with Persian Characters; Classified Vocabu- 
laries and Conversations; Travel Talk; Trade and Commerce ; 
Post Office and Correspondence; Illustration of the Persian 
Ooinage; Persian Handwriting; The Numerals, Money with 
English and American values, Weights and Measures. 1909. 
Orown 8vo., 96 pp., blue wrappe ۰ is ae 7 7 

Do., do., red cloth a ie 7 7 7 7 

“This is a most welcome addition to the ‘ Self-Taught Series,’ Those 


who desire to acquire a روہ‎ and practical knowledge, and to all 
such we gladly reconimend this very useful little book.”—The Parsi, 


Bombay. 
PORTUGUESE. 
Portuguese Self-Taught (Thimm’s System), by E. da CUNHA. 
With Phonetic Pronunciation. Containing Vocabularies, 
Elementary Grammar, Conversational Phrases and Sentences, 
Commercial, Trading, Legal, and Religious Terms, Travel Talk, 
Cycling, Motoring, Photography, Amusements, Tables of Money, 
Weights and Measures, &c. Smconp Enprrron. 1912. Crown 8vo., 
120 pp., blue wrapper ... aus 7 pia 2 oe ۱ 
———— Do. 3۵٥ر‎ redoloth .. ص‎ 


Portuguese and English Commercial Correspondence by Joas 
Carlos MARDEL [Examiner in Portuguese for the Civil 
Service Commission, London Chamber of Commerce, &c.], and 
CHEVOB-MAURICE (W.), .۵ھ‎ London. Containin 
Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Offers o 
Goods, Orders and their Execution, Shipping Correspondence, 
Agencies, Situations, Financial Credit, Insurance of Goods 

nance—Market Reports with Phrases. Announcemenis. 





London: 7ظ‎ MARLBOROUGH & Oo., Publishers, 51, Old Bailey, £.6.4. 
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Net 


Goods. Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms and 


. (- 


3/- 
6d. 


3/- 


. ay 


PORTUGUESE (contd.). RUSSIAN. SERBO-CROATIAN. ۰ 


Letters of Introduction. Complaints and Olaims relating to 


Abbreviations. Portuguese-English and Hnglish-Portuguese. 
Tables of Money, Weights and Measures, &c., &c. 1920. 
Demy 8vo,, 128 pp., fawn wrapper ... 7 لی‎ ee 





Do. do.,cloth... می‎ a 7 aes ٠ -۰ 
, Portuguese Washing Book, byE.da CUNHA: for Ladies, Gentle- 
men & Families. Countertoilsin English. Demy 8vo., wrapper 


RUSSIAN. 

Russian Self-Taught (Thimm’s System), by JOHN MARSHALL, 
u.a. In Russian and Roman Characters. for learning the 
language by the Natural Method. Containing Alphabet, with 
English Equivalents and Phonetic Pronunciation, Vowels and 
Consonants; Prelimjnary Notes; the Russian Alphabet, printed 
and written Characters; Classified Vocabularios ; Conversational 
Phrases and Sentences; Travel Talk; Commercial, Naval and 
Military Terms and Titles; Hotel, Food, Health; Elementary 
Grammar; Tables of Money with English and American values, 
Weights and Measures and illustration of Russian coinage. 
Entirely revised and re-set in new Russian and Roman 
characters. SixTH Epirron. 1917. Crown 8vo., 186 pp., blue 
wrapper ہے‎ ۰ 7 - or 7 1 ses 

DO, do., red cloth eat Sey ۶: ae 7‏ سسسسے 

Russian and English Commercial Correspondence, by 8. ۰ 
STAFFORD (Teacher of Russian at the City of London College) 
and ۷۸۷ ۰ CHEVOB-MAURICE, A.1.L., Lond. In Russian 
and Toman characters. Containing Model Phrases, Letters, 
Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, Orders and their 
Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations, 
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance— Market Reports 
with Phrases, Debit and Credit, Arrangements and Failures, 


Announcements. Letters of Introduction. Complaints and | 


2/- 
3/- 


6d. 


Measures. Crown 8vo., p.p., blue wrapper wee 6 
Do. do.,redoloth ہم‎ 7 -۰ 7 7 ... 6 


Olaims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial Terms and 
Abbreviations, Russian-English and English-Russian. Money, 
Weights and Measures, &c. 1917. Demy 8vo., 128 pp., wrapper 
Do. do., fawn cloth ... an -۰ کر‎ ‘as 7 
Russian Washing Book, by C. A. 7151130060: 08 Ladies, Gentle- 
men & Families. Counterfoils in English. Demy 8vo., wrapper 


SERBO-CROATIAN. 
Serbo-Croatian Self-Taught, by ita J. R. O’BEIRNE, 
'  Oontaining the Alphabet with Knglish Equivalents and Phonetic 

Pronunciation; Comparison of the Alphabets; Classified 
Vocabularies ; Outline of Grammar; Reading Lessons; Travelling 
by Rail, Roadand Sea; Photography; Naval and Military Terms; 
Conversational Phrases and Sentences; Money. Weights and 








London: E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E.0.4 


20 SINHALESE. SPANISH. 
SINHALESE. Net 


Sinhalese Self-Taught, by Don M. de Zilva WICKREMASIN- 
GHE,.a.,Epigraphist to the Ceylon Government, In Sinhalese & 
Roman characters, with the English Phonetic Pronunciation, 
Containing the Sinhalese Alphabet, with transliteration and 
و وو‎ signs used; Table of Syllabic characters, Tonic Accent; 

lassifled Vocabularies and Conversations; Outline of Grammar; 
Terms and Phrases for Travel, Commerce, Planting, Public 
Works, Fishing and Shooting, &c.; Numerals, Money, Weights 
and Measures, Postal Rates. 1916. 
Crown 8vo, 119 pages, blue wrapper Sei 7 das ww B/- 
سس‎ Do. do., red cloth... 7 oe 7٦ - vee Af- 


SPANISH 


Spanish Self-Taught and Grammar with Key, By ANDRES 
J. R.V. GARCIA‘ For learning the language by the Natural 
Method, with Phonetic Pronunciation. Oontaining Notes on 
Articles, Gender, Accents, &.; Classified Vocabularies; Conversa- 
tional Phrases and Sentences ; Travel Talk ; Naval, Military and 
Commercial Terms; Tables of Money, &c., with Illustration of 
Spanish Coinage. A course of simple and practical lessons in 
the Grammar and construction of the Spanish language, pro- 
gressively arranged with model sentences and exercises. In one 
volume. Crown 8vo., 326 pp., green cloth... . 


‘ The series is on practical lines, and the method is extremely simple.” 
—Times Weekly Edition. 


Spanish by Home Study. Three books: Spanish Self-Taught, 
Grammar and Key. Crown 8vo., banded together in blue 
wrapper ... - we 7 “et a is 7 ... A/D 

“Will be found an admirable combination for any student, with a 
little application, of acquirmg @ correct and quick ground-work of the 
Spanish language.”—Journal of Commerce. 


Spanish Self-Taught (Thimm’s System). Entirely new and enlarged 
edition. Revised by ANDRES J. R. V. GARCIA (Principal of 
the Garcia School of Languages. For learning the language by the 
Natural Method, with Phonetic Pronunciation. Containing 
Alphabet and Pronunciation, Notes on Articles, Gender, Accent, 
&c., Classified Vocabularies, Conversational Phrases and Sen- 
tences, Correspondence, Travel Talk, Commercial, Naval and 
Military Terms, Amusements, Motoring, Cycling, Photography, 
Tables of Moneys with English and American Values, Weights 
and Measures. Illustration of Spanish Coinage. Special Vocabu- 
lary for Canary Islands. Ssconp Epirion. 1917. Crown 8vo., 





150 pp., blue wrapper ... 7 3 7 6 2/- 
ەة .28ط‎ red cloth a ee er ee کرو‎ 
“Remarkably cheap. . . . No longer give any excuse for Officers 


not learning a foreign language.”’—Merchant Service Review. ۱ 
Spanish Grammar Self-Taught, Ly A.J.R.V.GARCIA Contain- 
ing the Alphabet and Pronunciation, Notes on Accent, Punctua- 
tion, Capitals, &c.; the Declensions, Verbs; thirty-five Lessons, 
consisting of clearly stated Rules of Grammar, with abundant 
exemplary Sentences, Exercises for translation into Spanish, 
Reading Exercises in Spanish, and an alphabetical English- 
Spanish Vocabulary of the words used in the Exercises. 


London E. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E.C.4 
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Net 
He 
9d, 


, Q/- 


. 8/- 
6d. 


3/~ 


لق . 


6d. 


. 3/- 
4/- 


. 4/6 
, 6]- 


| SPANISH (contd.). SWEDISH. TAMIL. 


Szconp Epition. 1919. Orn. 8vo., 144 pp., bluewrapper ہے‎ 
—— Do. do. redcloth مه‎ 
Key to Spanish Grammar Self-T aught. Orn. 8۵ 8900. blue wrar, 
Spanish and English Commercial Correspondence, by AN DREE 
.R.V. GARCIA, Principal of the Garcia School of Languages, 
iondon, and W. CHEVOB-MAURICE, A.I.L., Londcn. 
Containing Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goocs, 
Offers of Goods, Orders and their Execution, Shipping Corre- 
ques noe, Agencies, Situations, Financial Oredit, Insurance of 
oods, Finance—Market Reports with Phrases, Debit and Credit, 
Arrangements and Failures, Announcements. Letters of Intro- 
duction. Complaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. 
Commercial Terms and Abbreviations, Spanish- English and 
English-Spanish. Money, Weights and +0000 &e. 1918. 
Demy 8vo., 128 pp., fawn meyer Si 7 
——— Do. doo lott .. 
Spanish Washing Book, by C. A. THIMM. “Demy 8vo. , wrapper 


SWEDISH. 


Swedish Self-Taught (Thimm’s System), Hdited by ۷۸۷ ., ا٢ب‎ 
HARVEY, u.a. Enlarged and revised by Carl CEDERLOF, 
with English Phonetic Pronunciation. Containing Classified 
Vocabularies, Colloquial and Idiomatic Phrases and Conversa- 
tions; Greeting and Polite Expressions ; Elementary Grammar ; 
Travel Talk; Cycling, Photographic, Shooting, Fishing, Money, 
with English and American Values and Illustration of Swedish 
Coinage; Weights and Measures 

THIRD Epition. 1918. Crown 8vo., 112 pp., blue wrapper 

—— Do. do,redcloth... saa 7 ve 

Swedish Washing ‘Book, by C. A. THIMM: for Ladies, Gentle- 
men, & Families, Counterfoils i in English. Demy 8vo., wrapper 


TAMIL. 

Tamil Self-Taught, by Don M. de Zilva WICKREMASINGHE, 
Epigraphist to the Ceylon Government. In Roman characters, 
with English Phonetic Pronunciation, Containing The 
Alphabet; Classified Vocabularies and Conversations; English- 
Tamil Alphabetical Vocabulary; Travelling, Commercial, 
Official, Planting, Shooting and Fishing Terms and Phrases ; 
Numerals, Money, Weights and Measures. 

Sxconp Epirion, 1911. Crown 8vo., 96 pp., blue wrapper .. 
.سس‎ Do., do., red cloth... 

Tamil Grammar Self-Taught, by Don M. Zilva de WICKRE- 
MASINGHE. In Tamil and Roman Characters. Containing 
I.—Grammar and Syntax. Alpbabet and Pronunciation. Tamil 
Characters Transliteration. Parts of Speech. Rules of Syntax, 
II.—Exercises in Tamil and English, with Key. III.—Tamil- 
English Vocabulary, Alphabetically arranged. 1906. 

Crown 8vo., 120 pp., blue wrapper... ہے‎ 

Do. do., red cloth... a ae ‘st‏ سس 

Tamil Self-Taught and Grammar. In ove volume. Crown Bvo., 
216 pp., red cloth sis ids es sive vee 


~ ہے شس یلو مجنا سے سم شا Ae‏ 








London: E: MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E. “4 


22 TURKISH. Correspondence. Common-Sense Series. 
TURKISH. Net 


Turkish Self-Taught, by C. A. THIMM. In Turkish and Roman 
.  OQharacters. Revised and Re-edited by Professor G. Hagopian 
and Professor A. Georgius,3.a. The Dragoman for Travellers. 
With English Phonetic Pronunciation. Contains Vocabularies : 
Klementary Grammar; Idiomatic Phrases and Conversations ; 
Tables of Money with illustration of Turkish coinage ; Weights ‘| 
and Measurea; English and Turkish Dictionary. 
Fovrts Eprrion. 1910. Crown 8vo., 188 pp., blue wrapper... 3/- 


——--—— Do. do., redcloth ... an : : ww Al- 


“The transliteration is phonetic, easy, and simple, greatly facilitating 
the acquirement of the language ag is spoken aud written by Turkish 
authorities in Constantinople and throughout the Ottoman Empire, and 
also by educated persons in Syria.”—Imperial and Asiatic Review, 
eee do as much as any self-teaching can do.”’’—Army and Navy 

asette. 














MARLBOROUGH’S 
ENGLISH and FOREIGN 


COMMERCIAL CORRESPONDENCE. 


Containing Model Phrases, Letters, Enquiries relating to Goods, Offers of Goods, 
Orders and their Execution, Shipping Correspondence, Agencies, Situations, 
Financial Credit, Insurance of Goods. Finance—Market Reports with Phrases. 
Debit and Credit, Arrangements and Failures, Announcements. Letters of Intro- 
duction. Complaints and Claims. Drafts, Inland and Foreign. Commercial 
Terms, and Abbreviations. Money, Weights and Measures, &c., &c. 

ENGLISH CORRESPONDENCE. By W. Chevob-Maurice, 4.I.L., LONDON. 


FRENCH & ENGLISH .. .. By C. Laroche, Docteur en Droit, and 
W. Chevob-Maurice, A.1.L., LONDON , 
GERMAN & ENGLISH ...  .. By N. Sadezky and 
۸۷ Chevob-Maurice, 7ھ‎ LONDON, 
ITALIAN & ENGLISH .... .. By E.8 Romero Todesco and 


W.Chevob-Maurice, a.1.L., LONDON, 


PORTUGUESE & ENGLISH ... Ky Joas Carlos Marde) and 
W. Chevob-Maurice, A.1.1,, LONDON, 


RUSSIAN & ENGLISH .. ... By S.G. Stafford and 
(In Russian and Roman characters) W. Chevob-Maurice, A.I.L., LONDON. 
SPANISH & ENGLISH 1 ... ... By AndrésJ. R. V. Garcia and 


W. Chevob-Maurice, A..L., LONDON. 
Demy 8vo, 718 pp., fawn wrapper, B/= net each; fawn oloth, B/= net each, 


THE COMMON-SENSE SERIES. 


Hpirep sy HE. P. anp R. F. PRENTYS. 


Comprising Conversations for er ben and of Daily Use in Town and 
Country. Sensibly arranged little pocket book. Compiled by a traveller for 
travellers. The phrases given are those one really wants to know, are useful 
alike to the foreigner, the American and the Englishman, Crown 12mo. 


Cloth. Leather. 
GERMAN FOR DAILY USE. By I. A. Bucuza... .. 12/6 2/6 
JAPANESE __e,, 7 By K. Sasamoro .. ہے 1/6 ی..‎ 





London: EB. MARLBOROUGH & Co., Publishers, 51, Old Bailey, E.0.4. 


28 


res 
1/6 


omer 


9d. 
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9d. 
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9d. 
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E. MARLBOROUGH & Co., 51, Old Bailey, London, E.C.4. 


European & Oriental Grammars. 


EUROPEAN & ORIENTAL GRAMMARS. 
Prices Net. 


3/6 | — 


7/6 | — 





8/6 a | 





| ما‎ Wrap. 





Danish and Norwegian Grammar, by H. Lund... 
Dutch Grammar, by F. Ahn ans 
Dutch Conversational Grammar, 
by T. U. G. Valette 7 
' French Grammar (School Rdition), 
by J. Laffitte,B.-é3.L. .ہس‎ : 
French Grammar, 
by F. Abn, “ Author's” 14th Edition 
French Grammar Self-Taught, 
by J. Laffitte, B.-a8.L. ... 7 
French Self-Taught and Grammar, with Rey, 
by J. Laffitte, B-ds.-L. oon 
German Grammar Self- Taught, 
by W. E. Weber, m.a ... ss 
German Grammar, by Mathias Meissner. 
23rd 7 
German ee Taught and Gratien; with Key, 
by W. H. Weber, m.a. 7 ‘i 
Hindustani Grammar Self-Tau ht, 
by Capt. Thimm. Revised by Shame’ul ' ق018‎ 
Sayyid ’Ali Bilgrami, m.a. Cantab., LL.B. 
Hindustani Self-Taught and Grammar, 
by Capt. Thimm, Professor J. F. Blumhardt, 
MA., MA.R.S. and Shams’ul ‘Ulama Sayyid 
"Ali Bilgrami, M.A. 7 
Hindustani Simplified Grammar, byE. H, "Palmer 
Icelandic Grammar, by E. Rask ... 

Italian Grammar Self-Tanught, by A.C. Panagulli 
Italian Self-Taught and Grammar with Key, 
by G. Dalla Vecchia and A. ©. Panagulli 

Japanese Grammar Self- 1830905: 
by H. J. Waintz ... 
Japanese Seif-Taught and ': 9 
by J 8. 8. Shand and H. J. Weintz ... 
Modern Greek Grammar, by A. Vlachos 
Portuguese Grammar, by L. de Cabano .,.. 
Russian Grammar, by 7". Alexandrow 
0 Grammar Self-Taught, 
byA. J.R.V. Garcia... 
0007 Self-Taught and Grammar, with Key 
by A.J. R. V. Garofa 
Swedish Grammar, by C. Lenstrém 
Tamil Grammar Self-Taught 
Tamil Self- -Taught and Grammar, 
گے‎ Don M. Zilva de Wickermasinghe 


| 
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Selected Dictionaries. 
(Please note the prices cannot be guaranteed owing to the increased 


cost of materials, &c.) 








"Dictionaries marked with an asterisk (*) are obtained only to order. 











ARABIC. 
“WORTABET (W.S.) Arabic-English Dictionary(in Arabic and 
Roman characters), Royal 8vo., half-bound 7 Net 30/- 
. and PORTER. Bae c-English ه‎ and English- Arabic 
Dictionary. 8vo. .. Net 24/- 
' BURMESE, 
*“JUDSON (A.), STEVENSON (BR. C.). Burmese- a 
Dictionary. Royal 8vo. 7 ... Net 80/- 
*__...._English-Burmese Half-bound ... = ews Nets 80/- 
CHINESE. 


*EITEL (Dr. E.). Chinese-English Dictionary in the Cantonese 
Dialect. Revisedand enlarged. Royal ہ46‎ 2 vols. and Index. 
Paper cover a sug . Net 24/4/- 

“GILES (H.A,). Chinese-English Dictionary. Second Edition, 
Revised and enlarged. Folio. 1795 pp.,in 2 vols. Buckram 


Net £7/17/6 
“GOODRICH (C.). Chinese-English Pocket Dictionary, and 
Pekingese Syllabary. Small 8vo, half-bound  ... .. Net 7/6 


"HILLIER (Sir W.), KC.M.G.,C. B. English-Chinese Pocket 
Dictionary of Peking Colloquial. Royal 16mo., cloth... Net 80/- 

*POLETTI (P.). Chinese and English Dictionary, arranged 
according to Radicals and Sub-Radicals, Roy.8vo, half-bound Net 20/- 

*SOOTHILL (W.E.). Pocket Chinese-English Dictionary Net 15/- 





DANISH—NORWEGIAN. 
*BRYNILDSEN’S English - sone One Dictionary 
2 vols., 8vo., cloth 7 ». Net 39,/- 
*LARSEN’S Danish- Notwegian- -English Dictionary. انت‎ 
8vo, half-bound . sis Net 12/6 
*MAGNUSSEN (J. ), MADSEN (O.) and VINTERBERG. 
Danish-English Dictionary. 8vo., cloth... - .. Net 6/-, 
*__--_. English-Danish Dictionary. 8vo., cloth... .. Net 6/- 
DUTCH. 
“KRAMERS’ Pocket Dictionary of the English-Dutch and 
Dutch-English Language. i6mo. Cloth ... ... Net 24/- 
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ENGLISH. 


ANNANDALE’S (C.) Concise English Dictionary, Literary, 
Scientific, Etymological and Pronouncing. F’cap4to., cloth. Net 7/6 


BARWICK (G.F.), 8.4. and TRUELOVE (E.H.) Pocket Pro- 
nouncing Dictionary of the English Language, with copious 
Appendices. (‘‘The E.F.G. Pocket Series.”) 32mo., cloth Net 2/8 


BLACKIE’S Standard Dictionary, with numerous Appendices. 
Moneys of the World, ۷7ھ("‎ and M بس‎ ۵۵۰ Crown 8vo., 





cloth - ۰ ... Net 3/6 
CASSELL’S 080-0 009م "ت٭8"‎ upwards of 100,000 

Words and Phrases. Crown 8vo., cloth ... a . Net 7/8 
.سس‎ Pocket English 060 Be! BE, W. 0+081 M.A., 

B.Sc. 382mo., cloth ... Net 1/6 


CHAMBERS’ Etymological Dictionary of the English Lan- 
guage. Pronouncing, 77 Crown 8vo., 694 pages, 
limp cloth 3/- Net, cloth —... ےس مہ ےہ‎ ee Net 06 


2oth Century Dictionary. Pronouncing, Explanatory, 
Etymological. With illustrations, 1,200 pages. Demy 8vo., cloth 





Net 7/6 
*—______. ______- }-bound av a a 7 . . 10/6 
نوس 0+0 ۷ سے8‎ Type). 1,802 pages. Imp. 
Bvo., cloth.. 7 ms on .. Net ۔/21‎ 
سے سس ئیے٭*‎ 4-Morocco مه‎ 7 a si .. Net 42/- 
COLLINS’ i lie ae : 2 Dictionary. 1,302 pages, cloth 
extra ses 7 ... Net 6 
— )؛‎ Home” Englich حر و اڈ‎ pe Dictionary 
in the World. 40,000 words. Crown 8vo., 720 pages.. .. Net 3/6 


‘‘Gem” Pocket Pronouncing Dictionary. Size 24 x 44.‏ صسہ 
pages. Long grain roan, red edges, round corners ... Net 1/6‏ 608 


NUTT4LL’S Standard Dictionary of the English Language, 
Revised by Rev. J. WOOD. 100,000 چس سا‎ with Pronuncia- 
tion. Jarge Crown 8vo., cloth ... Net 6/- 


PITMAN’S Pocket Dictionary of the English Language. 
Containing list of abbreviations, Royal 32mo., cloth ... Net 2/- 








——-—— Shorthand Dictionary. Containing shorthand forms, 
fully vocalized, for 62,000 words, Crown 8vo., 372 pages, cloth 7/6 
— Pocket edition, 32mo., cloth... 7 ie ies ... 2/6 

° English 2nd Shorthand Dictionary. Containing concise 

definitions and shorthand forms for over 60,000 words. Or. 8vo. 
about 850 pp., cloth ... ee os shi ا‎ ۱ .. 10/- 
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ESPERANTO. 


EDINBURGH, The, Esperanto Pocket Dictionary. 
Esperanto- English ne a 2ھ شس‎ 24mo., 
cloth 7 7 .. Net 1/6 
Do., die 0 wa ےہ‎ eee) Net 4/- 
MILLIDGE (E, دھ‎ 7.۰ Esperanto- -English 0+00" 
Tarap Epirion, Orown 8vo, cloth ... ... Met 7/64 
O'CONNOR (J.C.), u.a. & HAYES (0.F.). English- 227 
Dictionary. F’cap 8vo, sewed : Net 2/- 
“RHODES (J.). English-Esperanto Dictionary. Or. 8٥, a. Net 5/- 








FRENCH. 


ASHE (K.). Francais-Allemand et Allemand-Francais, 
Deutsch-Franzosich und Franzosich-Deutsch Dictionnaire. 


Serie K.F.G. 82mo., cloth ... ۶7 7 .. Net 2/9 
BELLOWS (J. & W.). French-English and English- -Freneh 

8vo., 689 pp., cloth 7 7-۰ 8... Net 10/-‏ رغاس 
*BELLOW’'S English- French & French- English. 325(0. roan‏ 

leather, with flap es oe Net 12/6 


CASSELL’S New French- English—English- French Diction- 
ary. Revised and Enlarged by J. BOIELLE and de V. 





PAYEN-PAYNE. Crown 8vo..cloth .. .. «. Net 7/6 
Miniature سی شر‎ French 7 07 F.BOVET. 

82mo. cloth ss ... Net 1/3 

CASSELL’S Miniature French- English. Cloth . ... Net 1/3 


French-English and English-French. 99200. cloth Net 6‏ .ےہ 
French. By‏ و CASSELL’S Pocket French-English and‏ 
De V. PAYEN-PAYNE. Cloth.. 7 .. Net 3/-‏ 


*CLIFTON and GRIMAUX. English- French 8 French- 
English Dictionary, with the 00001900 se 8vo., 2,200 


pages. Two vols. Half-morocco ... ... Net 58/- 
COLLINS’ French-English, English- French Dictionary. 
(Uniform with the ‘Gem’ Dictionary) —... ... Net 1/6 


*ELWALL. English-French and French- English Dictionary, 
with numerous Technical Terms. Demy 8vo. Two vols. Cl. Net 18/- 


GASC (F. E. A.). French and English Dictionary, Fifteen 
Thousand Words. Fovunrzmnra Epirion. Large 8vo., clo. Net 12/6 


GASC (F. E. A.). Concise Dictionary of the French and English 





Languages. Medium 16mo., cloth ... oases Nt 8/—- 
HOSSFELD (C.) and DANIEL (L.). French-English and 
English-French Dictionary. 16mo, cloth we owe Net 2/6 
JASCHKE (R.). English-French Conversational Dictionary, 
§2mo., cloth on India Paper ... ۳ صیؿي‎ »» Net 8/- 
‘LATHAM ( (f.) French-English and English- French Pocket 
Pronouncing Dictionary. Paste Grain 16mo., ... Net 2/6 
Do., do. 16mo., cloth مم 0 بے‎ ae ee Not Q/- 
t- 
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MENDEL (A.),and BARWICK (G.F.). French-English and 
English-French cama: 097 (“ The 7تل‎ F. G. 
Pocket Series’). 32mo., cl. .. Net 2/9 

NUGENT’S French-English and English- 001 Dictionary. 
Revised by J. Duhamel. Pott 8vo., oloth, gilt edges ... Net 36 

*“PASSY (P.) and HEMPL (G.) International French-English 
and English-French Dictionary. Crn. 4to., 1,800 pages..Net 7/6 


BITMAN’S French-English and English-French Dictionary of 
the words and terms used in Commercial Correspondence, 





Compound Phrases, &c, Crn. 8vo, 576 pp., cloth... .. Net 6 
ROUTLEDGES French-English and English-French Pro- 
nouncing Dictionary. Crown 8vo., cloth 20 ... Net 2/6 


SURENNE (Gabriel, F.A.8.E.). Pronouncing Dictionary of the 
French- ۸ء‎ and 206007 French ویو‎ Crown 
8vo., cloth .. ee oa . Net 5/- 


TOPHAM (J., 0 7 rae). French Technical Words and 
Phrases; an English-French and French-English Dictionary 
of Technical Terms and Phrases used in Commerce, Arts, 
Sciences, Professions and Trades. With an Appendix of Tables 
of Money, Weights and Measures aad 700 THIRD 





Eprrion, 16mo, fawn cloth .. « Net 8/- 
WESSELY’'S French-English and ‘English- +1 Pocket 
Dictiona y. Size, 54x44, و ہہ طاماہ‎ .. Net 4/- 
GERMAN. 


BARWICK (G. F.) and CLOSE (J. B.). German-English and 
English-German pice euay: eis F.G. Pocket Series.’’) 


82mo.,cloth 24 wad .. Net 2/9 
BELLOWS (Max). German- English en English- German 
Dictionary, with pronunciation. 8vo, cloth سم‎ .. Net10/- 


*CASSELL’S New German-English and English-German 
Dictionary. Revised and enlarged »y Karl Breul, M.A., LITT.D. 


Cloth - sae ۰ 7 - ... Net 7/6 
JASCHKE (R). English- German لئے‎ Dictionary, 
with German English Vocabulary. 32mo., cloth ... Net 2/6 


*“SCHWAN (H.) German-French (Deutsch-und-Franzosisch) 
French-German (Francais et ona! Dictionary. Size : 
4x 23, paste grain oe 7 ... Net 2/6 


THIMM (0. A.) and KNOBLAUCH (w. gear German Tech- 
nical Words and Phrases. An English-German and German- 
® English Dictionary. Terms and Phrases used in Commeroe, Arts, 
Sciences, Professions Trades, Aviation, Motoring, &c., and 
Appendix of Tables of Money, bi see and Measures. 52:07 


Enpition. 16mo., red cloth ۰ = .. Net 4/- 
WESSELY’S German-English and English German Pocket 
Dictionary. Size, 54x4%, cloth ہہ‎ ... Net 4/- 
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0 9 (A.). Modern Greek-English Dictionary, with 
Cypriote vocabulary {Greek and Roman (Characters). 








Mediven 8vo., paper... . Net 18/- 
. ——— Modern Greek- English and "English - Modern Greek 
Pocket Dictionary 9 وت‎ and 5 characters), Two 
vols. Paper ... 7 ۳ - Net 14/- 
GU JARATI. 


*Goverdhanprassad Vyas, Shanker bhaiG. Patel. The Condensed 
English-Gujarati Dictionary with Pronunciation. Royal 8vo., 


*Popatlal " Maganial, Handy _Gujarati-English Dictionary. 
8vo,, cloth 7 -- ۱ ... Net 18/- 
~ HINDUSTANI. © 


*CRAVEN’S New Royal Hindustani-English and English- 
Hindustani Dictionary. (Romanised.) Koyal 8vo, boards Net 10/6 
* _۔۔۔۔‎ Popular Dictionary. Hindustani-English and English- 
Hindustani. (Romanised.) 8vo., boards ... 7 ... Net 6/- 
*FORBES (Duncan), LL.D. Hindustani- English Dictionary, in 
the Persian characters, with the Hindi words in Nagarialso; end 
an English-Hindustani Dictionary, in Roman characters. In 


one volume. Royal 8vo., cloth 7 ... Net 42/- 
*FORBES (Duncan), ات‎ Smaller Dictionary, Hindistani and 
English, in the Roman charactors. Small 4to.,cloth ... Net 12/6 


*STUDENT’S Practical Urdu Dictionary. 98, , 8vo., cloth, each 
Vol. I. Hindistani-English. Vol. IJ. English- Hindistini, Net 10/6 


ITALIAN. 


*BARETTI’S Dictionary of the Italian and English Languages. 
(Pitman’s.) Vol. I., Italian-English. Vol. II , English-Italian 
Demy 8vo, 1500 pp., cloth, gilt 7 ... Net 28/- 

BARWICK (G. F.) and STOKES .رھ‎ English-Italian and 
Italian-English Dictionary. (‘‘The EB. F. G. Pocket Series.”) 


32mo., cloth... .. Net 2/9 
BERMINGHAM (A. de) English- Italian and Italian. English 
Dictionary. Cloth... .. Net 10/- 
*EDGREN (H.). Italian and “English Dictionary, with کت‎ 
nurciation. Royal 8vo., cloth.. : ... Net 18/- 
JASCHKE (R). English- Italian Conversational Dictionary, 
with an Italian-English Vocabulary. 32mo., cloth ... Net 2/6 
*MELZI (B.). Italian-English and English-Italian Dictionary. 
Crown 8vo., cloth ... Net me 


PAVENTA (E. F,) Italian Technical Words and Phrases 
An English-Italian and Italian-English Dictionary of 
Technical and Business Terms and Phrases used in Commerce, 
Arts, Sciences, Professions and Trades; with an Appendix of 
Tables of Money, Weights and Measures 16mo., cloth. Net 5/~ 

WESSELY’S Italian- neuen and 8۳۲03228 -Italian سوفن‎ 
Size, 54 x 44, cloth - ‘vi ... Net 4/- 


B. MARLBOROUGH & Co., 54, Old Bailey, London, E.C.4. 
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JAPANESE. 


"HEPBURN (J.C.). Japanese-English and English-Japanese 
Pocket Dictionary. Abridged Cloth, 16mo ... 





. —— Japanese- eee and English-Japanese Dictionary, 
Royal 8vo., half-bound .. .. 30/- 
*:TRONG (Lieut G. ۷٦۰ Japanese-English Dictionary for 
Military Translators. Medium 8vo, half-bound ... Net 16/- 
JEWISH. 
*HARKAWAY’S Complete English (2 and Jewish. 
_ English Dictionary. Cloth. Royal 8vo... re Net 28/- 
*___-.-—- Pocket Hdition. Cloth, 16mo. sit fey .. Net 7/6 
LATIN. ° 
MACFARLANE UJ.) Latin-English and English-Latin Dic- 
tionary. (‘The H.F.G.S. Series.’”’) 832mo., cloth... ... Net 3/3 
CHAMBERS’ Latin Dictionary. Latin- English —English- Latin 
816 pp. “a ... Net 4/6 
*SMITH (Siz W. ) Complete Latin- English Dictionary, 
- Med. 8vo.. 7 .. Net 20/- 
——-— Smaller Latin-English Dictionary, "12mo. ... Net 9/- 


WESSELY’S Latin-English and English-Latin Dictionary. 
With an Appendix of Latin Geographical, Historical and Mytho- 





logical proper names, Size, 54x4#,cloth... .. .. Net 4/- 
MALAY. 
*WILKINSON (R. J.) Malay-English pean In three parts, 
Royal 4to., about 750 pp. 7 ... Net 80/- 
سے‎ Do. , bound i in one volume, halfleather ... ... Net 63/- 
سس سس؟*‎ Abridged Malay-English 70 01 (Romanised). 
8vo., boards 13/- 
“WINSTEDT English- Malay Dictionary, in four parts (Boman 
Spelling). Paper covers .. Net 30/- 
"‘SHELLABEAR. Malay- English “Vocabulary. ‘Maley words 
with English equivalents. 8vo., cloth ٠ 8/6 


NORWEGIAN (see Danish). 
PERSIAN. 


*MUHAMMAD’S Persian-English and English-Persian Dic- 
tionary. In Persian characters, with وت جات‎ 8۰ 
cloth 7۲ ... Net 10/6 

*PALMER (HE. 7ئ‎ "English- -Persian Dictionary. " Ryl. 16mo. 12/- 

and LE ST 2 ANGE (G.) Persian-English. Royal 16mo. 12/-‏ سے 

*WOLLASTON (A.N.). Complete English-Persian Diction- 
ary. Compiled from Original Sources. Demy 8vo. . Net £1 5s. 


تک و رت رش SERS‏ رر سے 
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POLISH. 
*BARANOWSKI’S Anglo-Polish Lexicon. Paper cover Net 7/6 
PORTUGUESE. 


LA FAYETTE (Castro ps). Portuguese-English English- 
Portuguese Dictionary, with the 7008 of both ۹ 








languages. 16mo., cloth see we wee) Net 10/- 
*MICHAELIS’ Dictionary of the 299972 and English 

Language. 2 vols. Demy 8vo., cloth gilt, 1,478 pp. ... Net 80/- 
+. Abridged Edition. 54 x ای‎ elot 783 PP.» ... Net 28/- 

٠ RUSSIAN. 

*FRSEEE (J. H., “.a.). Russian-English and English-Russian 

Dictionary. Crn. 8vo., cloth, 864 pp. ےہ لم‎ wwe Net 12/6 
٠ Russian- -27 0 نت‎ crown ہ8‎ 

1 vol. eee eee eee Net 6/- 
. English- Russian Dictionary. Crn. .ہ1 بد‎ ... Net 6/- 
GOLOVINSKI. Russian- 5ھ‎ and عقوت تو‎ Russian Dic- 

tionary. One vol. 2 ae Net 16/- 


SANSCRIT (Sanskrit). 


*HAUGHTON (G.C.). Sanscrit and Bengali Dictionary, in 
Bengali characters, تا‎ Index, serving as a reversed Dictionary. 


4to., cloth.. ىک‎ is ais ae - 7 ... Net 30/- 
SERBIAN. 
*BOGADEK (F.A.) English-Croatian Standard Dictionary with 
correct Pronunciation. 16mo., cloth ewes) 6 
ے۔ ۔ے٭‎ Pocket Edition English-Croatian, 16mo., cloth ... Net 6/- 
*_____._. Pocket Edition Croatian-English, 16mo., cloth ... Net 8/6 


*“CAHEN (Lovrs). Serbian-English and English-Serbian Pocket 
Dictionary. (In Roman Characters) Crown 8vo., cloth Net 5/- 


SPANISH. 


"CUYAS (A.). Spanish Dictionary (New and revised Edition 
of Velasquez’s). Spanish-English and English-Spanish. 
Containing Modern and accepted Words, Idioms and Technical 





Terms. Extra crn. 8vo., half leather -۰ sais .. Net 18/- 
Thumb Index Edition... لم‎ ue ہس .ہف‎ Nt 18/- 
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۴6۸۶1۸ ANDRES (J. R.V.). Spanish-English and English- 
Spanish ene. of 30 Terms. سا‎ 8vo., 0 bp. 7۲ 
cloth 7 5 ssi .. Net 12/6 

85085858785 (New Bdition) Spanish -English—English- er 
ish Dictionary. 16mo., clot » Net 3/6 


*JASCHKE (R.). English-Spanish Conversational اون‎ 
@ with a Spanish-English Vocabulary. 32mo., cloth ... Net 2/6 


*PITMAN’S Spanish-English and English-Spanish تچ"‎ 
of the words and terms used in Commercial Correspon- 
۔‎ dence; Compound Fhrases, &c, Crn. 8vo., 833pp , cloth Net 16/- 


SPANISH-ENGLISH AND ENGLISH-SPANISH DIC- 
TIONARY. (“The HE. F. G. Pocket Series.”) 32mo.,cloth Net 38/8 


*“VELASQUEZ’S Spanish Dictionary Spanish and English 
Language with Pronunciation. Revised and enlarged by 
Gray (E.) and Iribas (J. L ). 


Spanish-English Vol. 1. Impl. 8vo., leather + Net 24/- 
English-Spanish Vol. II. Impl. 8vo., leather ... Net 2./- 
WESSELY’S Spanish- Serna and eee ad Dic- 
tionary. Size, 54x44, cloth . be ... Net 4/- 
SWEDISH. 
OMAN (V. E.). Swedish- ia Saal Hand 51597 rey 
8vo., cloth 7 ... Net 6 
WENSTROM (E.) and LINDGREN : (i). 007 
Dictionary, Demy 8vo., half-bound Stes » Net 86/- 
WENSTROM and HARLOCK. Swedish- 2000 و‎ 
Demy 8vo., half-bound .. sis ... Net 36/~ 
WESSELY’S Swedish- 989 and English Swedish Diction- 
ary. Size, 54 x44, cloth ie . Net 4/- 
TAMIL. 


*PERCIVAL (P.), English-Tamil Dictionary. 8vo., cloth Net 6/- 
*PILLIA (V. V.). Tamil-English Dictionary. 8vo., cloth Net 7/6 
*POPE (Dr.). Compendious Tamil-English Dictionary, 8vo. Net 5/- 


*____. English-Tamil do. 8vo.,cloth .. .. .. Net 3/- 
*__-___ Pee Tamil and شی ہشیت ون‎ Demy 
8vo, cloth . 7 ... Net 8/6 
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Marlborough’s Self-Taught Series 


TRADE MAAK 


Contains classified Yocabularies and useful Phrases and Conver- 
sations with the ENGLISH PHONETIC PRONUNCIATION اہ‎ 
every word so arranged that they may be learned AT A GLANCE 





Prices Net Prices Net 
Red lue Red Blue 
cloth Wrap Cloth Wray 
ARABIC (8yrian) 8elf-Taught 4/- 3-/| ITALI 7 Self-Taught I~ /ھ‎ 
BURMESE - 6/- 48 پا بعد‎ SE ” im | Q/- 
CHINESE 7 ۔6‎ 6 ١ LA TINS و"‎ 3 - 3 
DANISH "۰ 4/- 8 MALAY 4/- [- 
DUTCH "٠ 4/- - NORWEGIAN ss 4/- [- 
اسان‎ oe ” ۹ُ 3/-| PERSIAN , 4'- [- 
ESPERAN 7 مر‎ 9/-| PORTUGUESE و"‎ 4/~ /: 
FINNISH 2 l-  Q- |~ ۔‎ 
FRENCH 3/- 9/-| SERBO-CROATIAN 4/6 6 
GERMAN 7 3 Q/-| SINHALESE ” 4/- fe 
GREEK [Modern] 5 4- 3-]| SPANISH ۲ |~ |- 
GUJARATI we 4/- 3-| SWEDISH -۰ - ۳٦ 
HINDUSTANI ۲ 4/- 3/- کا اس ئا‎ ‘9 [m» /- 
HUNGARIAN ” 4/-- 3/-| TURKISH 75 4/- 3 

Other volume in preparation: Bengali. 

)11 ۸۸5 

FRENCH GRAMMAR 6&8elf-Taught by J. Larrirr®, B. ds-L. wv و ایق‎ 
GERMAN ” by W. E. Wesren, MA, ww) B/- ۔/,2ج‎ 
HINDUSTANI ,, by 8. Brneramy, M.A. wee Ale اق‎ 
ITALIAN vs by A. O, PANAGULLI sae 3 3/- او‎ 
JAPANESE - by H. >2 » Bl- 4) 
SPANISH و‎ by ANDRISJ. RB. Y, GaRcta. w= O/- QD }- 
TAMIL 7 by Don M. de 7118۷۸ WICKREMASINGHE 6/- 4/€ 


SELF-TAUGHT PHRASE BOOK & GRAMMAR 


(in one volume). 


FRENCH Self-Taught and Grammar with Key ... .. 6/- ~ 
GERMAN 3 8 : ee OBI سے‎ 
HINDUSTANI _,, بش 8ا7 ےن جثت ۵ "7ے‎ 
ITALIAN 2 2 4 حم وہ یم‎ ae 
JAPANESE 8 i i wow -ہ ]28ھ‎ 
SPANISH 0 3 a Vo و اھ‎ 
TAMIL im 0 ہر قلق: سے لے‎ 


HOME STUDY SERIES. 


(Contains Self-Taught Phrase Book, Grammar and Key.) 


FRENCH by Home Study, by J. Larritts, B. 4s-L — 4) 
GERMAN 7 7 by W. E, WEnER, M.A. Me = HRS — 4 ¢ 
ITALIAN ” ” by G. DALLA VEccHIA & A.C, PANAGULLI — a4/¢ 
SPANISH 7 7 by ANDRES 3.11.۲۰۱۸ ذخآ‎ .. wo ر4 ہہ‎ 
ENGLISH SELF-TAUGHT. 
for the FRENOH ... .. L/ANGLAIS SANS MAITRE .... » عق‎ 2 
» GERMANS... ... DER ENGLISCHE DOLMETSCHER.. 3/- 2/ 
» ITALIANS.. ... LYINGLESE IMPARATO DA SE .. ۸۰- 2/ 
» SPANIARDS .. EL’ INGLES PARA CADA ا9 3° ...انام‎ 
» RUSSIANS . Camoyunteltb auraifckaro aspika 3 9/ 
0ص‎ ww. TT senda Bee 


London :—E, MARLBOROUGH & Co., Publi shers, 61, Old Batley, 72795 


P.O. 684, 27-X-20, 


